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АНОТАЦІЯ  

 

Каліщук Ю. К. Метеорологічна та астрономічна лексика в східностепових 

говірках: структурна організація, семантика і просторове варіювання. – 

Кваліфікаційна наукова праця на правах рукопису.  

Дисертація на здобуття наукового ступеня доктора філософії за 

спеціальністю 035 «Філологія». Волинський національний університет імені Лесі 

Українки. Луцьк, 2024.  

У процесі дослідження за спеціально створеною програмою-питальником 

здійснено фіксацію та досліджено структурну організацію метеорологічної та 

астрономічної лексики східностепових говірок; систематизовано її за 

тематичними групами; осмислено лексико-семантичні особливості метео- та 

астрономенів; простежено просторові характеристики метео- та астроназв; 

осмислено зв’язки метео- та астронайменувань із позначуваними реаліями, 

ситуаціями та локальною специфікою світобачення, традиційними віруваннями й 

уявленнями діалектоносіїв; з’ясовано співвідношення метеорологічних та 

астрономічних номінацій східностепових говірок та відповідної лексики 

суміжних і віддалених українських діалектів, а також загальнонаціональної 

літературної мови.  

У роботі вперше здійснено переконливу комплексну й системну 

характеристику метеорологічної та астрономічної лексики східностепових говірок 

степового діалекту південно-східного наріччя. Великий за обсягом фактичний 

матеріал, який укладено в «Словник метеорологічної, астрономічної та 

календарно-часової лексики східностепових говірок», відобразив сучасний стан, 

специфіку функціонування окресленої лексики в новостворених говірках.  

У межах аналізованої ТГЛ «Метеорологія» виявлено 10 ЛСГ («Назви на 

позначення погоди», «Назви, пов’язані зі станом погоди», «Назви засухи, сухої 

пори року», «Назви вітру та пов’язаних явищ і процесів», «Назви атмосферних 

опадів» («Назви, пов’язані зі снігом», «Назви, пов’язані з дощем»), «Назви 

оптичних явищ» («Назви веселки», «Назви марева»), «Назви атмосферних явищ» 
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(«Назви, що мають світлові і звукові прояви в атмосфері», «Назви, пов’язані з 

росою, туманом», «Назви хмар та суміжних процесів»), «Назви морозу та 

пов’язаних явищ», «Назви та процеси, пов’язані із замерзанням води», «Назви, 

пов’язані з відлигою»). Найчисленнішою є семантична група «Назви, пов’язані зі 

снігом» (29 сем), розташована у складі ЛСГ «Назви атмосферних опадів».  

У межах ТГЛ «Астрономія» зафіксовано 5 ЛСГ («Загальні назви 

астрономічних і суміжних понять», «Назви зорі, її різновидів та пов’язаних 

процесів», «Назви галактики і сузір’їв», «Назви Місяця, його фаз та пов’язаних 

процесів», «Назви Сонця та пов’язаних із ним понять»), із-поміж яких високою 

функційною активністю відзначено ЛСГ «Назви Сонця та пов’язаних із ним 

понять» (12 сем).  

В аналізованих ТГЛ основну частину словникового складу реалізовано 

загальновживаними назвами (погода, година, негода, злива, радуга, сухов’іĭ, 

в’ітер, вихор, болото, тепл'ін', в’ідлига, засуха, спека, жара, р'івч'ак, 

холоднеч'а, бурул'ка, кригох’ід, затишок та ін.); частотні запозичення з 

російської мови, про що свідчить, зокрема, й відповідне фонетичне оформлення 

(от':еп'ел', духот'іш'ч'е, дубар', іспар'ен'ійе, в’йуга, ізморозс', м’іт'ел', 

крошка, сугробп, тропинка, сквозн'ак, сосул'ка, солнце, восход, рас:в'ет, 

с'ев'ерниĭ, йужниĭ, восточ'ниĭ, западниĭ та ін.); зафіксовано окремі архаїзми 

(зноĭ, воздух, з'абпко, зв’ізда та ін.), власне діалектні номінації (мигич'ит', 

зал'іпуха, коавз'ел', суп'олки та ін.).  

У східностепових говірках помічено високу частотність синонімів, антонімів, 

порівнянь, фразеологічних зворотів та ін. Спостережено полісемічність 

номінативних одиниць, зафіксовано найменування з різним ступенем вияву 

ознаки, зокрема зі значеннями збільшеності (згрубілості) та зменшеності 

(пестливості). В аналізованих ЛСГ представлено значну кількість акцентних, 

фонетичних, морфологічних і словотвірних варіантів.  
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SUMMARY  

 

Kalishchuk Yu. K. Meteorological and Astronomical Vocabulary in the Eastern 

Steppe Dialects: Structure, Semantics and Spatial Variation. – Qualifying Scientific 

Work as a Manuscript.  

Dissertation for the degree of Doctor of Philosophy in Specialty 035 «Philology». 

Lesya Ukrainka Volyn National University. Lutsk, 2024.  

During the study, a questionnaire program was used to record and analyze the 

structural organization of meteorological and astronomical vocabulary of the Eastern 

Steppe dialects. The vocabulary was systematized into thematic groups, and the lexical 

and semantic features of meteorological and astronomical names were examined. The 

spatial characteristics of these names were also determined. The study aimed to explore 

the connections between meteorological and astronomical names and the local 

worldview, traditional beliefs, and ideas of dialect speakers. The correlation between 

meteorological and astronomical nominations of the Eastern Steppe dialects and the 

corresponding vocabulary of other Ukrainian dialects, as well as the national literary 

language, was also clarified.  

This work is the first to provide a detailed and comprehensive characterization of 

the meteorological and astronomical terms used in the Eastern Steppe dialects of the 

Southeastern region. The Dictionary of Meteorological, Astronomical, and Calendar-

Temporal Vocabulary of the Eastern Steppe Dialects is a compilation of extensive 

factual material that reflects the current state and specific usage of this vocabulary in the 

newly created dialects.  

A total of ten groups of vocabulary related to meteorology were analyzed, and each 

group was identified as a lexical and semantic group. These groups include «Weather 

Names», «Weather Condition Names», «Drought and Dry Season Names», «Wind and 
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Related Phenomena and Processes Names», «Precipitation Names» (which includes 

«Snow Related Names» and «Rain Related Names»), «Optical Phenomena Names» 

(such as «Rainbow Names» and «Haze Names»), «Atmospheric Phenomena Names» 

(including «Manifested in the Atmosphere Light and Sound Phenomena Names», «Dew 

and Fog Related Names», and «Clouds and Related Processes Names»), «Frost and 

Related Phenomena Names», «Water Freezing Related Names and Processes», and 

«Thaw Related Names». Among these groups, the «Snow Related Names» group is the 

most numerous, with 29 semes, and it is part of the «Precipitation Names» group.  

There are five sets of Lexical Semantic Groups (LSGs) within the thematic 

vocabulary group called «Astronomy». These LSGs are: «Astronomical Concepts 

Common Names and Related Processes Names», «Stars, their Kinds and Related 

Processes Names», «Galaxies and Constellations Names», «Moon, its Phases and 

Related Processes Names», and «Sun and Related Processes Names». Among them, the 

LSG «Sun and Related Processes Names» has high functional activity and contains 

twelve different semantic features.  

The biggest part of the vocabulary in the analyzed thematic vocabulary groups is 

commonly used names (pohoda (weather), hоdyna (hour), nеhoda (bad weather), 

zlyva (rainfall), radyha (rainbow), sukhov’іy (dry wind), v’іter (wind), vykhor 

(worlwind), bоloto (swamp), tepl'іn' (heat), v’іdlyha (thaw), zasukha (drought), 

speka (scorching heat), zhаrа (heat), r'іvch'аk (groove), kholоdnech'а (cold 

weather), burul'kа (icecle), kryhokh’iд (ice drift), zatyshok (coziness), etc. ); frequent 

are the borrowings from the Russian language, as evidenced, in particular, by the 

corresponding phonetic form (оt':еp'еl' (thaw), dukhot'іsh'ch'е (swelter), dubar' 

(teeth-chattering cold), іspar'еn'іie (damp), v’yuha (snowstorm), іzmorozs' (silver 

thaw), m’іt'еl' (blizzard), kroshka (glazed snow), suhrobp (snowbank), tropinka 

(path), skvozn'аk (draught), sosul'kа (icecle), solntse (sun), voskhod (sunrise), 

ras:v'еt (sunrise), s'еv'еrnyi (northern), yuzhnyi (southern), vostoch'nyi (eastern), 

zapadnyi (western), etc.); archaisms (znoi (sultriness), vozdukh (air), z'iabpkо (chilly), 
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zv’іzdа (star), etc.), and dialectisms (myhych'yt' (sleety shower), zal'іpukha (wet 

snow), kоаvz'еl' (ice), sup'оlky (icecles), etc.).  

The dialects spoken in the Eastern Steppe region are characterized by a high 

frequency of synonyms, antonyms, comparisons, and phraseological units. These 

dialects also have a variety of words that can have multiple meanings, especially when 

it comes to describing things as coarse or tender. The analyzed lexical and semantic 

groups contain a significant number of accentual, phonetic, morphological, and word-

formation variations.  

Key words: vocabulary, lexeme, nomination, lexical nomination, semantics, seme, 

dialect, subdialect, eastern steppe dialects, lexical and semantic group, thematic 

vocabulary group, meteoname, astroname.  
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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ  

 

к. – карта  

ЛСВ – лексико-семантичний варіант  

ЛСГ – лексико-семантична група  

множ. – множина  

н. п. – населений пункт  

н. пп. – населені пункти  

одн. – однина  

пор. – порівняйте  

ТГЛ – тематична група лексики  

‘тс’ – те саме значення  

Список обстежених населених пунктів та їх позначення див. на стор. 312–

313.  
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ВСТУП  

 

Актуальність теми дослідження. Діалектна лексика, зокрема 

метеорологічна та астрономічна, належить до одного з найбільш давніх пластів 

лексики української мови; її вивчення дає змогу простежити не тільки мовні 

особливості певного краю, а й особливості світосприймання, звичаї, традиції, 

вірування населення тощо. Нині зібрано значний говірковий матеріал, проведено 

комплексний аналіз лексики різних ареалів та тематичних груп, але певну частину 

словникового складу мови дотепер недостатньо охоплено мовознавчими 

розвідками.  

Одне з актуальних і перспективних завдань сучасної вітчизняної 

діалектології – опис лексики українських говірок нової формації, зокрема 

східностепових. Вони в процесі становлення зазнавали впливу різних, зокрема й 

старожитніх, говорів, а також інших мов, а нині через окупацію частини 

відповідної території місцеве населення вимушено мігрувало в межах країни чи за 

кордон, що ставить під загрозу існування цілісного самобутнього ареалу, 

спричиняє змішування носіїв різних діалектів, нівелювання специфічних рис у 

мовленні.  

Українські східностепові говірки – частина степового говору, найпізнішого 

за часом формування та найбільшого за територією [36, с. 646]. Східностепові 

говірки охоплюють південну частину Луганської та східну – Дніпропетровської, а 

також Донецьку і Запорізьку області. Опис лексичного складу цих говірок 

важливий, щоб окреслити специфіку динаміки діалектів пізньої формації й 

загалом створити цілісне уявлення про стан української мови на тих територіях.  

Новостворені українські говірки вивчали Ф. Т. Жилко [57; 58], А. П. Загнітко 

[166], В. А. Каназірська [73; 74], Я. Д. Нагін [118], Г. Ф. Пелих [132], 

С. С. Поліщук [141], Л. С. Терешко [168], В. А. Чабаненко [197–200], 

Т. Г. Шевченко [203; 204], Т. В. Щербина [207] та ін., зокрема проблеми 

походження та особливості лексичної системи степового говору – Т. В. Громко 

[39; 40; 42], діалектну оповідь-спогад – В. О. Дворянкін [44], історію заселення 
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території східностепових говірок – А. П. Загнітко, Н. Б. Клименко [62], 

структурно-семантичні параметри висловлення – Л. Б. Литвинова [97], 

евфемізацію та дисфемізацію у фразеотворенні говірок сходу – І. В. Мілєва [106], 

варіантність форм у деяких новостворених говорах – А. М. Мукан [115], історію 

формування й дослідження степового ареалу – В. О. Нагіна [116; 117], 

В. М. Пачева [129; 131], питання лексичної типології та диференціації говірок 

Донеччини – Л. Д. Фроляк [194; 195] та ін.  

Аналіз окремих ТГЛ степових, суміжних та інших віддалених говірок 

неодноразово ставав об’єктом вивчення наукових розвідок мовознавців. 

Наприклад, В. М. Баденкова досліджувала лексику традиційної народної 

медицини [7], А. А. Берлізов [8], І. Г. Ліпкевич [98, 99] – лексику рибальства, 

М. В. Бухтій – вівчарську лексику [21], О. М. Вікторіна – народної медицини та 

лікувальної магії [28], П. Ю. Гриценко [35], В. Л. Карпова [78], М. С. Кушмет [93], 

Р. Л. Сердега [151] – сільськогосподарську лексику, П. Ю. Гриценко – 

тваринницьку (зокрема номінації свійських тварин [37; 38]), В. О. Дворянкін – 

транспортну [47], Л. І. Дорошенко – будівельну [52], В. Ю. Дроботенко – лексику 

сімейних обрядів [53; 54] (зокрема І. В. Магрицька – весільних [101]), 

Т. П. Заворотна – побутову і технічну лексику [61], Л. А. Москаленко [113; 114], 

Л. Д. Фроляк [193] – ботанічну, Н. П. Нікуліна – професійну лексику лоцманів 

[122], С. С. Поліщук – назви приміщень для утримування тварин [142], 

Н. П. Сіденко – географічну лексику [153], Т. П. Терновська – ковальську [169], 

Л. М. Тищенко – побутову [170; 171], Т. О. Ястремська – пастушу [208] та ін.  

Цікавими виявилися дослідження номінативних процесів у групі «людина, її 

риси, зовнішній вигляд» Л. П. Бойко, С. В. Сабліни [13], В. О. Дворянкіна [45; 46], 

В. С. Калашника [71], В. В. Лєснової [95], назв відрізків часу – С. А. Реммера 

[145; 146], В. М. Ткачової [173], Чжоу Шао Бо [201], Г. В. Шотової-Ніколенко 

[206], їжі й кухонного начиння; напоїв – Е. Д. Ґоци [43], Н. Г. Загнітко [63; 64], 

одягу та взуття – Г. І. Гримашевич [33], В. А. Каназірської [72], Н. Б. Клименко 

[79; 80], назв релігійних свят – Т. О. Коробко [89] тощо.  
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Варто відзначити і праці з фразеології І. В. Гарбери [30; 31], Т. Г. Грици [34], 

М. В. Нікітіної [121], Н. О. Скоробагатько [154; 155], звукового складу мови – 

С. П. Самійленка [149], словотвору – Л. І. Хаценко [196], фонетики та словотвору 

– Л. П. Денисенко [49], граматики – М. С. Делюсто [48], морфології – 

В. А. Височини [27], А. О. Колесникова [82; 83], З. Л. Омельченко [125–127], 

В. М. Пачевої [130], О. С. Шевчук [205], синтаксису – Л. С. Білик [9], Я. С. Білик 

[10], В. А. Височини [26], фонетики, словотвору, словозміни та синтаксису 

Й. О. Дзендзелівського [51], звукової системи, морфологічної будови, синтаксису 

В. П. Дроздовського [55; 56] та ін.  

Регіональні антропоніми студіювали С. Л. Брайченко [20], В. В. Лєснова [96], 

В. Д. Познанська [139; 140], зокрема прізвища, прізвиська – О. В. Антонюк [5; 6], 

А. Ф. Міхіна [105; 107], Ю. М. Новикова [123; 124], мікротопоніми – 

О. І. Михальчук [104], Л. В. Сегін, Є. С. Рухленко [150], ойконіми – 

М. В. Рязанцева [148] та ін.  

Помітне місце серед перелічених ТГЛ посідає лексика, що охоплює 

метеорологічні назви. У сучасній лінгвістичній літературі розглядалися лише 

окремі ЛСГ метеоназв. Увагу А. П. Непокупного привернули найменування 

веселки з внутрішньою формою «пояс» у литовській та слов’янських мовах [120]. 

Найбільш повно й широко на матеріалі слов’янських мов розглянув номени на 

позначення веселки М. І. Толстой. Важливим у теоретичному та практичному 

планах виступає висновок автора про те, що численні слов’янські найменування 

веселки відображають сліди різних нашарувань і міфологічних та 

метеорологічних слов’янських народних уявлень. Саме тому нагальною стала 

потреба лінгвістичного й етнографічного опису окремих сторін слов’янського 

народного життя, поки ще живі в побуті або пам’яті деякі його архаїчні риси 

[178].  

На українському говірковому матеріалі лексика, пов’язана з погодою, 

неодноразово була предметом спеціальних студій. Опис номінативних одиниць 

для характеристики явищ природи проводили на базі української літературної 

мови та на матеріалі говорів. Наприклад, українські народні метеоназви активно 
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досліджували О. О. Васянович [22; 23], І. В. Гороф’янюк [32], Т. В. Громко [41], 

М. П. Заверющенко [60], Л. Р. Іщенко [69; 70], О. А. Могила [108–112] та ін.  

Метеономінації в слов’янських мовах простудіювали М. М. Кондратенко 

[85], B. Купішевський [210], М. В. Павлюк [128], Є. М. Степанов [165], 

М. І. Толстой, С. М. Толстая [174–177], В. В. Усачова [185], природні явища 

давньогрецької мови – О. В. Левко, К. М. Докучаєва [94], погодну лексику 

німецької мови – А. Оберлін [212], класифікацію найменувань атмосферних явищ 

турецької мови – Т. М. Тімкова [172] та ін.  

Дослідження метеорологічної лексики проводили й на матеріалі декількох 

мов. Наприклад, порівняльний аналіз синоптичної лексики в англійській та 

українській мовах здійснили Г. В. Висоцька, Н. В. Коробська [25], системний 

переклад метеолексики в українській і китайській мовах зацікавив Н. І. Гаврилюк 

[29], деякі лексико-семантичні групи метеономенів англійської та інших 

європейських мов – Й. Гжега [209], особливості синоптичних текстів (на ґрунті 

англійської, німецької, російської та української мов) вивчали Ю. А. Журавська, 

О. В. Білецька [59], семантико-синтаксичну специфіку газетних синоптичних 

текстів (на основі англійської, німецької, польської та української мов) – 

О. М. Коломієць [84], порівняння слов’янських і німецьких найменувань 

природних явищ, їхні номінації в говорах Сілезії та Франконії – 

М. М. Кондратенка [86; 87], аналіз явищ природи в англійській, німецькій, 

іспанській, українській і російській мовах провела А. Ф. Малюга [102], концепт 

weather / погода в англійській та українській мовних картинах світу вивчала 

Т. О. Мизин [103], семантичні особливості паремій на позначення 

метеорологічних явищ у новогрецькій, українській та румейській мовах – 

Ю. А. Потіпак [143] та ін.  

Системні відношення лексики номінативної сфери «Погода» в наративі про 

погодні новини стали об’єктом наукових зацікавлень Н. І. Бондарчук [19], 

метеорологічний дискурс на основі прогнозів погоди – М. О. Кулібаби [90–92], 

іллокутивний характер лексичних стилістичних засобів у текстах прогнозів 

погоди розглянули Н. Л. Львова, А. Є. Дехтяренко [100] та ін.  
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Вивчення астрономінаційного простору також стало невід’ємним складником 

лінгвістичних праць вітчизняних і зарубіжних науковців. Як відомо, українська 

астрономінація вже перебувала в полі зору окремих мовознавців: 

О. М. Андрусишин [1–4], О. М. Богуш [11; 12], А. Ф. Соломахін [157; 158; 160; 

161; 163; 164] (питання астрономічної термінології), О. Ю. Карпенко [75; 76], 

І. Ю. Підгородецька [133], А. Ф. Соломахін [159] (дослідження космонімів), 

Ю. О. Карпенко (назви зоряного неба) [77], А. А. Плечко (вірування про небесні 

світила) [134–136], О. І. Радченко [144], Л. М. Синишин [152], А. Ф. Соломахін 

[162], О. М. Тріль [179–184], Н. В. Федорович [186–192] (астрономічна лексика) 

та ін. Розгляду лексико-семантичного поля space / космос в англійській мові 

присвячено праці Е. О. Веремчука [24] та ін.  

У процесі фіксації діалектного матеріалу та в наукових розвідках помічено 

взаємозв’язок метео- та астронайменувань із календарно-часовими назвами, тому 

принагідно було розглянуто й цю ТГЛ, але в пропонованій роботі її не 

представлено у зв’язку з обмеженими обсягами дисертації.  

На календарно-часовій лексиці і пов’язаними з нею процесами та явищами 

зосередили увагу М. А. Болобан [14–18], О. М. Задорожна [65–67], Г. П. Занько, 

О. С. Осадча [68], Н. О. Ковальова, Ю. М. Новикова [81], В. Купішевський, 

З. Венґелек-Янушевська [211], В. Ю. Неклесова [119], А. А. Плечко [137], 

Н. В. Плотнікова [138], А. П. Романченко, М. О. Кулібаба [147], А. М. Соболев 

[156], М. В. Шарапа [202] та інші лінгвісти, які студіювали номени часу та 

календаря (в тому числі метео- та астроніми) української, частково – англійської, 

польської та балканських мов.  

Східностеповий ареал належить до новоствореного простору мозаїчного 

типу, однак досі не встановлено ступеня його неоднорідності, а також 

диференціації відповідних говірок за даними різних ТГЛ. Тому особливо важливо 

з’ясувати членування цієї частини українського діалектного континууму за 

матеріалами ТГЛ «Метеорологія» та «Астрономія».  

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Представлена 

дисертація пов’язана з темою ОНП «Мова, література і фольклор пограниччя» зі 
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спеціальності 035 «Філологія». Тему затверджено на засіданні вченої ради 

Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки (витяг із 

протоколу № 14 від 31 жовтня 2019 року).  

Мета дослідження – опис метеорологічної та астрономічної лексики 

східностепових говірок степового говору південно-східного наріччя української 

мови.  

Досягнення вказаної мети передбачає реалізацію таких завдань:  

1) здійснити фіксацію метео- та астрономінацій східностепових говірок за 

спеціально створеною програмою-питальником;  

2) дослідити структурну організацію метеорологічної та астрономічної 

лексики і систематизувати фактаж за тематичними групами;  

3) осмислити лексико-семантичні особливості метео- та астрономенів;  

4) простежити просторові характеристики метео- та астроназв;  

5) осмислити зв’язки метео- та астронайменувань із позначуваними реаліями, 

ситуаціями та локальною специфікою світобачення, традиційними віруваннями й 

уявленнями діалектоносіїв;  

6) з’ясувати співвідношення метеорологічних та астрономічних номінацій 

східностепових говірок та відповідної лексики суміжних і віддалених українських 

діалектів, а також загальнонаціональної літературної мови.  

Об’єкт дослідження – метеорологічна та астрономічна лексика українських 

східностепових говірок.  

Предмет дослідження – структурна організація, лексико-семантичні та 

просторові характеристики метео- та астрономенів східностепових говірок.  

На позначення явищ природи використано термін «метеономен», для 

характеристики астрооб’єктів – лексему «астронім» для всіх груп із метою 

узагальнення. У мовознавчих студіях така практика вже відома в дослідженні 

М. М. Кондратенка, де під термінами «метеонім», «метеономен» автор має на 

увазі назви природних явищ [85] та О. Ю. Карпенко, яка, вживаючи термін 

«астронім», наголошує на назвах небесних тіл [75].  
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Джерельною базою роботи стали власні польові записи, здійснені протягом 

2014, 2019–2023 рр. у 16 н. пп. Запорізької та 13 н. пп. Донецької областей за 

спеціально укладеним питальником (525 питань) з урахуванням програм 

Й. О. Дзендзелівського [50, с. 252–260], В. Л. Конобродської [88, с. 219–223] та 

ГУМ. Коментарі інформантів записано шляхом аудіофіксації в режимі надання 

відповідей на питання; використано матеріали АУМ, інші діалектографічні праці, 

монографічні дослідження тощо.  

Усього опитано 54 інформантів, серед яких представники трьох вікових груп 

(старшого, середнього та молодшого покоління), народжені упродовж  

30-х – 40-х рр. XX ст. (зрідка – 20-х рр.), 50-х – 60-х рр. XX ст. (рідше – 70-х рр.), 

80-х – 90-х рр. XX ст. Зафіксовано 5129 метео- та 1026 астроназв.  

Методика дослідження. У роботі як основний використано описовий метод 

для інвентаризації та класифікації говіркових лексем у синхронії, зокрема для 

простеження функційно-семантичних особливостей, співвідношень, варіантності 

назв, зв’язків із позначуваними реаліями, ситуаціями та локальною специфікою 

світобачення діалектоносіїв, їхніми традиційними віруваннями й уявленнями. Для 

виявлення кількісних характеристик використано метод кількісних підрахунків. 

Для вивчення структури семантики зафіксованих назв застосовано компонентний 

аналіз, для з’ясування спільного та відмінного в системі метеорологічної та 

астрономічної лексики східностепових говірок та інших українських діалектів – 

порівняльний метод, для картографування мовних явищ – лінгвогеографічний.  

Наукова новизна дисертації полягає в тому, що в ній уперше здійснено 

переконливу комплексну й системну характеристику метеорологічної та 

астрономічної лексики східностепових говірок степового діалекту південно-

східного наріччя, зокрема сформовано реєстр регіональних назв, проаналізовано 

їх семантику й функціонування, встановлено зв’язок метео- й астрономенів із 

позамовними явищами, схарактеризовано просторову поведінку засвідчених 

номінацій. Великий за обсягом фактичний матеріал відобразив сучасний стан, 

специфіку функціонування окресленої лексики в східностепових говірках.  
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Теоретичне значення полягає в розвитку й поглибленні теоретичних 

відомостей про структурну організацію, функціонування та просторові 

характеристики народної метео- та астролексики як системи, зв’язок найменувань 

окреслених тематичних груп із позначуваними реаліями, відображення в назвах 

світогляду, вірувань тощо. Напрацьовані теоретичні узагальнення та принципи 

аналізу говіркового фактажу можуть бути застосовані в дослідженнях різних 

тематичних груп лексики східностепових говірок та інших українських ареалів.  

Практичне значення дослідження визначається тим, що зафіксовано й 

уведено в науковий обіг новий лінгвальний матеріал, який може бути використано 

в діалектній лексикографії та лінгвогеографії, зокрема в процесі укладання 

Словника східностепових говірок, Зведеного словника української народної мови, 

синонімічних, тлумачних та інших словників, загальномовних та регіональних 

лінгвістичних атласів, а також у лінгводидактиці.  

Особистий внесок здобувача. Авторка одноосібно зафіксувала матеріал 

експедиційним методом, самостійно визначила проблематику, структуру, мету і 

завдання роботи, осмислила й апробувала теоретичні підходи, узагальнила 

результати дослідження. Усі наукові публікації одноосібні. Фактичний матеріал 

укладено в «Словник метеорологічної, астрономічної та календарно-часової 

лексики східностепових говірок».  

Апробація результатів дослідження. Основні положення й результати 

дисертаційної роботи висвітлено в доповідях на XXII Міжнародній науково-

практичній інтернет-конференції «Проблеми та перспективи розвитку сучасної 

науки в країнах Європи та Азії» (Переяслав, 31 грудня 2019 року), V Міжнародній 

науковій конференції «Лінгвостилістика XXI ст.: стан і перспективи» (Луцьк,  

24–26 червня 2021 року), II Міжнародній науково-практичній онлайн-конференції 

«Українська мова в сучасному науковому вимірі» (Луцьк, 1–2 червня 2023 року), 

Х Міжнародній науковій конференції «Мова, культура і соціум у гуманітарній 

парадигмі» (Кам’янець-Подільський, 2–3 листопада 2023 року), Міжнародній 

науковій конференції «Українська філологія: школи, постаті, проблеми» (Львів, 

23–24 листопада 2023 року), на науково-практичних конференціях «Актуальні 
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проблеми функціонування мови і літератури в полікультурному суспільстві» 

(Полтава, 10–11 лютого 2023 року), «Актуальні питання філології: теорія і 

практика» (Вінниця, 10–11 березня 2023 року), на Фестивалі науки Волинського 

національного університету імені Лесі Українки (Луцьк, 10 травня 2021 року,  

15–19 травня 2023 року).  

Публікації. Основні положення та результати дисертації відображено в 

12 публікаціях, із яких 6 – статті в наукових фахових виданнях, 1 – в 

закордонному журналі, 5 – в інших виданнях, зокрема матеріалах конференцій.  

Структура та обсяг дисертації. Праця складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків до розділів, загальних висновків, переліку умовних скорочень, списків 

використаної літератури (212 найменувань) та джерел (21 найменування), а також 

п’яти додатків: додаток А – «Список публікацій та апробацій здобувача»; 

додаток Б – «Програма-питальник для збирання метеорологічної, астрономічної 

та календарно-часової лексики»; додаток В – «Зв’язні тексти»; додаток Г – 

«Прикмети, приказки, прислів’я, порівняння тощо, виявлені в східностепових 

говірках»; додаток Ґ – «Атлас метеорологічної та астрономічної лексики 

українських східностепових говірок» (список обстежених н. пп., 32 карти, з яких 

30 – лексичні, 1 – статистична, 1 – зведена, легенди і коментарі до них). Повний 

обсяг роботи – 363 сторінки, додатки займають 128 сторінок, текстову частину 

викладено на 211 сторінках.  
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РОЗДІЛ 1  

МЕТЕОРОЛОГІЧНА ТА АСТРОНОМІЧНА ЛЕКСИКА  

ЯК СЕГМЕНТ НОМІНАТИВНОЇ СИСТЕМИ МОВИ  

 

1.1. Стан вивчення українських східностепових говірок  

 

Традицію дослідження ТГЛ східностепового ареалу започаткувала 

Л. Д. Фроляк у 80-х рр. ХХ століття. Авторка здійснила системний аналіз явища 

мотивації слів у межах тематичної групи найменувань рослин у говірках 

Північного Приазов’я (південних районів Донецької та Запорізької областей) і 

визначила роль флорономінацій у лексичній диференціації цих говірок. 

Дослідниця зауважує, що причина протиставлення літературної норми та говірки 

відбувається внаслідок розвитку значення лексеми в літературній мові чи в 

говірках. Часто семантичні зрушення відбуваються через заміну слова з вищим 

ступенем узагальнення назвою з більш конкретним змістом. У процесі аналізу 

ботанічних назв у говірках Приазов’я виявилося, що одна рослина може мати 

різні найменування. Наприклад, замість літературних назв амброзія, кущ, 

барбарис, фіалка, синяк в ареалі відповідно виступають дурман, дурна трава, 

гніздо, драчка, кінські копитця, куряча сліпота. І все ж останнім часом діалектне 

слово найчастіше вживане паралельно з літературно-нормативним. Вибір однієї з 

паралельних назв залежить від ситуації мовлення (офіційна чи побутова), 

освітнього рівня співрозмовників, їхнього віку тощо [193].  

Існує вже низка розвідок, у яких лексика українських східностепових говірок 

є безпосереднім предметом вивчення (як в ономасіологічному, так і в 

лінгвогеографічному аспектах).  

Н. Б. Клименко, аналізуючи назви одягу в східностепових говірках 

Донеччини, наголошує, що хронологічна давність виникнення частини 

аналізованих денотатів зумовила розмежування словникового складу ТГЛ одягу 

на архаїчні та інноваційні назви. Авторка зазначає, що структурна організація 

досліджуваних ЛСГ часто не однотипна. Серед ЛСГ назв одягу виділено такі, 
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компоненти яких об’єднані навколо однієї гіперонімічної назви, наприклад, 

сорочки, спідниці, чоловічого стегнового одягу. Відмінні за структурною 

організацією ЛСГ, елементи яких не поєднані навколо однієї стрижневої назви 

одягу, наприклад, назви верхнього, нагрудного, дитячого одягу. Компоненти 

досліджуваної ЛСГ об’єднуються на основі спільних ознак семантики, а 

протиставляються за диференційними ознаками. Більшість зафіксованих назв 

одягу досліджуваних говірок – однослівні субстантивні назви або складні описові 

номінативні конструкції, рідше – субстантивовані атрибутиви, що відображають 

східностепові особливості формальної структури лексики одягу [79].  

Лексику сімейних обрядів у говірках Донеччини студіює В. Ю. Дроботенко, 

визначаючи специфіку обрядової лексики як тематичної групи та виділяючи такі 

центральні та периферійні ЛСГ: «Назви учасників обряду», «Назви обрядодій», 

«Найменування обрядових реалій», останні з перелічених – центральні у 

виділеній ТГЛ. Вербальний компонент сімейних обрядів у досліджуваних 

говірках утворює багату в репертуарному плані, структурно організовану 

систему, що об’єднує мовні одиниці пропозитивного характеру, описові назви, 

словесні формули, сталі формулювання, серед яких частина є спеціалізованими за 

своєю семантикою, призначеними для словесного оформлення обрядів, а частина 

трансполюється з інших ТГЛ, набуваючи в контексті обрядовості нових значень. 

Протиставні лексико-семантичні та етнолінгвістичні явища дозволили виявити 

тенденцію до поділу східностепових говірок Донеччини на мікроареали: 

центральний – найменування колиски, повивача, посагу нареченої, викупу 

нареченої та ін.; східний – реалізація сем «дарування молодим», «прощальний 

вечір нареченої», «запрошені на весілля»; західний – семи «вагітна жінка», 

«народжувати» та ін.; північно-західний – реалізація сем «жінка, яка приймає 

дитину», «місце зберігання волосся дитини після пострижин», «куток, де 

знаходяться ікони» та ін.; північно-східний – семи «запрошені на весілля», 

«моделі набору предметів для відтинання пуповини», «особа, яка читає над 

померлим» та ін.; південний – семи «обрядова поминальна їжа», «час прибирання 

в хаті після поховання», «весільний вінець» та ін. [53].  
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Н. П. Сіденко, вивчаючи географічну апелятивну лексику східностепових 

говірок Центральної Донеччини, зазначає, що аналізовану ТГЛ становлять 

переважно однослівні номени, що є ознакою сформованості системи студійованої 

лексики. Підкреслено, що формування й функціонування класифікації 

географічних апелятивів відбувається під дією природного, внутрішньомовного, 

соціально-економічного та інших чинників, які впливають на кількісний набір, 

якісний склад та вживаність географічних номенів діалектоносіями залежно від 

їхніх соціально-демографічних ознак. Більшість досліджених найменувань – 

загальнонародні, нормативні назви, прийняті в сучасній географічній 

номенклатурі, відомі в інших українських говорах і слов’янських мовах. Діалектні 

інновації, зафіксовані в досліджуваних говірках, виявляються в розширенні, 

звуженні або зміні семантики географічних апелятивів порівняно з лексемами, які 

функціонують в інших, особливо старожитніх говірках, у диференціації лексем, 

які прийшли з говірок-основ, а також у появі нових слів [153].  

В. О. Дворянкін здійснив комплексний аналіз номінацій рис людини в 

східностепових говірках Південної Донеччини. У процесі дослідження 

встановлено, що розглянутій ТГЛ «Людина та її риси» властива лексична й 

семантична варіантність. Зафіксовано 15 ЛСГ на позначення зовнішніх якостей і 

фізичного стану людини та 5 ЛСГ на позначення внутрішніх властивостей 

людини. З’ясовано, що значна кількість лексем вступає в синонімічні відношення 

з назвами різних оцінних характеристик. Виявлено фонемне, акцентне і 

словотвірне варіювання досліджуваних номінативних одиниць. У найменуванні 

людини важливе значення мають стійкі порівняння; високочастотними 

компонентами компаративів є фаунономени, які виступають джерелом 

метафоричних назв. Вторинні номінації – переважно семантичні діалектні 

експресиви, які звуковим оформленням не відрізняються від слів літературної 

мови, але мають у говірках специфічні значення. Одне з джерел називання 

людини в досліджуваних говірках – субстандартні вторинні найменування та 

фразеологічні одиниці молодіжного жаргону. Мовознавець зауважує, що 

антропономени цього ареалу мають відповідники в різних українських діалектах; 
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серед аналізованих найменувань чимало запозичень із російської мови 

(літературної та суміжних говірок) [45].  

Вагомий внесок у вивчення діалектної лексики східностепових говірок 

зроблено Н. Г. Загнітко, у колі наукових інтересів якої перебувають назви страв і 

напоїв. Дослідниця наголошує на тому, що мозаїчний характер просторової 

поведінки лексики харчування зумовлений значною варіативністю розглянутих 

номінацій, регулярним уживанням дублетно-синонімічних найменувань, 

строкатістю географічного розміщення репрезентантів багатьох сем. Міждіалектні 

та міжмовні контакти, особливості діалектотвірних процесів на території 

Донецької області сприяли функціонуванню в межах навіть одного населеного 

пункту декількох назв тієї самої реалії. Ареальна поведінка досліджуваної 

лексики показує, що східностепові говірки, як типові південно-східні, досить 

однорідні, що значно ускладнює подальше членування обстежуваної частини 

українського діалектного континууму. Авторка відзначає, що в переважній 

більшості аналізованих номенів чітко виявлені фонетичні, граматичні, 

словотворчі та лексичні особливості східностепових говірок: подекуди «акання», 

гіперичне «окання», додаткова палаталізація приголосних, а також використання 

російських запозичень тощо [63].  

Характеристиці сільськогосподарської лексики українських східностепових 

говірок присвячено працю М. С. Кушмет. Зроблено низку важливих висновків,  

як-от: варіювання семантичної структури слова, полісемічність назв значної 

частини аналізованих лексем, розширене вживання стилістично маркованих 

номінацій, а також виділення найменувань вузьколокального характеру. 

Лінгвістка вивчила актуальне питання формування лексичного складу, семантики, 

структурної організації та географії вищезгаданої лексики, виділила назви 

сільськогосподарських культур, їхніх хвороб і шкідників, лексеми на позначення 

робіт та їхніх виконавців, назви знарядь, найменування приміщень 

сільськогосподарського призначення. Помітним залишається вплив на говіркову 

систему досліджуваної групи лексики російської мови, зумовлений тривалими 

територіальними контактами [93].  
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Наукове дослідження Л. С. Білик присвячене системному описові 

прийменникових та безприйменникових дієслівних словосполучень із залежним 

іменним компонентом з об’єктними, локативними, темпоральними та іншими 

обставинними семантичними відношеннями в східностепових говірках 

Донеччини. Аналізуючи семантику, структуру, варіативність, особливості 

функціонування зафіксованих словосполучень, мовознавиця наголошує, що 

кожна з дієслівних моделей має діалектоспецифічні вияви, особливості яких 

визначаються лексико-семантичним набором головних компонентів та їхніх 

поширювачів, відтінками семантичних відношень між елементами 

словосполучення, засобами та показниками граматичного зв’язку між ними. 

Діалектні особливості прийменникових структур простежено переважно у сфері 

синтаксичних функцій непрямих відмінків. Авторка звертає увагу на рівень 

продуктивності моделей дієслівних словосполучень з іменним компонентом, а 

також на особливості функціонування дублетних утворень у новостворених 

говірках [9].  

І. В. Гарбера вивчала концепт людина з ґрунтовним описом ЛСВ у 

фразеології східностепових українських говірок (територія смт Новотроїцьке та 

смт Ольгинка Волноваського району Донецької області). У межах аналізованого 

концепту виокремлено поняттєвий, образний, значеннєвий та оцінний складники. 

Виділено систему кодів культури з послідовним виокремленням соматичного, 

предметного, зооморфного, антропного, фітоморфного, природного, 

гастрономічного, духовного, квантитативного, темпорального, міфологічного, 

акціонального, сенсорного, спатіального, кваліфікативного, мовленнєвого кодів та 

дво- і трикомпонентних міжкодових переходів, простежено відповідну кількісну 

репрезентацію. Найчисленнішою групою виявились соматизми голова, вухо й око, 

які перебувають у межах соматичного коду культури. З-поміж них можна згадати 

такі ареальні фразеологічні одиниці: 1) голова – ЛСВ ‘головний біль’ (голова 

розривається); ЛСВ ‘досвідчений’ (бита голова) та ін.; 2) вухо – ЛСВ ‘стан після 

почутих лайки, брехні, дурниць’ (аж вуха в’януть); ЛСВ ‘процес напруженого 

мислення’ (аж вуха горять) та ін.; 3) око – ЛСВ ‘зорове відчуття після сильного 
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удару’ (аж в очах замиготіло); ЛСВ ‘бути голодним’ (аж на очі нічого не 

бачити) та ін. Засвідчено також семантичні коди, які мають один ЛСВ. Значну 

кількість ЛСВ мають двокомпонентні міжкодові переходи [30].  

Концептуалізація фразеологічного соматичного коду в східнослобожанських 

і східностепових говірках в ареалі Луганської та Донецької областей зацікавила 

Н. О. Скоробагатько. Дослідниця вдається до аналізу тих зворотів, які містять 

найуживаніші фразеолексеми-соматизми: волосся, вухо, голова, душа, живіт, 

кість, лице (морда), ніс, нога, око, печінка, п’ята, рот, рука, серце, спина, тіло, 

язик. Соматичну фразеологію сходу України подано в зіставленні з фіксаціями 

словників (насамперед діалектних) української й інших слов’янських мов 

(російської, білоруської, польської, болгарської, чеської). Авторка згадує поняття 

суміщеної омонімії (наприклад, такі фразеологізми: нахлобучити губи, руки 

скласти, схопитись за голову тощо), коли поряд з переносним значенням може 

співіснувати одночасно його пряме значення. В аналізованих говірках засвідчено 

фразеологічні ареалізми з концептами-соматизмами, що мають місцеву прив’язку. 

Такі фразеологізми становлять вислови з професійної мови або жаргону гірників 

(сушити / гріти розпили спиною ‘нічого не робити’, розпилом по голові 

торохнутий ‘дурнуватий’ та ін.) та вислови, семантика яких зрозуміла обмеженій 

кількості мовців (посидіти на спині ‘поспати’, верба за вушима росте в кого 

‘хтось довго купається’ та ін.) [155].  

Структурно-семантичні параметри висловлення в мовленні носіїв 

східностепової говірки смт Бірюкове Свердловського району Луганської області 

стали об’єктом аналізу Н. Б. Литвинової. Мовознавиця досліджує структурно-

семантичну поліфункційність словоформи називний відмінок іменника в 

суб’єктній та об’єктній позиціях, формальне втілення дієслівного предиката в 

односкладних та неповних конструкціях. У текстах діалектних оповідей-спогадів 

односкладні сполуки на тлі двоскладних – типові одиниці усного розмовного 

мовлення. У процесі аналізу зафіксованого матеріалу засвідчено вплив російської 

мови на граматичну систему мовлення досліджуваного континууму [97].  
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У науковій розвідці «Норми функціонування одночленних антропонімів у 

східностепових говірках» В. Д. Познанська зауважує, що для називання людини у 

вказаному ареалі використовують шість видів одночленних номінацій: 1) особові 

імена: Микола, Катря та ін.; 2) патроніми: Семенович та ін.; 3) матроніми: 

Мотрич та ін.; 4) прізвища: Кіщенко та ін.; 5) прізвиська: Шапочка та ін.; 

6) андроніми: Карпиха, Цебричка та ін. Вживання імен із забарвленням 

пестливості високого ступеня (Ніночка, Васильок, Ванюша тощо) – рідковживане 

явище, бо вважається «сюсюканням». Патронімічні й матронімічні утворення 

вживані переважно в складі багаточленних антропонімів [140].  

У колі досліджень авторки перебували також андроніми (як різновид 

антропонімів) у діалектному континуумі Донеччини (територія східностепового 

ареалу). Мовознавиця виділяє чотири групи неофіційних найменувань: 

1) демінутивно-гіпокористичні варіанти імен; 2) неофіційні присвійні деривати 

від імен та прізвищ; 3) індивідуальні прізвиська найрізноманітнішого походження 

та мотивації; 4) сімейно-родові спадкові вуличні назви. В аналізованому ареалі 

андроніми, утворені за допомогою субстантивних і посесивних суфіксів, – 

активний розряд найменувань заміжніх жінок за чоловіком. До традиційних 

зараховано андроніми з суфіксами -их(а), -к(а), -ш(а), -ов, -ев (-єв), інші значно 

поступаються своєю активністю [139].  

Об’єктом наукової студії В. М. Пачевої стали морфологічні особливості 

українських запорізько-надазовських говірок (дослідження проведено на території 

Бердянського, Приморського, Приазовського, Мелітопольського та Якимівського 

районів Запорізької області). Для проведення аналізу відібрано села, які виникли в 

XIX – на початку XX століття і де корінне населення становить не менше як 70 %. 

У словозміні досліджуваних говірок простежено помітні відмінності від інших 

діалектів та літературної мови, які стосуються переважно фонетичного 

оформлення відмінкових форм. Наприклад, у називному відмінку іменників 

середнього роду II відміни множини зафіксовано словоформи на -іў / -оў: с’ідл’іў, 

м’етроў та ін.; у прикметниках спостережено форми родового, давального, 

орудного і місцевого відмінків жіночого роду на -оĭ: б’ілоĭ, доброĭ та ін. 
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Проаналізовані морфологічні відмінності українських говірок Запорізького 

Надазов’я засвідчують їхню спорідненість із південно-східним степовим, а в 

окремих випадках – із полтавським та слобожанським ареалами [131].  

Об’єктом досліджень Я. С. Білик стали просторові дієслівні конструкції з 

прийменником п’ід (поп’ід, з-п’ід, з-поп’ід) у східностепових говірках, які 

реалізовані за допомогою родового (Р. в.), знахідного (З. в.) та орудного (О. в.) 

відмінків іменного компонента. Усі засвідчені конструкції з прийменником п’ід 

(поп’ід) авторка розподіляє на групи, що означають: 1) дію чи рух, які спрямовані 

конкретно під певний об’єкт або предмет; 2) дію чи рух, які мають функцію 

наближення; 3) дію чи рух, які спрямовані на відкритий простір; 4) дію чи рух, які 

направлені до нижньої частини об’єкта. Найчастіше у досліджуваних говірках 

використовують дієслівні сполучення з прийменником п’ід (поп’ід) + З. в. чи О. в. 

Структури з поп’ід + О. в. семантично близькі до конструкцій з прийменником 

п’ід. Дуже рідко трапляються дієслівні словосполучення з прийменником з-п’ід + 

Р. в. Строкатістю вживання відзначаються конструкції з прийменником з-поп’ід 

+ Р. в. [10].  

Підкреслимо, що вивчення словникового складу українського 

східностепового простору репрезентовано значною кількістю наукових праць, у 

яких мовознавці аналізують становлення лексичного складу, структурної 

організації лексики, особливості семантичних відношень у словосполученнях, 

принципи побудови фразеологічних одиниць тощо.  

 

1.2. Дослідження метеорологічної та астрономічної лексики української 

мови  

 

Метеорологічна та астрономічна лексика належить до давніх і водночас 

стійких шарів лексики української мови, значна кількість одиниць якої наявна в 

слов’янській номінативній системі. Дослідження метео- та астролексики сучасних 

слов’янських мов, зокрема української, входить до складу активно розроблюваної 

проблематики лексикологічних студій. Останнім часом у мовознавстві 



29 

з’являються розвідки, присвячені вивченню діалектних метео- та астроназв, що 

свідчить про перспективність опису діалектної лексики в цілому, розвиток 

діалектної лексикографії та створення регіональних і національних атласів для 

історичного дослідження слов’янських мов тощо.  

Досліджувана метеолексика багата та різнопланова за обсягом, має у своїй 

структурі давні з погляду походження найменування, містить широкий ряд 

номінацій, а саме: 1) назви загальних понять; 2) емоційно забарвлені назви 

погодних явищ; 3) фразеологічні одиниці; 4) назви звичаїв, прикмет, пов’язаних із 

конкретними реаліями.  

Вивченню лексики народної метеорології на тлі слов’янського лексичного 

фонду присвячено кандидатську дисертацію М. М. Кондратенка, у якій подано 

ономасіологічний опис назв деяких природних явищ (атмосферних опадів – дощу, 

снігу, граду; різновидів сніжного та льодового покриву, інею, паморозі; 

акустичних та світлових атмосферних явищ – грому, блискавки, райдуги; хмар, 

переміщення повітряних мас – вітрів) на матеріалі різних слов’янських діалектів 

центральних та маргінальних мовних зон. Автором виділено лексеми на 

позначення природних явищ, їхні аналітичні найменування, типи семантичної 

мотивації в назвах, а також лексичні взаємозв’язки різних слов’янських говірок. У 

процесі дослідження було спостережено, що позначення природних явищ 

представляють собою або окремі лексеми, або поєднання слів різного ступеня 

стійкості. Лексеми, що позначають природні явища, демонструють різні 

принципи найменувань. Із-поміж згаданих принципів можна відзначити ті, які 

представлено як загальні для різних слов’янських говірок. До таких варто 

віднести номінації предметів та явищ за деякими особливостями зовнішнього 

виду, формами і характером протікання [85].  

О. А. Могила, характеризуючи українську діалектну лексику, розглядає ЛСГ, 

об’єднані за походженням атмосферних і метеорологічних явищ. Мовознавиця 

виділяє найменування погоди та атмосферних опадів (погода, дощ, град, крупа, 

сніг), номінації продуктів конденсації водяної пари (хмара, роса, туман, іній, 

ожеледиця), назви електричних та світлових явищ в атмосфері (блискавка, грім, 
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гроза, райдуга) та номени, пов’язані з рухом і температурою повітря (мороз, 

відлига, спека, вітер) тощо. Метеолексика українських говорів постає у вигляді 

єдиної макросистеми, що поділяється на ряд ЛСГ, тісно пов’язаних між собою 

семантично. Весь словниковий склад у роботі поділено на частини, компоненти 

яких об’єднано на підставі загальної семантики і протиставлено за низкою 

диференційних ознак [109].  

Особливості вербалізації концепту weather / погода в англійській та 

українській мовних картинах світу висвітлює Т. О. Мизин. Зосереджуючи увагу 

на поняттєвому складникові зазначеного поняття, авторка виділяє його лексико-

семантичні поля, аналізує оцінну роль словотворчих засобів, синонімічні ряди 

компонентів, а також визначає універсальні й національно-специфічні засоби 

вербальної маніфестації концепту, для розуміння й вивчення якого виокремлює 

два основних підходи: з погляду лінгвокогнітології та лінгвокультурології. 

Підсумовуючи, лінгвістка зауважує, що погодні явища мають велику цінність у 

концептуальній картині світу, в обох досліджуваних мовах складники лексико-

семантичного поля характеризує великий комунікативно-прагматичний потенціал 

[103].  

На основі експедиційних записів у північних районах Волинської, 

Рівненської, Житомирської, Київської областей та від переселенців із 

Чорнобильської зони відчуження О. О. Васянович сформував словник народної 

метеорологічної термінології Правобережного Полісся. Праця має швидше 

експериментальний характер і щодо вибірки термінів і термінологічних 

словосполучень, і щодо способу подачі їх визначень. Проаналізований матеріал 

дає змогу стверджувати про його лексичну, фонетичну, семантичну спорідненість 

із загальноукраїнським та загальнослов’янським [22].  

Не обійшли увагою автора сучасні метеорологічні знання та вірування 

гуцулів у Верховинському та сусідніх районах Івано-Франківської області. 

Спостерігаючи за ранковою зорею, сходом сонця, виглядом зоряного неба і за 

самими зорями, веселкою, помічаючи взаємозв’язок між місяцем і погодними 

явищами, жителі Гуцульщини згадують прикмети, пов’язані з прогнозуванням 



31 

погоди. О. О. Васянович наголошує, що в досліджуваному просторі підґрунтям 

багатьох прикмет у народній метеорології слугують спостереження за поведінкою 

птахів, тварин, комах, а також реакція рослин [23].  

Н. І. Гаврилюк на основі словників сучасних китайської та української мов 

описує загальні лінгвістичні та окремі граматичні особливості метеорологічної 

лексики, яка, позначаючи погодні явища, характеризує загальний стан погоди; 

температурні й атмосферні явища; рух повітря; атмосферну вологу й опади; шум 

вітру, дощу і грому. Цікавим є те, що в обох мовах із-поміж метеонімів 

переважають ідеографічні, рідше – стилістичні. У мовній картині світу 

аналізованих народів спостережено спільність універсального і специфічного, 

загальнолюдського й етнонаціонального [29].  

У науковій розвідці Т. В. Громко на матеріалі говірок Кіровоградської 

області проаналізовано ЛСГ «грім», одну з найбільш давніх і стійких тематичних 

груп, яка зберегла архаїчні риси семантики. Специфічним явищем під час 

дослідження номенів, виявлених на позначення грому, є виділення мовознавицею 

маркувальних ознак: пора (сезон) грому, міцність звуку грому, наявність / 

відсутність блискавки під час грому, віддаленість фіксації грому, компоненти 

яких об’єднуються на основі спільної чи близької семантики і протиставляються 

рядом диференційних ознак. Щодо більшості зафіксованих номінацій 

спостережено паралелі в інших українських говірках [41].  

Діалектний матеріал, зібраний на території Полісся в 1974–1976 рр. у 

результаті польової роботи за допомогою спеціального питальника, став колом 

наукових зацікавлень М. І. Толстого та С. М. Толстої. Дослідження засвідчило, 

що аналізований континуум характеризує безліч форм язичницького обряду 

викликання дощу, загальний набір яких може послугувати основою для 

порівняльно-історичних та порівняльно-типологічних досліджень у межах 

слов’янського етнічного обширу. Значну роль відіграє географічне розташування 

Полісся, його віддаленість від балкано-слов’янської макрозони і ряду інших 

архаїчних макро- і мікрозон, фізико-географічні особливості, серединне 

положення в слов’янському етно-діалектному континуумі і близькість до 
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території слов’янської прабатьківщини. Учені розглядають особливості колодязя 

в обряді викликання дощу; причини засухи та пов’язані з ними заборони; 

поливання, обливання водою і занурення у воду під час засухи; орання і копання 

землі в обрядах викликання дощу; руйнування мурашника як спосіб викликання 

дощу тощо. Розглянуті полісько-сербські та полісько-болгарські відповідники 

мають переважно генетичний, а не типологічний (заснований на спільності 

духовної структури та умов) план [176].  

Метеорологічна лексика подільського говору, а саме її структурна 

організація та лексична мотивація, привернула увагу І. В. Гороф’янюк. 

Дослідження проведено на основі «Словника буковинських говірок» за 

ред. Н. В. Гуйванюк (СБГ), «Словника українських говорів Одещини» за 

ред. О. І. Бондаря (СУГО), «Словника подільських говірок» Д. М. Брилінського 

(СПГ) та «Словника говірок Вінниччини» (СГВ), укладеного М. Т. Доленком 

та ін. у 60–70-х рр. ХХ століття. Усі метеономінації авторка розподіляє на назви 

явищ природи, метеорологічних процесів, різновидів погоди, астрономічних 

явищ, місяців та періодів дня, пов’язаних зі станом природи, у межах яких 

виділено лексичні підгрупи. Цікаво те, що діалектним назвам природних явищ 

властиві різні способи семантичної мотивації. Засвідчена подільська 

метеорологічна лексика становить широкий корпус мотивованих номенів [32].  

Дослідження найменувань явищ природи в англійській, німецькій, 

іспанській, українській і російській мовах отримало розвиток у праці 

А. Ф. Малюги. Встановлено, що в аналізованих мовах згадані назви за своїм 

походженням поділяють на три основні групи: питома (успадкована та власна 

лексика), запозичена і лексика невідомого походження. Авторка здійснює аналіз 

семантики назв явищ природи на синхронійному рівні з урахуванням основних 

ознак, що реалізовані в прямому значенні номінацій. Тематично простудійовані 

номени складають три групи (атмосферні, гідрологічні та геологічні явища), які 

далі (атмосферні та гідрологічні) поділено на підгрупи. Спільне для 

досліджуваних мов те, що група атмосферних явищ найчисленніша, оскільки саме 

вони впливають на людину кожного дня. Вивчення фразеологічних одиниць із 
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компонентом найменувань явищ природи засвідчило, що вони представляють 

собою значну частину фразеосистем кожної із зіставлюваних мов. Найбільшу 

продуктивність фразеологізми цього типу виявляють в іспанській, найменшу – у 

російській мові [102].  

Отже, метеономени стали предметом вивчення і в споріднених 

(слов’янських), і в неспоріднених мовах. Номінації явищ природи досліджено в 

різних аспектах на матеріалі певних діалектних ареалів. Часто науковці наводять 

лексичні й семантичні паралелі, описують їхні особливості та структуру, 

представляють класифікації ЛСГ, виділяють семантичні опозиції тощо.  

Астрономічна лексика посідає важливе місце в українському говірковому 

просторі. Вивчення астронімів має істотне значення для становлення ономастики 

як системи, бо астрономени оперують назвами реальних об’єктів дійсності і 

презентують лексику, іноді дуже давню за походженням, що є важливим для 

вивчення української мови.  

Л. М. Синишин простудіювала одну з тематичних груп української онімної 

лексики – астронімічні назви, зокрема простежила процес становлення й еволюції 

форми називання астроніма, що тісно пов’язаний зі звичаями й особливостями 

духовної культури народу, його історією. Виявлено, що назви сонце, місяць, зоря 

відображають поняття, які були сформовані носіями мови в процесі їхньої 

пізнавальної діяльності, і є позначеннями або номінативними знаками реалій, які 

їх оточують. Астронімічна лексика як компонент мовної системи підпорядкована 

її закономірностям, але має низку специфічних ознак, які зумовлені семантикою. 

Астроніми сонце, місяць, зоря мають дуалістичну природу, тобто залежно від 

значення можуть уживатися то як власні, то як загальні назви: Сонце – сонце, 

Місяць – місяць, Зоря – зоря [152].  

Важливою в українському мовознавстві є праця І. Ю. Підгородецької, у якій 

проаналізовано образно-символічний потенціал космонімів як засобів вербалізації 

краси природи на матеріалі творів української дитячої літератури другої половини 

ХІХ – початку ХХ ст. У процесі дослідження авторка доходить висновків, що 

космоніми (сонце, зорі, місяць, небо) мають образотворчий потенціал завдяки 
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своєму символічному наповненню, що утворює їхню позитивну конотацію і 

високий рівень виражально-зображальних можливостей. Мовні образи 

космогонічних об’єктів здебільшого фольклорні в основі. Про це свідчать 

народнопоетичні метафори й епітети, до складу яких входять космоніми. На 

мовному рівні І. Ю. Підгородецька простежила стійкі синтаксичні зв’язки лексем 

сонце, місяць, зорі, небо зі словами, які у своїй семантичній структурі мають сему 

«світло» [133].  

Вивченню космонімічного фрейма (власних назв природних космічних 

об’єктів та частин їхньої поверхні) присвячено працю О. Ю. Карпенко. У ній 

проаналізовано космоніми та астроніми, наголошено на спробах розмежування 

цих термінів. Мовознавиця зазначає, що після виникнення й упорядкування 

сузір’їв Міжнародним астрономічним союзом з’явилися словесні назви 

найяскравіших зірок, яких існує близько 300. У розвідці представлено дві зведені 

таблиці, в одній із яких простежено динаміку кількісного зростання відкритих 

супутників планет за чотирма джерелами – довідником П. Г. Куликовського, 

довідником «Древо пізнання», ілюстрованим довідником І. Морісона й 

М. Пенстон «Зірки та планети» й інтернет-енциклопедією «Вікіпедія», в іншій – 

кількість зареєстрованих малих планет за такими джерелами: «Космонавтика: 

маленька енциклопедія», «Довідник любителя астрономії» П. Г. Куликовського, 

ґрунтовною працею «Назви зіркового неба» Ю. О. Карпенка та окремим 

дослідженням «Ефемеріди малих планет на 1992 рік» [75].  

Працюючи над питанням динаміки української астронімії XI–XVIII століть, 

О. М. Тріль на матеріалі картотек українських історичних словників (ХІV–XV, 

XVI – першої половини XVII століть Є. К. Тимченка) провела лексико-

семантичний аналіз загальних назв, що позначають поняття «група зірок», 

дослідила назви нічного світила в пам’ятках української мови, зокрема лексему 

солнце та номени на позначення нічного світила – мѢсяцъ (мѢсяць) та луна, що 

успадковані праслов’янською мовою з праіндоєвропейської і разом із похідними 

утвореннями становлять старожитну частину словника української мови, а також 

вивчила назви сузір’їв в українській мові XVI–XVII століть, указавши, що в 
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основі номінацій власних назв мікрогрупи «сузір’я» – асоціативний зв’язок. 

Основна риса української народної астронімії – використання дублетних назв для 

того самого об’єкта зоряного неба [182–184].  

А. А. Плечко в праці «Місяць у традиційних уявленнях поліщуків та його 

номінація в середньополіських говірках» зосередила увагу на народних 

віруваннях про місяць як небесне світило. Зроблено спробу увести до наукового 

обігу поліський автентичний матеріал народних уявлень про місяць, що надає 

можливість виявити й дослідити систему поліських звичаїв, обрядів, прикмет 

щодо зазначеного об’єкта неживої природи та варіанти його номінації. Поліські 

назви місяця як небесного тіла представлені лише фонетичними варіантами 

(м’іс'ац, м’ẹс'ац), що свідчить про їхню давність (належать до індоєвропейського 

шару лексики). Дещо більшу варіативність, представлену, крім фонетичних, ще й 

словотвірними варіантами, виявляють середньополіські назви фаз місяця 

(молод'ік, молодик, молодичок, пудпоўна, поўниĭ м’ẹс'ац, поўна, стариĭ 

м’ẹс'ац, на ісход'е). Повагу до цього персоніфікованого об’єкта відображено в 

ласкавих звертаннях до нього [135].  

Цікавою в українському мовознавстві є праця О. М. Богуш, у якій здійснено 

аналіз української астрономічної термінології кінця XIX – першої третини XX ст. 

Дослідниця встановила, що лексико-семантичні явища гіперо-гіпонімії, полісемії, 

синонімії, антонімії, омонімії в досліджуваній термінології мають свою 

специфіку, яка засвідчує відносну самостійність астрономічної термінології як 

підсистеми української літературної мови. Творення термінів базоване на 

словотвірних тенденціях у системі мови. На ранніх етапах розвитку астрономічної 

терміносистеми лексико-семантичний спосіб малопродуктивний. Найчастіше 

використовувалася морфологічна деривація, представлена афіксацією, осново- та 

словоскладанням. Найбільшу активність в українській астрономічній термінології 

виявляла суфіксація, за допомогою якої утворено слова з новим лексичним 

значенням. Мовознавиця виділяє 15 тематичних груп астронімів, із-поміж яких 

цікавим є віднесення до них назв відрізків часу, як-от: день, ніч, доба, пора року та 
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ін. Вважаємо, що цю групу лексем доречніше розглядати у сфері календарно-

часової лексики [12].  

Структура, функціонування та розвиток астрономічної термінології 

української мови стали предметом дослідження А. Ф. Соломахіна, який здійснив 

аналіз української астротермінології з огляду на її предметно-поняттєву 

організацію. Відповідно до семантики лексичних одиниць з астрономії та їхнього 

функційного призначення запропоновано класифікацію цього шару лексики за 

10 тематичними групами: 1) «Астрометрична термінологія», 2) «Терміни небесної 

механіки», 3) «Астрофізичні терміни», 4) «Космогонічні терміни», 

5) «Термінологія зоряної астрономії», 6) «Планетологічна термінологія», 

7) «Археоастрономічна термінологія», 8) «Назви астрономічних інструментів», 

9) «Назви небесних тіл», 10) «Космологічна термінологія». Така тематична 

класифікація свідчить про своєрідну системну організацію астрономічної лексики, 

що є сукупністю взаємопов’язаних елементів. Одночасно не можна між 

виділеними шарами лексики визначити чітких меж, що вказує на відкритість 

тематичних груп [161].  

О. І. Радченко аналізує астрономічну лексику української мови як вияв 

давнього міфологічного світобачення, досліджуючи назви неба, Сонця, Місяця, 

загальні номінації зірки, зорі, а також назви окремих зірок, сузір’їв, Чумацького 

Шляху. Автор наголошує на тому, що, окрім поширених наукових номінацій зірок 

і сузір’їв, у багатьох мовах відома низка власних, народних астронімів. У 

дослідженні зроблено порівняння астрономенів української, російської, 

церковнослов’янської, сербської, давньогрецької та інших мов, зауважено, що 

українські астроназви найчастіше походять із праслов’янської мови [144].  

Астрономічна лексика та українська наукова фантастика зацікавила 

О. С. Осадчу, яка акцентувала увагу на тому, що Сонце, Місяць, зорі та доступні 

для спостереження неозброєним оком планети здавна виступали об’єктами 

міфологічного осмислення, персоніфікації, сакралізації. Авторка відзначає, що 

згадки про небесні світила є в античній та новітній художній літературі. У праці 

представлено становлення астрономічної лексики в цілому, окремо подано 
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етимологію назв сузір’їв у контексті історії астрономії й міфології, а також 

досліджено твори сучасної наукової фантастики, що дало змогу побачити 

особливості функціонування й контексти астронімів в авторському осмисленні 

[68].  

Зазначимо, що астрономінації стали об’єктом дослідження чималої групи 

вчених. Мовознавці здійснили аналіз назв небесних світил, класифікуючи їх за 

певними ознаками або належністю до окремих сфер, простежили формування 

астротермінів на базі давніх мов. Під час вивчення астроназв науковці 

використовували народні прикмети, звичаї, вірування, що допомагало зрозуміти 

природу найменувань та мовну поведінку окремого народу.  

 

Висновки до розділу 1  

1. Дослідження лексики східностепових говірок бере свій початок у 80-х рр. 

ХХ століття з наукової розвідки Л. Д. Фроляк. Відтоді маємо чималу кількість 

мовознавчих студій, у яких проаналізовано назви рослин, одягу, страв і напоїв, 

сімейні обряди, географічну апелятивну та сільськогосподарську лексику, 

номінації рис людини, антропоніми та ін.  

2. Спостережено описи різних ТГЛ, класифікації ЛСГ, компоненти яких 

об’єднано на основі спільних ознак семантики, а протиставлено за 

диференційними ознаками, наведено особливості засвідчених номінативних 

одиниць тощо. Істотним визнано вплив російської мови на говіркову 

східностепову систему, унаслідок якого зафіксовано чималу кількість запозичень. 

Проаналізовані лексеми мають також відповідники в інших українських 

діалектах. Вторинні найменування дуже часто є результатом метафоризації, рідше 

– метонімізації та евфемізації.  

3. Метеорологічна та астрономічна лексика посідає особливе місце в 

сприйнятті людиною світу і становить значний інтерес як об’єкт дослідження 

багатьох науковців, адже саме явища природи та астрооб’єкти тісно пов’язані з 

матеріальною та духовною культурою людей і впливають на їхню господарську 

діяльність.  
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4. Аналізуючи метео- та астроніми, мовознавці порівнюють функційні 

особливості діалектної лексики однієї мови з іншою, виявляючи спільні та 

відмінні риси, фіксують дуалістичну природу назв і випадки, коли ту саму реалію 

позначають декількома поняттями; наголошують на тому, що терміносистема 

будь-якої групи лексики формується впродовж тривалого часу і має у своєму 

складі запозичення з різних мов.  
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РОЗДІЛ 2  

МЕТЕОЛЕКСИКА В СХІДНОСТЕПОВИХ ГОВІРКАХ  

 

2.1. Назви на позначення погоди. Зазначена ЛСГ містить номінації 

хорошої, поганої, сухої вітряної погоди, ясного, сонячного та погожого, 

сприятливого дня, безхмарної погоди та ін. (усього 11 сем).  

Найменування семи ‘гарна сонячна літня погода (день)’ (к. 1) в 

аналізованій говірковій групі ілюстровано номінативними одиницями та їхніми 

варіантами, із-поміж яких:  

1) іменники: погода (3 н. пп.: 5, 9, 19) (і фонетичні варіанти поагода – н. п. 1, 

пагода – н. п. 1), демінутив погодон'ка (2 н. пп.: 14, 17), дериват година (н. п. 1) 

(і фонетичні варіанти гоадина – н. п. 1, гадина – н. п. 1);  

2) прислівники: сон'ач'но (3 н. пп.: 2, 10, 21), неи‿хмарно (н. п. 2), тепло 

(н. п. 2), йасно (2 н. пп.: 6, 8), жарко (н. п. 6), харашо (н. п. 10);  

3) субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією): 

хоароша погода (2 н. пп.: 2, 3) (і фонетичні варіанти хароша погода – 15 н. пп.: 

5–7, 9, 11, 14–16, 21–24, 26–28, хароша поагода – 3 н. пп.: 1, 18, 29, хароша 

пагода – 2 н. пп.: 1, 25) (та варіанти погода хароша – н. п. 10, пагода харошайа 

– н. п. 4), прекрасна погода (н. п. 21), гарна погода (н. п. 21), сонцева погода 

(н. п. 21), класна погода (н. п. 21) (і варіант погода клас – н. п. 27), погожа 

погода (н. п. 9), йасна погода (н. п. 9), сон'ач'на погода (3 н. пп.: 9, 15, 21) (і 

морфологічний варіант сон'ач'найа поагода – н. п. 29), хароша година (2 н. пп.: 

5, 9), гарна година (н. п. 12), харошиĭ ч'ас (н. п. 1), погожиĭ ден' (н. п. 5), 

харошиĭ ден' (н. п. 13), удач'ниĭ ден' (н. п. 16), сонеич'ко хароше (н. п. 20);  

4) фразеологічний зворот: стало на погод'і (н. п. 6);  

5) порівняння: сонеич'ко йак йаблуч'ко (н. п. 27).  

Один діалектоносій прогнозує погоду за димом у димарі: йакшо дим с 

димар'а стелиц':а / то погода пом’ін'айец':а / а йакшо р'івно ĭде / то буде 

хароша погода (н. п. 21).  
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Найчастотніше використання субстантивно-атрибутивного словосполучення 

хароша погода та його варіантів (24 н. пп.), менш уживані номени година 

(1 н. п.), погода (6 н. пп.) та їхні варіанти, які спостережено й у сучасній 

українській літературній мові [СУМ II, с. 102; VI, с. 615], а також 

словосполучення хароша година (2 н. пп.). Згадані субстантивно-атрибутивні 

словосполучення та лексеми відповідно (поагода : гоадина, хароша погода : 

хароша година) у 3 н. пп. використовують як синонімічні назви. Інші засвідчені 

апелятиви нерегулярні.  

Окремі зафіксовані номінації та словосполучення містять паралелі в інших 

говіркових групах. У західнополіському ареалі побутує лексема погόда зі 

значенням ‘спокійний стан атмосфери (без хмар, без опадів, без вітру)’, ‘тс, що 

бедрик (сонечко семикрапчасте)’ [АЗП I, с. 13; II, с. 59], у 

нижньонаддніпрянському – іменник погόда ‘сильний вітер із дощем, буря’ 

[ЧНН III, с. 144], у гуцульському – номени годи́на із семантикою ‘негода’, ‘погода 

(взагалі)’ [ГГ, с. 46], годи́на ‘гарна погода’, погόда ‘згода’, ‘сонячна погода’ [ПГГ, 

с. 36, 145], в одеському – словосполучення стояти на погόді ‘встановитися гарній 

погоді’ [СУГО, с. 157], у бойківському – маніфестант годи́на ‘година’, ‘погода’, 

‘смерть’ [БГО I, с. 178], у лемківському – номінації погόда ‘погода’ [ДЛС, с. 256], 

годи́на ‘настінний годинник’, ‘година, одиниця виміру часу’, ‘час, пора дня’ 

[ПЛГ, с. 60]. Як бачимо, згадані репрезентанти мають тотожні та відмінні 

значення.  

Про використання найменувань погода, година (без означень) та 

субстантивно-атрибутивних словосполучень хороша погода, гарна погода, 

йасна погода, сон'ачна погода, (пре)красна погода зі значенням ‘добра 

погода’ в говірках південно-західного наріччя свідчить АУМ [АУМ II, к. 354, 

коментар, с. 80].  

У процесі називання сем на позначення ясного, чистого, світлого, 

сонячного та погожого, погодного, сприятливого дня (погоди) мовці 

послуговуються подібними до згаданих вище найменувань. Зафіксовано 
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субстантивно-атрибутивні словосполучення сон'ач'ниĭ ден' (17 н. пп.: 2, 4, 7, 9–

11, 14, 15–19, 21–23, 26, 28) (і фонетичні варіанти сон'ач'ниĭ д'ен' – н. п. 13, 

солн'еч'ниĭ ден' – 4 н. пп.: 9, 23, 24, 27, солн'еч'ниĭ д'ен' – 2 н. пп.: 4, 29, сон'ашниĭ 

ден' – н. п. 21), погожиĭ ден' (10 н. пп.: 2, 5–7, 9, 12, 14, 16, 17, 27), погожа 

днина (н. п. 21), хорошиĭ ден' (2 н. пп.: 11, 15) (і фонетичні варіанти хоарошиĭ 

ден' – н. п. 2, харошиĭ ден' – 6 н. пп.: 3, 9, 11, 12, 20, 23, харошиĭ д'ен' – н. п. 4), 

самиĭ харошиĭ ден' (н. п. 7), гарниĭ ден' (4 н. пп.: 6, 14, 15, 24), йасниĭ ден' 

(10 н. пп.: 7, 9, 10, 18, 19, 24, 26–29) (і фонетичний йасниĭ д'ен' – н. п. 25 та 

акцентний варіанти йасниĭ ден' – 3 н. пп.: 12, 21, 22), зам’іч'ат'ел'ниĭ ден' 

(н. п. 22), класниĭ ден' (н. п. 22), жаркиĭ ден' (н. п. 23), теплиĭ ден' (5 н. пп.: 8, 9, 

14, 21, 28), вдалиĭ ден' (2 н. пп.: 6, 12), сприйатливиĭ ден' (2 н. пп.: 9, 19), 

ч'удовиĭ ден' (н. п. 14), добриĭ ден' (н. п. 15).  

Носії східностепової говірки зазначають особливості сонячного дня, 

наголошуючи на спекотному морському кліматі досліджуваної місцевості: йакшо 

сил'но сон'ач'ниĭ / у нас б’іл'ше морс'ка теиматика / то в нас би сказали 

жаркиĭ ден' / це йесл'і дуже сон'ач'но (н. п. 23), а також варіанти його 

найменувань, що залежать від віку інформантів: стар'і л'уди казали сон'ашниĭ / 

ми вже / б’іл'ш молоде покол'ін':а / теплиĭ / сон'ач'ниĭ / йасниĭ казали 

(н. п. 21).  

Не оминули увагою і сприятливий день для висаджування городини, 

зауваживши, що тепла, ясна погода якнайкраще підходить для цього заняття: 

погожиĭ / сприйатливиĭ / йасниĭ / теплиĭ / сон'ач'ниĭ ден' / дл'а посадки / то 

вс'о добре (н. п. 9). Погожі дні також ототожнено з початком літнього сезону: ми 

зс д'іт'ми йіздили на турбазу і от йакраз погож’і дн'і були дл'а загара 

(н. п. 12).  

У межах згаданої семи виявлено окремі номінативні одиниці, пов’язані з 

хорошою погодою, сприятливим часом, а також станом, що їх супроводжує, які 

вжито із семантикою гарного безхмарного дня (погоди).  

Порівняно невисоку функційну активність виявляють:  
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1) прислівники: йасно (3 н. пп.: 2, 8, 9), харашо (н. п. 2);  

2) субстантивно-атрибутивні словосполучення: хароша погода (4 н. пп.: 2, 

10, 16, 23) (і фонетичний варіант хароша поагода – 2 н. пп.: 3, 18), нормал'на 

погода (н. п. 10), зам’іч'ат'ел'на погода (н. п. 21), солн'еч'на погода (н. п. 23), 

добриĭ ч'ас (н. п. 17) (подано з ремаркою «сприятливий час»), хароше врем’а 

(н. п. 22);  

3) фразеологічний зворот: на погод'і бути (н. п. 2);  

4) інші конструкції: просто пр'ел'ес'т' погода (н. п. 21), хмар н'іема / 

сон'іеч'ко (н. п. 4), сонеич'ко на неб’і (н. п. 20), сонеич'ко св’іте (н. п. 21).  

Спорадичне вживання словосполучень йасниĭ ден', гарни ден', сон'ачниĭ 

ден', хороше веремн'а, добриĭ час та прислівника йасно із семантикою ‘добра 

погода’ фіксує АУМ на території південно-західного наріччя [АУМ II, к. 354, 

коментар, с. 80].  

Один з інформантів згадує прислів’я, пов’язане з теплою, хорошою погодою: 

хто вмер / буде кайац':а // це така послов’іца йес'т' / йак дуже хароша 

погода // оце в нас на базар'і / знайіш / прийіжайем вс'і / кажеим / с'огодн'і 

хто вмер / буде кайац':а // в’ін же жш неи може кайац':а / ц'а л'удина / бо 

його неима / це просто така послов’іца (н. п. 16).  

Як бачимо, гарний теплий день (погоду) мовці найчастіше асоціюють саме з 

хорошою ясною погодою, що засвідчено паралельними синонімічними формами 

лексем.  

Сема ‘погода, коли на небі немає хмар’ має репрезентанти (зокрема й 

варіанти), які за своєю структурою та функційною активністю неоднорідні. Серед 

маніфестантів цієї семи виділено:  

1) прислівники: йасно (5 н. пп.: 3, 5, 6, 10, 12), беизсхмарно (6 н. пп.: 7, 12–

14, 18, 19) (і фонетичний варіант беисхмарно – 4 н. пп.: 4, 5, 10, 25), беизоблач'но 

(7 н. пп.: 15, 16, 21, 24, 26–28) (і фонетичний варіант беизоблач'ноа – 2 н. пп.: 20, 

29);  
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2) субстантивно-атрибутивні словосполучення: йасна погода (3 н. пп.: 2, 9, 

13), хароша погода (н. п. 9), беизоблач'на погода (н. п. 2), беизсхмарна погода 

(2 н. пп.: 2, 21), сонач'ниĭ ден' (н. п. 9) (і фонетичні варіанти сон'ашниĭ д'ен' – 

н. п. 4, солн'еч'ниĭ ден' – н. п. 23), беисхмарниĭ ден' (н. п. 9), гарниĭ ден' (н. п. 9), 

йасне небо (н. п. 9) (і морфологічний варіант йаснойе н'ебо – н. п. 4), ч'исте 

небо (2 н. пп.: 6, 22), голубе небо (н. п. 9);  

3) інші конструкції: неима хмар (н. п. 7) (і варіант неимайе хмар – 2 н. пп.: 

11, 12), в неб’і неимайе н'і облач'ка (н. п. 21), неи видно жоднойі хмаринки 

(н. п. 21).  

Найуживаніші прислівники беизсхмарно (10 н. пп.) (представлений і в 

«Словарі української мови» з семантикою ‘безоблачно’ [ГУМ I, c. 47]) та 

беизоблач'но (9 н. пп.) і їхні варіанти. Маніфестант йасно (5 н. пп.) характеризує 

менша функційна активність.  

Особливостями найменування безхмарної погоди в одному з досліджуваних 

н. п. не переймаються, натомість зауважують синонімічні лексеми, пояснюючи це 

так: йасно / неимайе хмар / беизсхмарно / йак скор'іше на йазик упаде / так і 

можна сказат' (н. п. 12). Цікаво, що відсутність хмар на небі зранку передбачає 

ясну погоду впродовж усього дня: неимайе хмар с утра / неи буде с'одн'і 

дош'ч'а (н. п. 11).  

Репрезентанти семи ‘суха вітряна погода’ – іменники сухов’іĭ (5 н. пп.: 9, 

10, 17–19) (і фонетичний варіант сухав'еĭ – н. п. 24), в’ітер (н. п. 6) (і 

фонетичний варіант в'ет'ер – н. п. 4), духовка (н. п. 24), прислівники сухо 

(н. п. 6), в’ітрен:о (н. п. 18), дієслово сушит' (н. п. 10), субстантивно-

атрибутивні словосполучення суха погода (н. п. 10) (і морфологічний варіант 

сухайа пагода – н. п. 4), сухиĭ в’ітер (2 н. пп.: 9, 10), сухиĭ ден' (н. п. 14), інші 

конструкції: в’ітер надвор'і (н. п. 18), пил'аку неисе (н. п. 6). У 3 н. пп. виявлено 

один і два реалізатори семи відповідно, у 2 н. пп. – три, лише в 1 н. п. – чотири. 

Спостережено особливості зазначеної погоди, яку супроводжує подув сухого 

гарячого вітру, що негативно впливає на шкіру обличчя: в’ітер дме і трошки 
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пил'аку / жару неисе // губи / л'іцо сушит / це гар'ач'иĭ воздух / духовка 

кажут' (н. п. 24).  

Деякі з засвідчених лексем ілюстровано в інших українських діалектах. 

Наприклад, у поліському ареалі – коротку форму прикметника сухи́ із семантикою 

‘висохлий’, ‘худий’, ‘давній (про слід звіра)’ [АЗП II, с. 187], номен сухавє́й 

‘блискавиця без грому’ [ЛПГ, с. 208], у бойківському – номінацію вíтер ‘вітер’ 

[БГО I, с. 131–132], акцентний варіант сýхий ‘худий’, ‘хоробрий’ [БГО II, с. 267], у 

лемківському – іменник вíтор ‘вітер’ [ДЛС, с. 79], у західноволинському – 

репрезентант сýхо ‘сухість’ [КЗГ, с. 233], у гуцульському – прислівник вíтр'ино 

‘вітряно’ [ПГГ, с. 27], у закарпатському – апелятив сухы́й ‘сухий’, ‘худий’ [ССХ, 

с. 346].  

З метою номінації семи ‘похмурий, темний, неясний день (погода)’ мовці 

використовують іменники неигода (4 н. пп.: 5, 16, 18, 24) (і фонетичний н'ігода – 

н. п. 24 та словотвірні варіанти неипогода – 2 н. пп.: 7, 17, н'іпагода – 2 н. пп.: 4, 

8), мр'ака (н. п. 28), прислівники хмарно (3 н. пп.: 10, 20, 27), пасмурно (3 н. пп.: 

9, 14, 19), похмуро (н. п. 19), дієслівні форми зат'агнуло (н. п. 5) (і зат'ануло – 

н. п. 9, зат'агло – н. п. 9), нахмар'ілас' (н. п. 25), субстантивно-атрибутивні 

словосполучення (зокрема з інверсією) погода пагана (н. п. 10) (та пагана 

погода – н. п. 22) (і морфологічний варіант погода паганайа – н. п. 10), 

отврат'іт'ел'найа пагода (н. п. 8), несприйатлива погода (н. п. 10), пакосна 

погода (н. п. 12), паганиĭ ден' (н. п. 9), хмарниĭ ден' (н. п. 26), речення небо 

накондубасилос'а (н. п. 19), споганивс'а ден' (н. п. 23).  

Для позначення хмарного, безсонячного дня відповідний іменник 

супроводжують такими означеннями: пасмурниĭ (13 н. пп.: 2, 6, 8, 9, 11, 14, 17, 

21–23, 27–29), хмарниĭ (12 н. пп: 2, 4–6, 8, 9, 13, 15, 18, 20, 22, 26), негожиĭ 

(н. п. 7) (і фонетичний неигожиĭ – 4 н. пп.: 10, 17, 21, 25 та словотвірні варіанти 

непогожиĭ – 3 н. пп.: 5, 9, 14, неипогожиĭ – 2 н. пп.: 15, 23), хмуриĭ (н. п. 9) (і 

словотвірний варіант похмуриĭ – 4 н. пп.: 7, 9, 12, 15), темниĭ (н. п. 9), неийасниĭ 

(н. п. 9), неинасниĭ (н. п. 15), несприйатливиĭ (2 н. пп.: 9, 10), поганиĭ (н. п. 28) (і 
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фонетичний варіант паганиĭ – 2 н. пп.: 7, 27), плохиĭ (н. п. 11) (й акцентний 

варіант плохиĭ – н. п. 11), с'іриĭ (н. п. 24), гидотниĭ (н. п. 26), важшкиĭ (н. п. 26), 

н'ікудишн'іĭ (н. п. 27), дош'ч'овиĭ (н. п. 27).  

Сему ‘спекотний, задушливий (про день)’ представлено репрезентантами, 

серед яких:  

1) іменники: духота (2 н. пп.: 6, 22) (і фонетичний духоата – н. п. 3 та 

словотвірний варіанти духот'іш'ч'а – н. п. 6), задуха (н. п. 5), засуха (н. п. 13), 

спека (2 н. пп.: 17, 19) (і словотвірний варіант спекота – н. п. 27), пекло 

(н. п. 26);  

2) прислівники: душно (2 н. пп.: 13, 27), парко (3 н. пп.: 12, 13, 18), 

спекотно (н. п. 19);  

3) субстантивно-атрибутивні словосполучення: жаркиĭ ден' (8 н. пп.: 2, 6, 9, 

18, 22, 23, 25, 26) (та акцентний варіант жаркиĭ ден' – н. п. 9), душниĭ ден' 

(4 н. пп.: 3, 5, 9, 17), спекотниĭ ден' (2 н. пп.: 6, 22) (і фонетичний варіант 

спеикотниĭ ден' – 2 н. пп.: 12, 14), задушливиĭ ден' (2 н. пп.: 14, 26), паркиĭ ден' 

(н. п. 27);  

4) інші конструкції: душно / неи продиехнеш (н. п. 2), дихат' неима ч’ім / 

жаркоа (н. п. 3), паре / ажш дишат' н'еч'ем (н. п. 13), дихат' н'іч'им (н. п. 18), 

така спека / шо дихат' неима ч'им (н. п. 19), душниĭ ден' / ажш дихат' н'іч'им 

(н. п. 25);  

5) порівняння: душно / ажш паре (н. п. 5).  

У деяких коментарях виявлено особливості спекотної, задушливої погоди, які 

мовці пов’язують із випаданням дощу: парко / ну то йесл'і посл'е дожд'а сразу 

/ а йесл'і неи було дожд'а і сухо / тод'і парко неи скажеиш (н. п. 12), парко / 

це коли дожд' був і висока влажнос'т' / воно іспар'айец':а (н. п. 18), окремо 

згадано найспекотніший час упродовж дня: пекло / воно ĭ було / це зс 

дванац'атойі до п’атнац'атойі (н. п. 26).  

Сему ‘вітряний (про погоду, день)’ виражено субстантивно-атрибутивними 

словосполученнями (зокрема з інверсією) в’ітр'аниĭ ден', неигожиĭ ден', 
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в’ітр'ана погода (і варіантом поагода в’ітр'ан:а) та реченнями сил'но в’ітер 

дуйе, в’ітер дуйе вес' ч'ас. Найбільш функційно навантажене сполучення 

в’ітр'аниĭ ден' (7 н. пп.: 2, 3, 6, 9, 17, 20, 21), інші конструкції використано 

спорадично: в’ітр'ана погода (н. п. 9) (і варіант поагода в’ітр'ан:а – н. п. 15), 

неигожиĭ ден' (н. п. 21), сил'но в’ітер дуйе (н. п. 20), в’ітер дуйе вес' ч'ас 

(н. п. 21).  

Сему ‘дощовий (про погоду)’ окреслено безособовими дієсловами 

задошч'ило (н. п. 16), зар'адило (н. п. 26), субстантивно-атрибутивними 

словосполученнями, де означення має твірну основу дош'ч'- / дожд'- / дож'д'- / 

дож'- (дош'ч'овиĭ ден' – 12 н. пп.: 2, 5, 7, 9, 12, 13, 17–19, 21, 28, 29, дош'ч'ова 

погода – 2 н. пп.: 16, 22, дожд'овиĭ ден' – н. п. 7, дож'д'ливиĭ ден' – н. п. 2, 

дож'д'л'івиĭ ден' – н. п. 25, дож'л'івиĭ ден' – н. п. 21), рідше – інші: пасмурниĭ 

ден' (н. п. 24), хмуриĭ ден' (н. п. 24), харошиĭ ден' (н. п. 5), фразеологічним 

зворотом дош'ч' йак з в’ідра (н. п. 16), порівнянням йак небо прорвало (н. п. 16), 

реченням іде дош'ч' (н. п. 24).  

Діалектоносій описує явище неочікуваного рясного дощу влітку: дош'ч'ова 

погода / смотр'а в йакиĭ пер'іод ч'асу // йакшо л'ітом / так казали / йак 

небо прорвало / дош'ч' йак з в’ідра іде / йакшо дуже сил'ниĭ (н. п. 16).  

То з негативним, то з позитивним значенням використовують сполучення-

опозити: хмуриĭ ден' : харошиĭ ден', оскільки зазвичай чекають дощу для 

сільськогосподарських культур. У деяких н. пп. початок дощової погоди 

асоційовано із тривалістю дощу: задош'ч’іло пр'амо на целу неид'іл'у (н. п. 9), 

дош'ч'овиĭ ден' / дош'ч'ит' вес' ч'ас (н. п. 17), дош'ч'овиĭ ден' / дош'ч' безс к’інц'а 

і крайу (н. п. 27).  

Для семи ‘негода, погана дощова погода’ (к. 1) характерні іменники 

сл'акот' (8 н. пп.: 1, 9, 14, 17, 19, 21, 22, 27) (і фонетичні сл'акоат' – н. п. 25, 

сл'акат' – н. п. 29, скл'акоат' – н. п. 1 та морфологічний варіанти сл'акота – 

н. п. 17), сл'ота (н. п. 1), неигода (7 н. пп.: 2, 7, 9, 12, 14, 20, 21) (і фонетичні 

варіанти н'агода – н. п. 4, н'еігода – н. п. 24), неипогода (6 н. пп.: 2, 7, 9, 13, 21, 
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27) (і фонетичний варіант н'іпагода – 2 н. пп.: 25, 29), н'інаст'йе (н. п. 24), 

бездор'іж’:а (н. п. 14), моква (2 н. пп.: 16, 24), прислівники пасмурно (н. п. 6), 

сиро (н. п. 6), дієслова дош'ч'ит' (н. п. 18), занеигодилос' (н. п. 5), задош'ч'ило 

(2 н. пп.: 11, 27) (і фонетико-морфологічний варіант задоаш'ч'илоас'а – н. п. 25), 

зас'ент'абр'іло (н. п. 27), субстантивно-атрибутивні словосполучення плохиĭ ден' 

(н. п. 11), неипогожиĭ ден' (н. п. 23), дош'ч'овиĭ ден' (н. п. 26), дош'ч'ова поагода 

(н. п. 18), мрач'на погода (2 н. пп.: 6, 9), пасмурна погода (н. п. 6), пагана 

погода (2 н. пп.: 9, 28), речення квашн'а наступила (н. п. 21), зашла н'еігода 

(н. п. 24). Спостережено особливості номінацій негоди залежно від її тривалості: в 

зав’іс'імост'і от:ого / йак іде / йес'і т'іки нач'алос'а / то пагана погода / 

йес'і уже сутки ĭде / то йест'еств'ен:о сл'акот' (н. п. 9), подано описову 

характеристику поганої погоди: сл'акот' / це коли слизс'ко / сн'ігх мокриĭ / 

кал'уж’і (н. п. 27). Один із мовців наголошує на тому, що така погода йому 

подобається: неигода / ну йа л'убл'у таку погоду / так‿шо неи‿кажу на нейі 

пагана (н. п. 12). Як бачимо, негоду, погану погоду найчастіше характеризує 

дощ, зрідка – сніг, ожеледиця тощо.  

Серед поданих репрезентантів цієї семи найуживаніший номен сл'акот' 

(12 н. пп.) та його варіанти; він зафіксований і в сучасній українській літературній 

мові ‘тс’ [СУМ IX, с. 386]. Дані АУМ свідчать про активне вживання сполучень 

іменника з прикметником пасмурна погода, погана погода та номена неигода (і 

варіанта н(')егод') зі значенням ‘погана погода’, а також номінацій слота, 

сл'акот' із семантикою ‘дощова погода’ [АУМ II, к. 354, коментар, с. 80]. На 

території північного наріччя також виявлено спостережені лексеми з ремарками 

про тотожне і відмінне значення: сл'ота (і фонетичний сл'ута та акцентні 

варіанти сл'ота ‘комаха’, ‘сльози, що застилають очі на вітрі’, ‘рослина, що 

в’ється на деревах’, ‘п’яна людина’, сл'ата, сл'ута, слота, слата, шл'ота, 

зл'ота, сл'ета, сл'ÿта, сл'ωта, сл'оута) ‘мокрий сніг з дощем, негода’, 

‘причепа’ – про людину переважно в порівняльному звороті «як сльота»; сл'акот' 
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(і фонетичний сл'апот’ та морфологічний варіанти сл'акота), негода (і 

морфологічний варіант негод') [АУМ I, к. 75, коментар, с. 30].  

Окремі номінації побутують в інших діалектах із тотожною або відмінною 

семантикою. Наприклад, у поліських говірках виявлено деривати сл’áка, сл’áкоч 

‘слута (дощ зі снігом і вітром)’ [АЗП II, с. 157], варіанти бéздорож ‘негода 

(зимова)’, нéгодь (нéгадь, нéгать) ‘неврядиця (негода)’, плохи́ ‘поганий, 

кепський’, слютá (слатá, шльотá) ‘причіплива надокучлива людина; сльота’, 

‘слаква (погана погода, переважно сніг із дощем; сльота, мокротеча)’, сля́готь ‘тс, 

що слаква’, сля́ка ‘тс, що слаква’ [ЛПГ, с. 30, 136, 163, 197–198], у гуцульських – 

лексеми мрáчний ‘мрячний’, слόта ‘дощова погода, сльота’ [ГГ, с. 126, 173], 

номінацію слотá ‘сльота; дощова погода’ [ПГГ, с. 178], у буковинських – 

найменування сля́ка ‘дощова погода’ [СБГ, с. 502], в одеських – номени моквá 

‘дощ, дощова погода’, сльотá ‘негода з сильним дощем’, ‘п’яна людина, пияка’ 

[СУГО, с. 128, 181], моквá ‘мокра, болотиста місцевість’, с'л'акови́ц'а ‘погана 

дощова погода’ [МСО, с. 51, 67], у східнослобожанських – лексему сля́коть ‘сніг 

з дощем’, дериват слякоти́на ‘сира погода’ [СУСГ, с. 193], у 

нижньонаддніпрянських – маніфестант кваш'н'á ‘квасня (грязюка, багно)’ 

[ЧНН II, с. 162], у бойківських – апелятиви негόда ‘погана погода’, плохий 

‘поганий’, ‘недоброякісний’ [БГО I, с. 483, II, с. 82], у західноволинських – 

іменник слутá ‘тривалий дощ’, ‘надокучлива людина’ [КЗГ, с. 222], у лемківських 

– варіанти мόква ‘дощ зі снігом’, слόта (сліт, сліть) ‘негода’ [ДЛС, с. 114, 213], у 

закарпатських – лексеми задожǯи́ти ‘задощити’, мрáчный ‘туманний’, плохы́й 

‘слабий, нікудишній; поганий’, слόта ‘сльота’ [ССХ, с. 95, 177, 234, 335], у 

наддністрянських – номен плохи́й ‘поганий’ [ШНС, с. 209].  

Також виявлено репрезентанти з іншим значенням, але з однаковим мотивом 

номінації. Наприклад, у поліському ареалі спостережено прикметник пагáний 

(погáний) ‘неїстівний гриб’ [ЛПГ, с. 148], у східнослобожанському – репрезентант 

плохи́й ‘який народився мертвим (про дитину)’ [СУСГ, с. 166], у 

нижньонаддніпрянському – апелятив плохи́й ‘скромний, сумирний’ [ЧНН III, 

с. 131], що містять спільну мотивацію ‘поганий, кепський; не дуже добрий’ 
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[ЕСУМ IV, с. 454, 472], у буковинському – номен квáшиня ‘засолка’ [СБГ, с. 196] 

та в лемківському – варіант квашы́ня ‘квашення капусти’ [ДЛС, с. 161], що 

мотивовані ознакою ‘кислий’ [ЕСУМ II, с. 415–416].  

Сему ‘хляпавка, мокра, сира погода’ позначають іменники болото (н. п. 1) 

(і фонетичний варіант боалото – н. п. 1), мр'ака (3 н. пп.: 2, 14, 27), сл'ака 

(н. п. 20) (і словотвірні варіанти сл'акот' – 2 н. пп.: 27, 28, сл'акат' – 3 н. пп.: 4, 

17, 20, сл'акота – н. п. 17) та конструкція сл'акот' / йесл'і сира погода 

(н. п. 14).  

Отже, наведеним репрезентантам властиве розгалуження семантики; вони 

здатні переходити з однієї семи до іншої.  

 

2.2. Назви, пов’язані зі станом погоди. Ця група найменувань містить 

номінації на позначення початку поганої погоди, сильного холоду, стану, коли 

прохолодно, похмуро та вітряно, вогко, а також явища, коли випогоджується 

після дощу, теплішає, стає душно та ін. (маніфестанти 11 сем).  

Для семи ‘настати поганій погоді’ (к. 2) властиві іменники негода (н. п. 14), 

неипогода (3 н. пп.: 9, 14, 27) (і фонетичний варіант н'іпагода – н. п. 4), 

безособові дієслова занеигодилос' (4 н. пп.: 6, 12, 14, 18), задош'ч'ило (13 н. пп.: 9, 

10, 13–15, 17–21, 27–29) (і фонетичні задаш'ч'илоа – н. п. 29, задожд'іло – н. п. 9 

та морфологічні варіанти задошч’ілос' – н. п. 8, задош'ч'илос' – н. п. 21), 

похмарилос'а (н. п. 10), нахмарилос' (н. п. 12) (і морфологічний варіант 

нахмарилос'а – н. п. 10), нахмурилос' (н. п. 12), похолодало (н. п. 10), 

субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією) погана погода 

(н. п. 28) (і пагода паганайа – н. п. 4) (та фонетичний варіант пагана погода – 

6 н. пп.: 5, 7, 9, 14, 21, 27), паскудна погода (н. п. 5), пагода н'агоднайа (н. п. 4), 

пронизлива погода (н. п. 9), дож'лива погода (н. п. 10), гнила погода (н. п. 12), 

нинасна погода (н. п. 18), неигожа погода (н. п. 26), похмура погода (н. п. 19), 

інші конструкції погода спортилас' (2 н. пп.: 2, 9) (і спортилас' погода – 

3 н. пп.: 20, 22, 24) (та погода спортилас'а – н. п. 6, спорт'ілас' погода – 
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н. п. 27), спаганилас'а погода (н. п. 23), с'огодн'і неигода / похмуро (н. п. 19), 

пагана погода / в'ет'ер (н. п. 25), дош'ч' іде / моква (н. п. 27), дош'ч' іде / 

дорога мокра / гр'аз'ука (н. п. 27).  

Найбільш функційно навантажена лексема задош'ч'ило, засвідчена й у ГУМ 

[ГУМ II, с. 36], та її варіанти (17 н. пп.), менш поширені – сполучення пагана 

погода (8 н. пп.), речення погода спортилас' (7 н. пп.). Двослівні конструкції 

ненасна погода, паскудна погода, (по)хмурна(йа) погода, погана погода та 

прислівник (по)хмурно спостережено в АУМ зі значенням ‘погана погода’ 

[АУМ II, к. 354, коментар, с. 80].  

Часто погану погоду асоціюють саме з початком дощу: дош'ч’і ĭдут' / 

нинасна погода (н. п. 18), задош'ч'ило можна сказат' / йакшо дош'ч' п’ішов 

(н. п. 21); тривалу дощову погоду інформанти виділяють окремо: гнила погода / 

йакшо довго / довго пагана погода (н. п. 12). Один із респондентів описує 

дощові дні, характеризуючи їх синонімічними прикметниками: шл'опн'і дн'і 

казали / коли дош'ч' іде / того‿шо все мокре / намокла / промокла // 

дожлив’і / неигож’і дн'і (н. п. 21), інший – надає пояснення особливостей 

місцевої говірки, наголошуючи на подібності та відмінності понять: у нас 

махновс'киĭ суржик / нас узнайут' вс'і по махновс'кому суржику // слова / от 

наприклад приедмети / под'ійі і погода / воно б’іл'ш спор'іднено / а от уже 

предмети побуту / приготуван':а йіж’і / назви йакихос' предмет'ів / вони 

в’ідр'ізн'айуц':а (н. п. 21).  

Cему ‘випогоджуватися після дощу, робитися ясним, гарним (про день, 

погоду)’ (к. 3) реалізовано маніфестантами, серед яких:  

1) безособові дієслова: розспогодилос' (8 н. пп.: 8–10, 12–15, 28) (і фонетичні 

роазспоагодилос' – н. п. 3, разспоагодилос' – н. п. 1, распагод'ілоас' – 2 н. пп.: 4, 

29, роспогод'ілос' – н. п. 4, роспогодилос' – 8 н. пп.: 5, 9, 17, 18, 20, 21, 23, 27 та 

морфологічний варіанти розспогодилос'а – 3 н. пп.: 2, 6, 7), пройаснилос'а 

(н. п. 11) (і фонетичний пройаснилоас'а – 2 н. пп.: 1, 2 та словотвірний варіанти 
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пройасн'іло – н. п. 12), пройаснилос' вже (н. п. 9), роз'йаснилос' (5 н. пп.: 9, 10, 

14, 26, 28) (і фонетичний раз'йасн'ілоас' – н. п. 8, словотвірні роз'йасн'уйеіц':а – 

н. п. 15, роз'йасн'уйіц':а – н. п. 9 та морфологічні варіанти розс'йаснилоас'а – 

н. п. 1, роз'йаснилос'а – 2 н. пп.: 5, 7), розсгодинилос' (8 н. пп.: 5, 6, 9, 12, 13, 20, 

21, 25) (і морфологічний варіант розсгодинилос'а – 2 н. пп.: 7, 29), розсхмарилос'а 

(н. п. 5), роз'іĭшлос'а (н. п. 5), наладилос' (2 н. пп.: 10, 28) (і морфологічний 

варіант наладилос'а – н. п. 23), розвидн'ілос' (н. п. 22) (і фонетичний 

розв’ідн'ілос' – 2 н. пп.: 24, 27 та морфологічний варіанти розвиднилос'а – 

н. п. 19);  

2) фразеологічний зворот: стало на погод'і (н. п. 6) (і на погод'і стане – 

н. п. 16);  

3) речення: погода наладилас' (н. п. 9) (і наладилас' погода – 2 н. пп.: 13, 

22, налад'ілас'а поагода – н. п. 25), розсгодинилас'а погода (н. п. 16), 

пройаснилас' погода (н. п. 22), встановилас'а погода (н. п. 17) (і встановилас'а 

хароша погода – н. п. 14), дош'ч' перестав (н. п. 9), законч'ивс'а дош'ч' 

(н. п. 28).  

Кількість репрезентантів проаналізованої семи в кожному н. п. неоднакова: в 

1 н. п. виявлено вісім, п’ять і чотири номінації відповідно, у 8 н. пп. – три, у 

12 н. пп. – дві, у 6 н. пп. – одну.  

Деякі номени засвідчено в інших говірках української мови з тотожним або 

відмінним значенням: у лемківському ареалі виявлено словотвірні варіанти 

выпогоди́тися, выпогоджувáтися ‘прояснитися, прояснятися (про погоду)’ [ДЛС, 

с. 280], в закарпатському – лексему розйасни́тис’а ‘роз’яснюватися’, ‘ставати 

світлим, не похмурим із появою сонця, місяця, зірок або звільнятися від хмар, 

туману і т. ін. (про небо, обрій), прояснюватися’ [ССХ, с. 323], в бойківському – 

номен наладжуватис’а ‘збиратися на дощ’ [БГО I, с. 469].  

Репрезентанти семи ‘тепліти, потепліти (про погоду)’ – іменники тепл'ін' 

(3 н. пп.: 9, 14, 17), потепл'ін':а (2 н. пп.: 6, 18), от':еп'ел' (2 н. пп.: 16, 23), 

прислівник тепло (2 н. пп.: 6, 14) (і фонетичний варіант т'оплоа – н. п. 4 та 
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демінутив теплесен'ко – н. п. 9), дієслова тепл'ішайе (2 н. пп.: 9, 15) (та варіанти 

потепл'ішайе – н. п. 14, потеипл'ішало – 2 н. пп.: 21, 22), т'епл'ейет – н. п. 24 (і 

варіанти потепл'іло – 4 н. пп.: 6, 9, 12, 14, потеипл'іло – 8 н. пп.: 16, 17, 19–23, 26, 

пат'епл'ело – н. п. 24, пот'апл'ело – н. п. 4, пот'апл'елоа – н. п. 25), конструкції 

устакан'ілас' поагода (н. п. 8), от:епел' п’ішла (н. п. 9), теплин' надвор'і 

(н. п. 5), стало на погоду (н. п. 8), п’ішло на теипло (н. п. 21), повеирнуло на 

теипло (н. п. 5), гар'ач’іше стайе (н. п. 20). Період потепління описують так: 

погода потепл'іла / можна п’іти погул'ати на вулиц'і (н. п. 9), пахне 

веиснойу / в’ітер уже веисн'аниĭ (н. п. 21), граз'ука / теипло п’ішло (н. п. 28).  

Номени теиплин’á ‘час, коли дуже тепло’ [АЗП II, с. 195], теплó (тяплó) 

‘багаття, костер’ [ЛПГ, с. 212] засвідчено в поліському ареалі, лексему тėплó 

‘гірко’ – в бойківському [БГО II, с. 284], прислівник тéплó ‘тепло’ – в 

закарпатському [ССХ, с. 350], апелятиви тепліня́ (теплінє́) ‘дуже тепла погода’ 

[ГГ, с. 183], теплíнь ‘спека’, ‘гаряча погода’ [ПГГ, с. 190] – в гуцульському, 

номінацію теипли́н' ‘теплінь’ – у нижньонаддніпрянському [ЧНН IV, с. 122] з 

тотожною або відмінною семантикою.  

Для семи ‘спекотно, душно (про погоду)’ характерні іменники жара 

(2 н. пп.: 9, 10), спека (2 н. пп.: 7, 19) (і фонетичний варіант сп'ека – н. п. 24), 

духота (н. п. 22) (і морфологічний духот'ін' – н. п. 22 та словотвірний варіанти 

духот'іш'ч'е – н. п. 22), прислівники парко (7 н. пп.: 2, 6, 9, 10, 17, 20, 22) (і 

фонетичний варіант паркоа – н. п. 4), душно (4 н. пп.: 4, 9, 10, 21), спеч'но 

(н. п. 7), жарко (2 н. пп.: 11, 24), дієслова паре (2 н. пп.: 20, 21) (і варіанти 

парит' – н. п. 10, припар'уйе – н. п. 7), пеич'е (н. п. 16), субстантивно-

атрибутивні словосполучення сил'на жара (н. п. 11), душниĭ ден' (н. п. 20), 

паркиĭ ден' (н. п. 21), жаркиĭ ден' (н. п. 24).  

Особливість спекотної, душної погоди – так нагріте повітря, що неможливо 

дихати: жара / шо дихат' неивозможно (н. п. 9), пеич'е пеком / удуш’йе 

казали (н. п. 16). Деякі діалектоносії наголошують на тому, що сонце парить 

зазвичай перед дощем, рідше – після нього: йакшо перед дош'ч'ем / то парит' 
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// а помн'у парило йакос' / а дож'д'а неи було (н. п. 10), парко / це йакшо 

п’ісл'а дош'ч'у і воно ото волога (н. п. 17), жарко / йак п'ер'ед:ош'ч'ом / 

грозоĭ (н. п. 24). Також виділено коментар, що характеризує спекотний стан 

погоди, коли страждають не тільки люди, а й свійські тварини: асвал'т репайіц'а 

/ свин'і х'екайут / карови тоже х'еч'ут / сп'ека н'емажл'івайа / хот' на скел'у 

д'ер'іс' (н. п. 24).  

Сему ‘холодно, коли низька температура (про стан погоди)’ 

маніфестовано іменниками холодина (н. п. 5) (і фонетичними варіантами 

холод'іна – н. п. 21, хоалад'іна – н. п. 3), хоалоадрига (н. п. 3), холоднеч'а 

(н. п. 29), дубар' (2 н. пп.: 5, 16), д'уд'а (14 н. пп.: 5–7, 14–17, 19–21, 23–25, 27) (і 

д'уд'а – н. п. 8 з ремаркою «прізвисько людини»), стужа (н. п. 6), 

прислівниками холодно (17 н. пп.: 1, 5, 7, 10–15, 17, 19–21, 25–28) (й акцентним 

хоалодноа – н. п. 4 та фонетичними варіантами холоадноа – 3 н. пп.: 4, 18, 29, 

холоадно – н. п. 8), зимно (7 н. пп.: 1, 6, 7, 9, 12, 14, 21) (і фонетичним варіантом 

з'імно – н. п. 24), морозно (2 н. пп.: 2, 9) (й акцентним варіантом морозно – 

н. п. 6), мороз'ано (3 н. пп.: 9, 12, 14), сиро (2 н. пп.: 9, 23), неиуйутно (н. п. 9), 

промозгло (н. п. 19), в’ітр'ано (н. п. 22), прислівниковим дуже холодно 

(5 н. пп.: 2, 6, 9, 21, 23) та субстантивно-атрибутивними словосполученнями 

(зокрема з інверсією) холод собач'иĭ (н. п. 8), м'ерзска погода (н. п. 23), 

реченням настали холода / морози (н. п. 10).  

У значній кількості аналізованих говірок (10 н. пп.) найменування д'уд'а 

вживають у спілкуванні з малими дітьми: д'уд'а казали д'іткам малим (н. п. 7), 

йак була мала внуч'ка / казала / оĭ д'уд'а // д'іткам казали (н. п. 14), оĭ / на 

улиц'і д'уд'а / даваĭ од'івац:а (н. п. 15), д'уд'а / д'іт'ам казали (н. п. 16), 

надвор'і д'уд'а казали (н. п. 17), коли мален'к’і д'іти / так д'уд'а / од'іваĭс'а // 

од'івайім рукавиц'і / бо там д'уд'а (н. п. 19), зовс'ім мален'ким д'еточ'кам 

казали д'уд'а (н. п. 20), д'уд'а казали д'іт'ам малим (н. п. 21), йак мал'ін'к’і 

д'іти / то можут' сказат' д'уд'а (н. п. 23), д'уд'а / д'іт'ам казали (н. п. 24), 
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однак в одній говірці (н. п. 8) цю лексему використовують як прізвисько з метою 

називання п’яної людини (з негативною семантикою): д'уд'а / це в нас пагр'емуха 

// д'уд'інки вс'і вони д'уд'і / це фам’іл'ійа.  

Частина засвідчених номенів функціонує і в інших українських діалектах, 

наприклад, лексеми дýбар ‘сильний мороз’, зи́мно ‘холодно’, холод’íна ‘холодеча 

(сильний холод)’, холодри́га ‘тс, що холодеча’ [АЗП I, с. 145, 189; II, с. 231], зíмно 

‘холодно’ [ЛПГ, с. 84] – в поліських говірках, прислівник вíтр'ино ‘вітряно’ та 

іменник стýж'и ‘холод’, ‘мороз’ – у гуцульських [ПГГ, с. 27, 185], найменування 

зи́мно ‘холодно’, ‘холод’ – у буковинських [СБГ, с. 165], репрезентант дюдя 

‘холодно’ – в одеських [СУГО, с. 74], маніфестанти зи́мно ‘холодно’, холóдні 

‘холодно’, дю́дя ‘холод’ [ДЛС, с. 346], зимнáво ‘холоднувато’ [ПЛГ, с. 116] – в 

лемківських, номен дю́дя ‘холод, холодно’ – в східнослобожанських [СУСГ, 

с. 73], номінації д’ýд’а ‘холод’, холоди́на ‘холоднеча’ – в закарпатських [ССХ, 

с. 82, 404], прислівник морóско ‘морозно’ – в наддністрянських [ШНС, с. 177]. 

Зауважимо, що реалізатор семи дюдя в усіх досліджуваних ареалах подано з 

ремаркою дитяче.  

Сему ‘сильний холод’ у говірках репрезентовано переважно іменниками 

холод (н. п. 12), холоднеч'а (3 н. пп.: 9, 12, 14), холодрига (н. п. 21), холод'іна 

(н. п. 28), прислівниками холодно (3 н. пп.: 2, 14, 27) (і фонетичним холоадноа – 

2 н. пп.: 4, 18 та акцентним варіантами хоалодноа – н. п. 4), сиро (н. п. 2), 

дієсловом дошкул'айе (2 н. пп.: 9, 12), субстантивно-атрибутивним сил'ниĭ холод 

(н. п. 9) та прислівниковим словосполученнями дуже холодно (2 н. пп.: 10, 12), 

реченнями достайе сил'ниĭ холод (н. п. 17), на улиц'і дубар' (н. п. 22), д'уд'а на 

улиц'і (н. п. 22). Підсилювального відтінку зі значенням ‘дуже сильно, наскрізь, 

повністю’ набувають конструкції, що містять фразеологічний зворот до (сáмих) 

кістόк: дошкул'айе пр'амо до кост'еĭ / руки задуб’іли / замерзли (н. п. 9), 

дуже холодно / до к’істок // холодно / ажш к’істки замерзли (н. п. 14), який 

відомий і в сучасній українській літературній мові [УМФ, с. 298]. Іменник 

холоднéча ‘тс, що холодеча (сильний холод)’ спостережено в західнополіському 
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континуумі [АЗП II, с. 231], номени хóлод ‘затінок, затінь’, холоднéч'и ‘великий 

холод’, ‘мороз’ [ПГГ, с. 212], хóлод ‘затінок’, ‘холодок’ [ГГ, с. 202] – у 

гуцульському, апелятив хóлод ‘затінок’ – у буковинському [СБГ, с. 614], 

найменування хóлод ‘холод’ – у бойківському [БГО II, с. 344], номінацію хóлод(т) 

‘холод’, ‘тс, що закінь (затінок)’ – у закарпатському [ССХ, с. 404].  

Реалізатори семи ‘прохолодно, помірно холодно, свіжо (про вітер, повітря, 

воду)’ – іменник прохолода (2 н. пп.: 3, 14), прислівники прохладно (14 н. пп.: 2, 

3, 5–7, 9, 13, 14, 17, 20–22, 27, 28) (і фонетичні варіанти проахладноа – 4 н. пп.: 4, 

15, 25, 29, прохолодно – 4 н. пп.: 13, 14, 18, 26), св’іжо (6 н. пп.: 5, 14, 21, 25–27) 

(й акцентні варіанти св’іжо – 2 н. пп.: 9, 22, св’іежо – н. п. 4, св'ежо – н. п. 24 та 

демінутив св’іжен'ко – 2 н. пп.: 21, 26), сиро (2 н. пп.: 18, 19), зимно (н. п. 25), 

холоадно (н. п. 25), т'ерп’імо (н. п. 28), дієслова холодайет (н. п. 24) (і 

словотвірні варіанти похолодало – 6 н. пп.: 10, 14, 17, 20, 21, 27, захолодало 

(ілюстровано з ремаркою «захолоднішати») – н. п. 24), нахолонув (з ремаркою 

«холоднішати») – н. п. 27), приехватило (н. п. 26), речення пронизуйе в’ітер 

(н. п. 16). Згаданий стан погоди представники молодшого покоління 

характеризують з погляду показника температури: св’іжо / це коли холодайе 

наоборот / т'емп'ература падайе / і воно ш'ч'е душ'ч'е холодайе / ч’ім було 

ч'ас назад (н. п. 22), старшого – вказують на мороз: св’іжен'ко / знач'ит' / 

приехватило трошки (н. п. 26).  

Сему ‘похмуро, холодно та вітряно’ представлено прислівниками хмарно, 

пасмурно, похмурно, холодно, в’ітр'ано, с'іро, субстантивно-атрибутивними 

словосполученнями пасмурниĭ ден', в’ітр'аниĭ ден', в’ітр'ана погода, іншими 

конструкціями с'агодн'і моурдуйіц':а, в’ітр'ано с'огодн'і, целиĭ д'ен' в'ет'ер.  

Найчастіше з-поміж засвідчених маніфестантів вживано прислівники хмарно 

(3 н. пп.: 2, 3, 14), в’ітр'ано (2 н. пп.: 12, 28), пасмурно (2 н. пп.: 2, 3) та 

субстантивно-атрибутивне словосполучення в’ітр'ана погода (2 н. пп.: 14, 19), 

інші реалізатори семи зауважено спорадично: похмурно (н. п. 14), холодно 

(н. п. 12), с'іро (н. п. 28), пасмурниĭ ден' (н. п. 9), в’ітр'аниĭ ден' (н. п. 19), целиĭ 



56 

д'ен' в'ет'ер (н. п. 29), с'агодн'і моурдуйіц':а (н. п. 4), в’ітр'ано с'огодн'і 

(н. п. 9). В одному з н. пп. виявлено коментар щодо похмурого, холодного, 

вітряного стану погоди, який свідчить про ймовірний початок дощу: пасмурно і 

мабут' буде дош'ч' (н. п. 2).  

У процесі дослідження сем, пов’язаних із сильним холодом (прохолодою), 

свіжою, вітряною погодою, засвідчено подібні номінації, що мають властивість 

переходу з однієї групи найменувань до іншої. Окремі відповідники наявні й у 

південно-західному наріччі, серед яких лексеми холод, холодно, зимно зі 

значенням ‘холодний день’ [АУМ II, к. 357, коментар, с. 81].  

Для семи ‘вогкий, який містить вологу, просякнутий, насичений вологою 

(про повітря, погоду)’ характерні лексеми (та фонетичні і словотвірні варіанти), 

у яких визначено такі кореневі морфеми:  

1) сир-: сиро (11 н. пп.: 3, 4, 13, 14, 18–24), сироа (2 н. пп.: 4, 29), сирост' 

(н. п. 2), сирос'т' (7 н. пп.: 14, 17, 20, 22, 24–26), сириĭ (6 н. пп.: 7, 9, 10, 12, 16, 

26), сиериĭ (н. п. 1);  

2) мок-: мокро (3 н. пп.: 4, 13, 14), мокриĭ (н. п. 7), моква (3 н. пп.: 5, 17, 19), 

моаква (н. п. 24), промок (н. п. 2);  

3) сляк-: сл'акот' (2 н. пп.: 5, 9), сл'акат' (н. п. 29);  

4) влаг- / влаж-: влага (2 н. пп.: 22, 25), влажно (3 н. пп.: 20, 21, 24), 

влажниĭ (3 н. пп.: 9, 25, 27);  

5) вог- / вох-: вогхкиĭ (н. п. 16), вохкиĭ (н. п. 9),  

а також субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією) вологиĭ 

ден' (н. п. 7), волога погода (н. п. 14), влажна погода (2 н. пп.: 7, 23), вогхка 

погода (н. п. 17), сира погода (4 н. пп: 2, 15, 21, 23), н'ікудишн'а погода 

(н. п. 21), соплива погода (н. п. 21), повишена влажнос'т' (н. п. 23), влажнос'т' 

веилика (н. п. 16) та речення влажност' повисиелас' (н. п. 2). Репрезентант 

сирос'т' в н. п. 24 супроводжують таким коментарем: «мокрота, волога на 

вулиці». Один інформант подає відмінні ознаки сирої та вологої погоди: сира 
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погода / йакшо сл'ігхка сиро // а влажна погода / це коли дош'ч' проĭшов / 

воно жш вс'оравно остайец'а / н'ікуда воно неи‿сходе (н. п. 23).  

Для семи ‘вогко і холодно’ носії говірок послуговуються подібними 

найменуваннями (та фонетичними і словотвірними варіантами), серед яких 

виявлено іменники волога (2 н. пп.: 6, 9) (і варіант влага – н. п. 7), моква 

(4 н. пп.: 6, 9, 15, 16), сир'іс'т' (н. п. 18) (і варіант сирос'т' – 2 н. пп.: 10, 19), 

сл'акот' (2 н. пп.: 12, 27), прислівники з'абпко (3 н. пп.: 1, 14, 28) (і варіант 

з'абпкоа – 2 н. пп.: 23, 24), холодно (2 н. пп.: 2, 5), сиро (14 н. пп.: 5–7, 9, 10, 12, 

14, 16, 17, 19–21, 27, 28) (і варіант сироа – н. п. 25), вохгко (н. п. 5), мр'ач'но 

(н. п. 9), волого (н. п. 28) (і варіанти влажно – н. п. 21, влажноа – н. п. 20), 

прохладно (н. п. 22) (і варіант проахладноа – н. п. 20), сопливо (н. п. 21), мокро 

(н. п. 19), дієслово стило (н. п. 24) та субстантивно-атрибутивні словосполучення 

сира погода (н. п. 6), гнила погода (н. п. 12), паскудна погода (н. п. 16). 

Діалектоносії коментують деякі лексеми зі значенням холодної, вогкої погоди, яка 

може супроводжуватися іншими явищами природи: з'абпко кажут' надвор'і / і 

в’ітер / і дош'ч' / і можеит' мр'ака бут' (н. п. 1), моква / казала мамка / 

тоже казали сиро надвор'і // йакас' т'іпа отврат'іт'ел'на погода / йакос' 

так казали (н. п. 16), мокро / це коли дош'ч' (н. п. 19). Згадана сира погода 

імпонує одному з респондентів: гнила погода // йа л'убл'у таку погоду / л'убл'у 

гул'ат' во вр'ем'а дожд'а (н. п. 12).  

Сему ‘клякнути, мерзнути від холоду’ виражено номінативними 

одиницями, з-поміж яких:  

1) іменник: дрижак (н. п. 5);  

2) прикметники: м'орзлий (н. п. 24), дубовиĭ (н. п. 24), задуб'елиĭ (н. п. 24);  

3) дієслівні форми: змерзс (2 н. пп.: 2, 10) (і варіанти замерзс – 5 н. пп.: 2, 10, 

16, 18, 22, замерзла – 2 н. пп.: 10, 21, замерзли – 3 н. пп.: 6, 13, 27, зам'орзл'і – 

н. п. 4), задубп (н. п. 3) (і варіанти задуб’ів – 9 н. пп.: 2, 3, 12, 17–19, 22, 26, 27, 

задуб’іла – 2 н. пп.: 9, 21, задуб’іли – 4 н. пп.: 5–7, 14, задубла – н. п. 21, 
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задубли – н. п. 13, задуб'ел – 2 н. пп.: 4, 24, задуб'ел'і – 2 н. пп.: 4, 29, 

задубач'илас'а – н. п. 9), закл'ак (2 н. пп.: 16, 19) (і варіанти закл'акла – 2 н. пп.: 

20, 21, закл'акли – 5 н. пп.: 5–8, 14), зац'іпен'ів (н. п. 17), закоч'ан'іли (н. п. 8);  

4) субстантивно-атрибутивне словосполучення: пронизливиĭ холод (н. п. 23);  

5) фразеологічні звороти: зашпори зашл'і (н. п. 8), холоадноа / ажш 

зашпори ідут' (н. п. 25);  

6) порівняння: йак собац'уга задуб’ів (н. п. 16);  

7) речення: промерзло до к’істок (н. п. 6), руки дуже мерзнут' (н. п. 7), 

задуб’іла от холода (н. п. 9), задуб’іла от холоду (н. п. 15), задуб’іт' можна 

(н. п. 23), руки задуб’іли (н. п. 28), надойів холод (н. п. 20), достайе холод 

(2 н. пп.: 15, 21), достайе до к’істок (н. п. 16).  

Синонімічні структури надойів холод, достайе холод, достайе до к’істок 

у 4 н. пп. супроводжувано коментарем «коли холод допікає, дістає». Фразеологізм 

зашпори заходять засвідчено і в сучасній українській мові зі значенням 

‘з’являється відчуття поколювання, гострого болю від морозу’ [УЖФ, с. 55]. У 

деяких українських діалектах також виявлено спостережені номінації, наприклад, 

у західнополіських говірках – дієслово задуб’íти ‘змерзнути’, ‘захолонути (про 

померлого)’ [АЗП I, с. 166], в гуцульських – найменування коцанíти ‘мерзнути, 

ціпеніти з холоду’ (з ремаркою «рідкісне») [ГГ, с. 103], у лемківських – номени 

змерзнýти, закоце(и)нíти, закоче(а)нíти ‘замерзнути’ [ДЛС, с. 132], замерзнýти 

‘замерзнути, померти від переохолодження’ [ПЛГ, 100], у східнослобожанських – 

лексеми закля́кнути ‘потухнути (про піч)’, зáшпори ‘гострий біль у пальцях від 

морозу’ [СУСГ, с. 82, 85], у західноволинських – словотвірний варіант 

задубóвити ‘захолонути, задубіти’ [КЗГ, с. 118], в закарпатських – номінації 

кочан’íти ‘дубіти, ціпеніти, замерзати’ (і варіант закочан’íти ‘задубіти, 

заклякнути, заціпеніти, замерзнути’), замерзнýтый ‘замерзлий’ [ССХ, с. 100, 103, 

152], в наддністрянських – дієслова закоценíти, закоченíти ‘закацєбніти 

(закоцюбнути, замерзнути)’ [ШНС, с. 121, 122].  

 



59 

2.3. Назви засухи, сухої пори року. Ця група найменувань містить номінації 

4 сем.  

Маніфестанти для семи ‘суха пора року’ засвідчено нерегулярно. 

Найчастіше спостережено загальновживаний іменник засуха (8 н. пп.: 6, 8, 9, 12, 

14, 15, 17, 25), лексеми суша (4 н. пп.: 4, 20, 21, 25), посуха (н. п. 6), спека 

(н. п. 26), жара (н. п. 26), прислівник сухо (3 н. пп.: 16, 21, 27) та субстантивно-

атрибутивне словосполучення сухайа пагода (н. п. 4).  

Реалізатори семи ‘посуха, брак дощу влітку, що призводить до висихання 

ґрунту й загибелі рослинності; засуха’ – іменники суша (н. п. 20), засуха 

(22 н. пп.: 1–7, 9, 10, 12–14, 16–22, 24, 25, 28) (й акцентний засуха – н. п. 10 та 

словотвірні варіанти посуха – 2 н. пп.: 9, 26, пасуха – н. п. 24), субстантивно-

атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією): сухиĭ год (н. п. 2) (і 

фонетичний варіант сухоĭ годт – н. п. 27), цеĭ р'ік (год) засушливиĭ (н. п. 9), 

засушливиĭ р'ік (н. п. 14), засушливиĭ годт (3 н. пп.: 12, 20, 21), душниĭ ден' 

(н. п. 14), посушлив’і дн'і (н. п. 21), сухойе л'ето / в’існа (н. п. 25), 

безсдош'ч'овиĭ годт (н. п. 27), засушливиĭ / неиврожаĭниĭ годт (н. п. 28), інші 

конструкції даш'ч'а неимайе (н. п. 1). У говірках 3 н. пп. зафіксовано 

репрезентанти н'еіурожаĭ (н. п. 24), неиврожаĭ / бо була засуха (н. п. 19), 

засушливиĭ годт (н. п. 25) з коментарем «засушливий рік». Інформанти говорять 

про специфіку посухи, коли земля тріскається без дощу: в нас така / шо городт 

порепавс'а так / можна руку встромит' у тр'іш'ч'ину (н. п. 19), також про 

прикмети, які завбачують сухе літо: йа знайу / шо казали колис' / це нав'ерно 

йак веисна ото приходе і / казали / шо може бут' сухе л'іто / по прикметах 

бач'или // наприм'ер / йак веисна / там кажут' тоже / ч'и ран':а веисна / ч'и 

п’ізн'а веисна буде // йак’іс' пр'ім'ети були (н. п. 14). Зауважимо, що поняття 

засухи для діалектоносіїв найчастіше пов’язане саме з сухим, бездощовим літом, 

що підтверджено такими коментарями: сухе л'іто (н. п. 14) (і фонетичний 

варіант сухойе л'ето – н. п. 25), засушливе / посушливе л'іто (н. п. 9).  
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Подібні номінації відомі також у поліських говірках: іменник сýша ‘засуха’ 

[АЗП II, с. 188; ЛПГ, с. 208], в гуцульських: номен неврóж'и (і фонетичний 

варіант ниврóж'и) ‘неврожай’ [ПГГ, с. 115], в одеських: апелятив зáсуха 

‘маленьке висохле озерце’ [СУГО, с. 83; МСО, с. 35], в нижньонаддніпрянських: 

варіант засýшний ‘засушливий’ [ЧНН II, с. 76], в бойківських: прикметник сýхый 

(і фонетичний варіант сýхій) ‘худий’, ‘хоробрий’, іменник суша (у сполученнях 

слів у сýс’і ‘у сухий, гарячий час’, на сýс’і ‘на сухому місці’) [БГО II, с. 267, 268], 

в лемківських: лексеми посýха, суш (і морфологічний варіант сýша) ‘засуха’ 

[ДЛС, с. 137], в закарпатських: найменування сухы́й ‘сухий’, ‘худий’, сýш ‘тс, що 

суша (посуха)’ (з ремаркою «метеорологічне»), ‘відсутність води у відрі’ [ССХ, 

с. 346].  

Сему ‘спека, гаряче, дуже нагріте сонцем повітря; гаряча літня пора’ 

(к. 4) репрезентовано лексемою спека (10 н. пп.: 1, 3, 6, 7, 14, 17–20, 28), що 

властива й сучасній українській літературній мові з аналогічною семантикою 

[СУМ IX, с. 495]. Також зафіксовано іменники жара (18 н. пп.: 2–7, 9, 11, 14, 18–

25, 28) (і словотвірні варіанти жар'ука – н. п. 22, жароп'ен' – н. п. 21, 

жариш'ч'е – н. п. 27), засуха (н. п. 2), зноĭ (н. п. 9), спрага (н. п. 14), духота 

(3 н. пп.: 17, 20, 28) (і словотвірний варіант задуха – н. п. 14), пекло (3 н. пп.: 12, 

22, 26), прислівники жарко (4 н. пп.: 10, 16, 21, 28) (та фонетичний варіант 

жарка – н. п. 9), парко (н. п. 28), гар'ач'е (н. п. 14), дієслово пеич'е (2 н. пп.: 1, 

6), субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією) сил'на 

жара (н. п. 1) (і фонетико-морфологічний варіант с'іл'найа жара – н. п. 29), 

неивазможна жара (н. п. 1), спека неĭмов’ірна (н. п. 2), жаркиĭ ден' (н. п. 7), 

пеикуч'е сонце (н. п. 21), прислівникове словосполучення неивозможно жарко 

(н. п. 10), порівняння жарко / ажш кипит' (н. п. 14), така жара / шо ажш 

горит' усе (н. п. 22), інші конструкції сонце пеич'е (н. п. 2), п’іч'от' на ул'іци 

(н. п. 4), смале надвор'і (н. п. 16). У н. п. 28 систематизовано характеристику 

згаданого явища природи весною чи влітку: духота / це блиш'ч'е / йак веисна / 

волого і жарко // парко / зеимл'а паруйе кажут' / веиснойу / йак нагр'ілас'а 
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або л'ітом / коли дош'ч' проĭшов // було дуже жарко / поч'ва нагр'ілас' / 

тод'і кажут' паруйе // потр'іскалас' зеимл'а. У лексикографічних джерелах 

частину засвідчених апелятивів подано переважно з відмінним значенням, зрідка 

– з тотожним, наприклад: інфінітив пекти́ (і фонетичний варіант пеикти́) 

‘готувати сало або м’ясо на вогні чи жару’, ‘сильно нагрівати’, ‘тс, що парити-6 

(жалити кропивою)’ [АЗП II, с. 34], пеикти́ ‘тривалий час терпіти злигодні або 

виконувати якусь тяжку роботу, відбувати повинність’ [ЧНН III, с. 80], 

інфінітиви-архаїзми пėч’и́, пėчи́, пéчи ‘пекти’ [БГО II, с. 58, 245], пéчы (і 

словотвірний варіант спéчы) ‘пекти (картоплю, м’ясо)’, пéчы ‘пекти хліб або 

булочні вироби; готувати м’ясні вироби; смажити щось на вогні або в печі на 

жару’, ‘викликати біль від дотику до вогню або чогось гарячого’, печи́ ‘пекти’ 

[ССХ, с. 229], іменники спрáга ‘нестерпна спека’ [ПГГ, с. 182], пекло ‘водяний 

вир у кінці порога’ [ЧНН III, с. 80], спраготá ‘спрага’ [БГО II, с. 58, 245], 

спекóта, спрагóта ‘спека’ [ДЛС, с. 237, 314], спрагóта ‘сильна спрага’ [ПЛГ, 

с. 230, 289], спекутá ‘спека’ [ШНС, с. 244] тощо.  

Серед маніфестантів семи ‘сухе, бездощове літо’ найчастотніші іменник 

засуха (8 н. пп.: 5, 6, 9, 13, 16, 17, 23, 29) та субстантивно-атрибутивні 

словосполучення сухе л'іто (5 н. пп.: 2, 5–7, 14) (і фонетико-морфологічний 

варіант сухойе л'ето – н. п. 4), засушливе л'іто (3 н. пп.: 6, 9, 27), пагане л'іто 

(н. п. 10), безсдош'ч'ове л'іто (н. п. 27). Трапилася також описова конструкція 

засуха / урожайу неима (н. п. 16). Засвідчено прислів’я щодо необхідності 

просити щедрий урожай, а не дощ у період засушливого літа: це пагане л'іто 

було / кажут' / неи проси дош'ч'у / а проси врожайу (н. п. 10). Така поведінка 

людини пов’язана з тим, що дуже рясні опади часто призводять до затоплень 

полів, городів, а це є наслідком неврожаю в майбутньому.  

 

2.4. Назви вітру та пов’язаних явищ і процесів. Ця група апелятивів 

враховує найменування вітру, урагану, повітряної труби, дуже сильного і легкого 
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вітру, затишку, дії, коли починається буря, дує, затихає вітер тощо (реалізатори 

16 сем).  

Сему ‘вітер, більший або менший рух потоку повітря в горизонтальному 

напрямі’ (к. 5) представлено значною кількістю номінативних одиниць, серед 

яких:  

1) іменники: в’ітер (14 н. пп.: 1, 2, 9, 11, 12, 14, 15, 18–23, 27), який активно 

функціонує й у сучасній українській літературній мові [СУМ I, с. 687] (та 

фонетичний в'ет'ер – 6 н. пп.: 4, 8, 24, 25, 27, 29 і словотвірні варіанти в’ітерец' 

– 18 н. пп.: 2, 7, 9, 10, 12–14, 16–22, 25–28, в’ітерок – н. п. 9, в'ет'ерок – н. п. 4, 

в’ітероч'ок – н. п. 9, в'ет'ероч'ок – н. п. 9, в’ітр'уган – 16 н. пп.: 2, 10, 12, 14, 

16–24, 26–28, в’ітр'угака – н. п. 21, в’ітриш'ч'е – 3 н. пп.: 17, 21, 26, 

в’ітр'уган'іш'ч'е – 2 н. пп.: 20, 23), авганец' (н. п. 3), сх’ідн'ак (3 н. пп.: 5, 6, 12), 

западн'ак (н. п. 8), воздоч'н'ак (н. п. 8), сев'еірн'ак (н. п. 9) (і фонетико-

словотвірний варіант с'ів’ір'ака – н. п. 27), губр'іĭ (н. п. 8), позимка (н. п. 9), 

сухав'еĭ (н. п. 12), тепл'ак (н. п. 19), йугозапад (н. п. 24), йугавасток (н. п. 27), 

нордв'ест (н. п. 24), западт (н. п. 27);  

2) прикметники як означення до вітру: веиликиĭ (2 н. пп.: 2, 9) (і словотвірні 

варіанти неивеиликиĭ – н. п. 2, неивеилич'киĭ – н. п. 22), здоровиĭ (н. п. 2), слабиĭ 

(н. п. 13) (і словотвірні варіанти слабпк’іĭ – н. п. 4, слабен'киĭ – 3 н. пп.: 16, 17, 20, 

слаб'ен'киĭ – н. п. 25, слаб’еін'к’іĭ – н. п. 4), сил'ниĭ (11 н. пп.: 9, 10, 12–14, 17, 19, 

20, 22, 23, 28) (і фонетичний варіант с'іл'ниĭ – н. п. 29), сх’ідниĭ (н. п. 22) (і 

фонетичний варіант сх’ідн'іĭ – н. п. 1), зах’ідниĭ (3 н. пп.: 1, 6, 22), п’івден:иĭ 

(5 н. пп.: 1, 5, 9, 10, 19), п’івн'іч'ниĭ (4 н. пп.: 1, 6, 10, 19) (і словотвірний варіант 

п’івн'іч'н'ішиĭ – н. п. 23), с'ев'ерниĭ (15 н. пп.: 2, 4, 5, 7, 9, 13, 14, 16, 17, 20, 21, 25, 

27–29), йужниĭ (15 н. пп.: 2, 4, 7, 9, 13–17, 20, 21, 23, 27–29), западниĭ (12 н. пп.: 

2, 7, 9, 10, 12, 14, 17, 20, 21, 27–29), восточ'ниĭ (9 н. пп.: 7, 9, 12–14, 16, 17, 27, 28) 

(і фонетичні варіанти воасточ'ниĭ – н. п. 20, васточ'ниĭ – 3 н. пп.: 4, 8, 29), 

к’ір'іловск’іĭ (н. п. 4), сухиĭ (2 н. пп.: 3, 12), губатиĭ (4 н. пп.: 6, 8, 9, 23), 

веисн'аниĭ (н. п. 9), з'імн'іĭ (н. п. 9), харошиĭ (н. п. 9), морс'киĭ (н. п. 9), мален'киĭ 
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(2 н. пп.: 14, 19) (і фонетичні варіанти мал'ен'киĭ – н. п. 9, мал'ін'киĭ – н. п. 10), 

теплиĭ (2 н. пп.: 9, 19) (і фонетичний т'оплиĭ – н. п. 13 та словотвірний варіанти 

теплен'киĭ – н. п. 27), холодниĭ (3 н. пп.: 13, 15, 27) (і словотвірний варіант 

прохладниĭ – н. п. 10), леген'киĭ (2 н. пп.: 23, 27), зеимл'аниĭ (н. п. 27), 

йуговосточ'ниĭ (н. п. 2) (і фонетичні варіанти йуговасточ'ниĭ – н. п. 4, 

йугавасточ'ниĭ – 2 н. пп.: 24, 27), йугазападниĭ (н. п. 27), с'ев'еровасточ'ниĭ 

(2 н. пп.: 4, 24) (і фонетичний варіант с'ев'ероавасточ'ниĭ – н. п. 15), 

п’івн'іч'носх’ідн'іĭ (н. п. 10), п’івден:озах’ідниĭ (н. п. 19), п’івден:осх’ідниĭ 

(2 н. пп.: 19, 22);  

3) субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією): 

западниĭ в’ітер (н. п. 21), п’івден:осх’ідниĭ в’ітер (н. п. 22), в’ітер сил'ниĭ 

(н. п. 13), западниĭ в’ітер (н. п. 9), йужниĭ в’ітер (н. п. 13).  

У 5 н. пп. подано характеристику вітру та пов’язаних із ним прикмет, що 

завбачують дощ, холод чи зміну погоди: в’ітер / кажут' / повеирнувс'а / то на 

дош'ч' (н. п. 6), с Б'ерд'анс'ка должен подут' / аби дош'ч' був (н. п. 8), в’ітер 

такиĭто / нада б’іл'ше дров занеисти / плитку топит' / оце так // бат'ки 

розл'іч'али / шо це буде холодно ч'и на п'ер'ем'ену погоди // казали / в’ітер 

м’ін'айіц':а / буде м’ін'ац':а погода / там на одлигу / на те / на те (н. п. 16), 

такиĭ в’ітриш'ч'е надвор'і / шо позам’італо все або таке надуло / шо хаĭ Бог 

милуйе (н. п. 21), дивл'ус' у в’ікно / шатайуц'а деирева / кажу / ти бач'ив / 

йакиĭ в’ітр'уган на вулиц'і (н. п. 27), йа рибак і ч'астоа гавар'у йугавасток 

іл'і там западт / дуйе западт // неи кажу йугавасточ'ниĭ ч'и западниĭ / а 

йугавасток і западт (н. п. 27). Один із респондентів принагідно зазначає 

прикмету, що передбачає вітер: собаки йак викач'уйуц':а і коти / тод'і тоже 

на в’ітер / це ш'ч'е д'ед меин'і казав таку прикмету і йа тепер свойім внукам 

розсказуйу // імено надвор'і обп асфал'т / обп траву кач'айуц':а (н. п. 19).  

Залежно від сили подуву спостережено особливості номінацій сильного і 

слабкого, західного і східного вітру: йесл'і здоровиĭ / то в’ітр'уган (н. п. 2), в 
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зав’іс'імост'і от с'іли в'етра / западн'ак / воздоч'н'ак (н. п. 8), йес'і мал'ен'киĭ 

/ то в'ет'ероч'ок (н. п. 9), йесл'і веиликиĭ / то в’ітр'уган (н. п. 9), йак сил'ниĭ / 

то в’ітр'уган / а йак мал'ін'киĭ / то в’ітерец' (н. п. 10), в’ітр'уган / коли 

сил'н'ішиĭ (н. п. 12), йесл'і сил'ниĭ в’ітер / йа кажу в’ітр'уган / а йес'л'і 

мален'киĭ в’ітер просто такиĭ / то в’ітерец' / йел'і г’ілки шатайе / 

прошуршав (н. п. 14), йакшо слабен'киĭ / то в’ітерец' (н. п. 16), смотр'а / 

йакиĭ в’ітер // йакшо слабен'киĭ / то в’ітерец' / йакшо сил'ниĭ / то в’ітр'уган 

або ш'ч'е в’ітриш'ч'е (н. п. 17), йакшо сил'ниĭ / то в’ітер / в’ітр'уган / йак 

мален'киĭ / то в’ітерец' (н. п. 19), в’ітерец' / йакшо в’ін слабен'киĭ / йакшо 

сил'ниĭ / то в’ітер або в’ітр'уган'іш'ч'е / в’ітр'уган (н. п. 20), дивл'ач'ис' / 

йакиĭ в’ітер // в’ітер / в’ітр'угака (н. п. 21), по‿разному кажеим // йесл'і 

неивеилич'киĭ / заходиш / кажеиш / там на улиц'і в’ітерец' неивеилич'киĭ // іл'і 

просто в’ітерец' / це пон'атно / шо в’ін неивеиликиĭ // йакшо сил'ниĭ / то 

в’ітр'уган (н. п. 22), йакшо леген'киĭ / то в’ітер / а йакшо сил'ниĭ / то 

в’ітр'уган / в’ітр'уган'іш'ч'е (н. п. 23), в’ітерец' / це слаб'ен'киĭ / а в'ет'ер / це 

вже пас'ер'йозн'еĭ (н. п. 25), йакшо теплен'киĭ / леген'киĭ / то в’ітерец' // в 

залежност'і в’ідт того / йакиĭ в’ітер / так і називайімо (н. п. 27), в’ітерец' 

дуйе // коли дуже сил'ниĭ / то в’ітр'уган (н. п. 28).  

Представлені репрезентанти аналізованої семи мають розгалужену систему 

маніфестантів, тому їх можна скласифікувати за сторонами світу, місцевістю, 

простором земної поверхні (вода і земля), ступенем вияву, частинами тіла 

людини, температурними відчуттями тощо:  

1) північний вітер (холодний): казали с'ев'ерниĭ в’ітер подув / буде 

перем’іна погоди і ото холодно тод'і стайе / особено з'імоĭ ото холода 

так’і (н. п. 5), п’івн'іч'ниĭ це холоди (н. п. 6), іс':ев'ера холодниĭ (н. п. 7), 

сев'еірн'ак дуйе кажеим (н. п. 9), самиĭ холодниĭ в’ітер п’івн'іч'ниĭ (н. п. 10), 

йакшо с'ев'ерниĭ / холодниĭ (н. п. 13), а йакшо зс п’івноч’і / то об’ізат'іл'но 

буде похолодан':а // в нас на п’івноч’і сеила йакраз кладб’іш'ч'е / от йак зс 
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кладб’іш'ч'а дуйе в’ітер / об’ізат'іл'но буде похолодан':а (н. п. 19), с'ев'ерниĭ 

в’ітер дуйе / знач'ит' буде холод // мама іногда казала / с'ев'ерниĭ в’ітер / 

буде холодно (н. п. 21), йесл'і п’івн'іч'н'ішиĭ / то воно холодн'іше (н. п. 23), 

с'ев'ерниĭ в'ет'ер / холадна (н. п. 25), с'ів’ір'ака кажут' / це с'ев'ерниĭ 

холодниĭ / може і сн'ігх бути (н. п. 27);  

2) південний вітер (теплий): йак с Берд'анки / то дош'ч' буде / то п’івден:иĭ 

/ на дош'ч' (н. п. 5), йужниĭ с Мар'іупол'а / це вже теипл'іше (н. п. 7), ну самиĭ 

харошиĭ п’івден:иĭ (н. п. 10), йакшо йужниĭ / це т'оплиĭ (н. п. 13), а йужниĭ 

другиĭ раз принеисе теипло (н. п. 15), а на п’івдн'і (села) ставок / йак 

ізс‿ставка в’ітер дуйе / буде знач'ит' тепло (н. п. 19), в’ітер в’ітк’іл'а / з 

йуга подув / це йужниĭ в’ітер (н. п. 21), в’ітер ізс п’івдн'а / знач'ит' буде 

потеипл'ін':а (н. п. 21), йужниĭ / то теипл'іше стайе (н. п. 23);  

3) західний вітер (прохолодний): зах’ідниĭ / це дош'ч' проходит' (н. п. 6), 

п’івн'іч'носх’ідн'іĭ і бувайе і западниĭ тоже прохладниĭ (н. п. 10), у нас йесл'і 

западниĭ в’ітер / це до дош'ч'у об’ізат'ел'но / хоч' неивеиликиĭ / ну дош'ч' 

приеносит' (н. п. 12);  

4) південно-західний: йакшо в нас п’івден:озах’ідниĭ в’ітер / об’ізат'іл'но 

буде дош'ч' (н. п. 19), йугазападниĭ / западниĭ добре дл'а рибалки // це 

Кураховс'ке водосховиш'ч'е / на р'іч'ц'і Вовч'а // зс ц'ійейі р'іч'ки зробили 

водосховиш'ч'е / побудували плотину / а вона розлилас' (н. п. 27);  

5) східний вітер (губатий, сильний, холодний, сухий): авганец' / йак ото 

засуха / сухиĭ в’ітер такиĭ / гоне с востока (н. п. 3), губатиĭ дуйіт' / 

васточ'ниĭ / патаму шо он дуйіт' і дуйіт' / целуйу н'ед'ел'у дуйіт' (н. п. 4), 

йак т'іки сх’ідн'ак подув з'і сходу / так і засуха (н. п. 6), на васточ'ниĭ 

називали / губр'іĭ задув / губатиĭ (н. п. 8), губатиĭ дме / це восточ'ниĭ обич'но 

/ бо дуйе бол'ше / сил'н'іше // восточ'ниĭ / губатиĭ / такиĭ сил'ниĭ (н. п. 9), 

йесл'і восточ'ниĭ / то в’ін мороз дайе / сухав'еĭ / сх’ідн'ак / несе холод / а 

л’ітом жара (н. п. 12), оĭ / с'одн'а в’ітер с'ев'ероавасточ'ниĭ / в нас все 
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врем’а васточ'н'і в’ітра були / с востока було поастойан:о // все врем’а 

холодниĭ в’ітер дув (н. п. 15), йа знайу / шо в нас вс'ігда преиобладали сх’ідн'і 

в’ітри / така роза в'етров була (н. п. 17);  

6) південно-східний вітер: йуговосточ'ниĭ в’ітер / неи буде дош'ч'а 

(н. п. 2), а от коли йуговосточ'ниĭ / це буде перем'ена погоди (н. п. 21), 

йугавасточ'ниĭ / це дл'а риби харошиĭ (н. п. 24);  

7) теплий вітер: тепл'ак дмухнув / крилом махнув // це теплиĭ в’ітерец' і 

воно так прийемно // в’ін ш'ч'е неи‿дайе теипла / ну вже прийемно (н. п. 19);  

8) сильний вітер: коли в’ітер сил'ниĭ / то кажут' / мабут' / надуйе дош'ч' 

(н. п. 22), в'ет'ер с'егодн'а с'іл'ниĭ (н. п. 29);  

9) губатий вітер (сильний): губатиĭ дуйе / бабушка розсказувала / ч'ого 

губатиĭ // йа в нейі питала / а вона каже / в тебе‿жш п’ід носом губи 

йес'т' / йа жш кажу / йес'т' / ну ти ними дуйеш / от і в’ітер так же само 

дуйе // це йакшо дуже сил'ниĭ в’ітер / то вона казала губатиĭ дуйе 

(н. п. 23);  

10) кирилівський вітер: к’ір'іловск’іĭ дуйіт' / це с К’ір'іловки (н. п. 4);  

11) морський вітер (губатий, теплий): а йак з мор'а дуйе / знач'ит' губатиĭ 

(н. п. 6), морс'киĭ в’ітер йес'т' / це йакшо зс мор'а // у нас йесл'і з йакого 

крайу в’ітер в’ійе / то кажеим ми // обич'но йак морс'киĭ в’ітер / то п’іде 

дош'ч' (н. п. 9), теплиĭ в’ітер зс мор'а ĭде в нас (н. п. 9), йесл'і / наприм'ер / 

в’ітер сполудн'а / в’іт':іл'а / то ізс мор'а погоди неи‿буде (н. п. 10), йакшо 

в’ітер зс мор'а / то дожд'і ĭдут' / другиĭ раз / к дожд'іку // ну посл'едн'і годи 

пагано із дожд'ами було / один годт т'іки дож':і були ц'іле л'іто / надойіли 

/ все попропадало (н. п. 15);  

12) земляний вітер (позимка): позимка / це йак по зеимл'і в’ійе в’ін (н. п. 9), 

йакшо такиĭ в’ітер / шо лист'а опало вже / то зеимл'аниĭ в’ітер / воно 

п’ідн'імайе з:еимл'і у пов’ітр'а (н. п. 27).  
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Як бачимо з коментарів інформантів, північний вітер передбачає холодну 

погоду чи її зміну, південний – дощ чи, навпаки, потепління, західний і південно-

західний – дощ, східний – настання засухи, спеку – влітку і мороз, холод – 

узимку, південно-східний – відсутність дощу або зміну погоди, морський – дощ 

(непогоду), сильний – дощ.  

Цікаве явище – спеціальне найменування тижня (чи двох) перед Великоднем, 

коли настає похолодання, дує сильний поривчастий вітер, зрідка може піти дощ 

або вдарити мороз: йевреĭс'к’і куч'ки (2 н. пп.: 2, 21), куч'ки п’ер'ед йевр'еĭскоĭ 

Паскоаĭ (н. п. 4), уп’йат' йевреĭс'к’і куч'ки / того шо йевреĭс'ка Паска 

попадайе ранше / того і куч'ки (н. п. 5), йевреĭс'к’і куч'ки перед Паскоĭ / бо 

йакраз йіхн'а Паска / то так і називайут' (н. п. 6), вс'ігда прахоалодно на 

йевреĭс'к’і куч'ки і в’ітер сил'ниĭ дуйе (н. п. 12), йа знайу / шо перед Паскойу 

/ особено / йак Паска іде катол'іч'еска і наша / то там в’ітри дуйут' / ну зс 

ног зсбивайе // кажут' йевреĭск’і куч'ки (н. п. 14), йевреĭск’і куч'ки перед 

Паскойу казали / патаму шо у нас Вербна неид'іл'а / а в йіх Паска (н. п. 15), 

йевреĭс'к’і куч'ки / дв’і неид'іл'і дуйе в’ітер / суше земл'у (н. п. 17), проста 

холоадноа на т'іĭ неид'іл'і / дош'ч' іде / моароз бувайе перед нашойу Паскоĭ / 

на йевреĭс'ку Паску (н. п. 18).  

Матеріали II тому АУМ фіксують лексему в'ітер (та фонетичні варіанти 

вітр, в'ітеир, в'ітир, в'іт'ор, в'ітор, в'іт·ер, в'іет'ер, вітц'ер, віц'ер, вйітер) 

на позначення загальної назви вітру [АУМ II, к. 40, коментар, с. 16–17]. 

Паралельно засвідчено номен веит'ор (та фонетичні й акцентні варіанти у 

множині в'ітры, в'ітра, в'ітрыо, в'ітрô, в'ітро, в'ітрû, в'ітрî, в'ітреи, 

в'ітрие, в'ітри, в'ітрǝ, вітре, вітри, вітр'і, в'ітри, в'ітры, в'ітра) [АУМ II, 

к. 192, коментар, с. 44]. Діалектні словники подають номени вíтėр (і фонетичні 

варіанти вíтир, вíтėр’, вíтіир, вíтор) ‘тс’ [БГО I, с. 131–132], в’éт’ор, ви́т’ер (і 

фонетичні варіанти ви́т’ір, ви́т’ор, ви́т’ур) ‘тс’ [АЗП I, с. 53, 60], вíтор ‘тс’ [ДЛС, 

с. 79], востóк ‘східний вітер, як правило, сильний’, сєвер ‘північний вітер’ (із 

ремаркою «російське») [СУГО, с. 44, 177], зáпад ‘західний вітер’ [СУГО, с. 81; 
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МСО, с. 35], востóк ‘східний вітер’ [МСО, с. 22], вітри́ско ‘сильний вітер, 

вітрисько’ (з ремаркою «метеорологічне»), востóчный ‘східний (про вітер)’ [ССХ, 

с. 39, 41].  

Сему ‘починатися (про бурю, вітер, бучу)’ реалізують іменник в’ітр'уга 

(н. п. 15) (і варіант в’ітр'уган – н. п. 27), дієслова зривайіц':а (н. п. 2) (і варіанти 

з'ірвалас' – н. п. 17, з'ірвалас'а – н. п. 23), нач'инайіца (н. п. 25) (і варіант 

поч'алас' – н. п. 21), зн'алас'а (н. п. 19), задуйіт' (н. п. 4), субстантивно-

атрибутивне словосполучення дурнайа бур'а (н. п. 8), речення зривайіц':а бур'а 

(2 н. пп.: 7, 8) (і варіанти зривайіц'а бур'а – н. п. 22, з'ірвалас'а бур'а – 3 н. пп.: 

5, 9, 23), зривайіц':а в’ітер (2 н. пп.: 9, 16), нач'инайіц':а бур'а (н. п. 13) (і 

варіанти нач'алас' бур'а – 2 н. пп.: 9, 10), в’ітер нач'авс'а (н. п. 9), зн'алас'а 

бур'а (2 н. пп.: 21, 27) (і варіант зн'алас' бур'а – н. п. 12), п’ідн'алас' бур'а 

(н. п. 12), поч'алас'а бур'а (2 н. пп.: 21, 23), поч'авс'а шторм (н. п. 29). 

Специфіку погоди перед початком бурі пояснюють у декількох н. пп.: разс і 

задуйіт' / то йес'т' / то неимайе (н. п. 4), затиш':а перед бурейу / зн'алас' / 

п’ідн'алас' бур'а (н. п. 12), окремо засвідчено коментарі, що вказують на силу 

погодного явища: бур'а / другиĭ раз і деирева ламало (н. п. 15), та його 

особливості: йакшо з'ірвалас'а / то це вн'езапно так / р'езско // а йесл'і 

скапл'уйец'а / скапл'уйец'а / туч’і сгуш'ч'айуц'а / тод'і ми кажеимо поч'алас'а 

бур'а (н. п. 23).  

Для семи ‘дія, коли дує сильний вітер, буря’ (к. 6) характерні маніфестанти, 

серед яких виявлено:  

1) іменники: в’ітр'уга (н. п. 22) (і варіант в’ітр'уган – н. п. 22), шторм 

(н. п. 22), бур'а (н. п. 22) (і варіант буран – н. п. 18);  

2) дієслівні форми: гуде (10 н. пп.: 3, 5, 8, 9, 12, 15, 17, 19, 23, 27) (і варіанти 

гудит' – 5 н. пп.: 7, 8, 14, 22, 29, гуд'іт' – н. п. 4), реиве (3 н. пп.: 5, 9, 15), дуйе 

(2 н. пп.: 7, 15) (і варіант дунув – н. п. 8), вийе (3 н. пп.: 15, 23, 25) (і варіанти 

завивайе – 5 н. пп.: 2, 3, 6, 15, 25, п’ідвивайе – н. п. 19), роз'іĭшовс'а (н. п. 9), 

свистит' (4 н. пп.: 2, 5, 10, 22), шумит' (2 н. пп.: 2, 12), гриемит' (н. п. 2), 
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хурделит' (н. п. 2), ш:ибайіт' (н. п. 4), гурч'ит' (н. п. 7), штормит' (н. п. 22) (і 

варіант штоарм’іт – н. п. 24);  

3) словосполучення: в’ітр'уган холодниĭ (н. п. 12), сил'ниĭ в’ітер (н. п. 28), 

париви в'етра (н. п. 24);  

4) інші конструкції: вийе в’ітер (н. п. 6) (і в’ітер вийе – н. п. 23, в’ітер 

войе – н. п. 10), реиве бувайе (н. п. 12), дуйе с'іл'ниĭ (н. п. 13), дурне дуйе 

(н. п. 28), поч'алас' бур'а (н. п. 14), з'ірвалас' бур'а (н. п. 14), нач'инайіц'а бур'а 

(н. п. 20), в’ет'ер св’іст'іт' (н. п. 4), шел'ест'іт' в'ет'ер (н. п. 25), до к’істок 

промеирзайе (н. п. 5), дуйе йак сумашедшиĭ (н. п. 8), шеилест'іли так деирева / 

шо ажш гул (н. п. 9), сил'ниĭ / ажш свистит' (н. п. 13), гуде в’ітер (н. п. 27).  

У процесі систематизації реалізаторів семи виокремлено специфіку сильного 

вітру, бурі: ох і в’ітр'уган ізс ног ш:ибайіт' (н. п. 4), гудит' / страшн'і звуки 

(н. п. 7), гуде / це коли по в'етках / проводах (н. п. 23), йакшо повеиртац':а до 

в’ітру / коли сил'ниĭ в’ітер / кажут' дурне дуйе // йак на вулиц'і / та 

кажут' дурне / сил'ниĭ в’ітер // може повр'ідит' там деирева / криш’і 

(н. п. 28). Окремо згадано явища тихого вітру: шурхотит' / йак тихен'киĭ 

в’ітерец' (н. п. 12), вітру зі снігом: йакшо сн'ігх / то хуртовина (н. п. 18).  

Варто зазначити, що декілька зі згаданих лексем вжито, вірогідно, в 

контексті дощової чи сніжної погоди, наприклад: гриемит', гурч'ит', штормит', 

хурделит' (4 н. пп.) тощо.  

Сему ‘(за)бушувати, (за)шуміти, (за)гудіти, (за)ревіти (про вітер)’ 

виражено дієсловами свистит' (4 н. пп.: 9, 16, 20, 21), реве (н. п. 16), вийе 

(н. п. 16) (і фонетичним варіантом войет – н. п. 27), гуде (2 н. пп.: 20, 28), 

задувайе (н. п. 21), висп’івуйе (н. п. 21), св'ежейет (н. п. 24), сн'аілос' (н. п. 4), 

роз'іĭшовс'а (н. п. 5), розсходивс'а (н. п. 5), реченнями свист'іт' в’ітер (н. п. 2), 

нач’інайец':а в’ітер (н. п. 3) (і варіантом нач’інайец':а в'ет'ер – н. п. 4), 

зривайіц'а в’ітер (н. п. 26) (і варіантом зривайіц':а в’ітер – н. п. 18), рвонув 

в’ітер (н. п. 17), зривайіц':а сн'ігх (н. п. 18), зривайіц':а дош'ч' (н. п. 18), 
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зн'алас'а бур'а (н. п. 15), поч'алас' бур'а (н. п. 28) (і нач'алас' бур'а – н. п. 27), 

порівняльними конструкціями такиĭ в’ітер сил'ниĭ / шо ажш реиве (н. п. 20), 

р'ев'от / ажш св’іст'іт (н. п. 24).  

Сему ‘буря, ураган, навальний вітер із дощем, грозою, а взимку – зі 

снігом’ позначають іменники бур'а (17 н. пп.: 1, 3–7, 9, 11, 13, 16, 19–23, 27, 28), 

який властивий українській літературній мові з аналогічним значенням [СУМ I, 

с. 262] (і словотвірні варіанти буран – 4 н. пп.: 7, 9, 10, 17, бурев’іĭ – н. п. 19, 

бур'ава – н. п. 25), а також ураган (7 н. пп.: 2, 3, 9, 12, 19, 21, 23), в’ітр'уган 

(7 н. пп.: 3, 8, 9, 15, 16, 21, 26), смерч' (н. п. 9), хурделиц'а (н. п. 17), хуртовина 

(н. п. 17), замеит'іл' (н. п. 19), шторм (2 н. пп.: 24, 29), субстантивно-атрибутивні 

словосполучення дурна поагода (н. п. 1), дурниĭ в'ет'ер (н. п. 4), пил'н'і бур'і 

(н. п. 7), дож'д'овиĭ або сн'іговиĭ буран (н. п. 10), сн'іжна бур'а (н. п. 16), 

сн'ежна бур'а (н. п. 16), пил'на бур'а (н. п. 16), в’ітер з дожд'ем / со сн'ігом 

(н. п. 9), в’ітер зс дожд'ом (н. п. 9), дош'ч' з в’ітром (н. п. 9), в’ітер зс 

дож'д'ом / со сн'ігом (н. п. 16), речення з'ірвалас' / п’ідн'алас' бур'а (н. п. 6), 

в’ітр'уган з'ірвавс'а (н. п. 9). В одній із говірок засвідчено особливості бурі, під 

час якої нанесло каміння, пилу, землі до самих димарів: в’ітр'уган // в нас один 

годт / це йа ш'ч'е була такоĭ / ну у вос'мом клас'і нав'ерно була / в нас камн'і 

нат'ануло // ат пол'а ми оаткидували / ходили / са школи ш'ч'е // по сам’і 

димар'і зеимл'і наносило / л'уди виĭти неи могли / с пол'а т'ануло все / і 

пил'аку / ĭ камн'і / все (н. п. 15). Носій іншої говірки зазначає специфіку 

вживання ілюстрованих лексем залежно від пори року: це в разн'і пер'іоди / 

йакшо в нас туди б’іл'ше до осен'і / то кажут' ураган / йакшо веисноĭ / то 

кажут' бур'а буде // це йесл'і воно собирайіц'а / така б’іл'ше л'ітн'а погода 

// а восени в нас бувайут' сил'н'і в’ітри / то ми кажеим ураган / потомушо в 

нас бувайут' мом'енти / коли деирева виривайе с корн'ами (н. п. 23).  
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Для семи ‘дуже сильний, різкий, пронизливий вітер; поривчастий вітер, 

шторм’ (к. 7) характерний високий ступінь поширення. З-поміж виявлених 

маніфестантів відзначено:  

1) іменники: ураган (2 н. пп.: 2, 27), бур'а (3 н. пп.: 8, 11, 23) (і словотвірний 

варіант буран – н. п. 7), вухаĭло (н. п. 8), в’ітр'уган (14 н. пп.: 2, 5–7, 9, 13, 16–

18, 20, 21, 25, 27, 28) (і морфологічний в’ітр'уга – н. п. 19 та словотвірні варіанти 

в’ітриш'ч'е – 2 н. пп.: 13, 17, в’ітр'уганиш'ч'е – н. п. 2, в’ітр'уган'іш'ч'е – 

н. п. 14), калмик (н. п. 28);  

2) прикметники як означення до вітру: здоровиĭ (н. п. 2), холодниĭ (3 н. пп.: 

2, 9, 28) (і фонетичний халодниĭ – н. п. 4 та фонетико-словотвірні варіанти 

прохладниĭ – 2 н. пп.: 9, 21, проахладниĭ (подано з коментарем «свіжий, 

прохолодний вітер») – н. п. 25), пронизлиевиĭ (4 н. пп.: 2, 3, 5, 9), л'утиĭ (н. п. 14), 

поривч'атиĭ (н. п. 25) (і словотвірні варіанти поривч'истиĭ – н. п. 7, порив’істиĭ 

– н. п. 9), влажниĭ (н. п. 9), мр'ач'ниĭ (з коментарем «якщо з дощем») (н. п. 9), 

кол'уч'иĭ (2 н. пп.: 9, 15), йадр'ониĭ (н. п. 25), морозниĭ (н. п. 28), неиприйатниĭ 

(н. п. 28), восточ'ниĭ (н. п. 28) (і фонетичний варіант васточ'ниĭ – н. п. 4);  

3) дієслова: кушпелит' (н. п. 16), нач'инайец'а (з приміткою «поривчастий 

вітер») (н. п. 22), дмухайе (н. п. 23) (і варіант дунув – н. п. 26);  

4) субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією): р'ізскиĭ 

холодниĭ в’ітер (н. п. 2), р'езскиĭ в’ет'ер (н. п. 4) (і фонетичний варіант р'езскиĭ 

в’ітер – н. п. 23), л'од'аниĭ в’ітер (н. п. 6), морозниĭ в’ітер (2 н. пп.: 5, 7), 

дуже сил'ниĭ в’ітер (н. п. 11), поривч'атиĭ в’ітер (2 н. пп.: 12, 14) (і 

поривч'астиĭ в’ітер – 2 н. пп.: 9, 28), холодниĭ в’ітер (н. п. 14), в’ітр'уган 

сил'ниĭ (н. п. 20), сил'ниĭ в’ітер (2 н. пп.: 8, 14) (і фонетичний варіант с'іл'ниĭ 

в'ет'ер – н. п. 29), в’ітер поривами (н. п. 27), веиликиĭ в’ітер (н. п. 28);  

5) порівняння: в'ет'ер дуйіт' / ажш прон'імайіт' до к’істок (з коментарем 

«прохолодний, сирий вітер») (н. п. 25);  
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6) інші конструкції: в’ітр'уган вирвавс'а (н. п. 6), бушуйе в’ітер (н. п. 8), 

рве / виривайе в’ітер (н. п. 9), гуде в’ітер (н. п. 11), дмухнув в’ітер (н. п. 21), 

васток н'ес'оц:а (н. п. 24).  

Особливості холодного, пронизливого вітру засвідчено в коментарях 

діалектоносіїв: л'од'аниĭ в’ітер / пр'амо на ходу замеирзайіш (н. п. 6), кол'уч'иĭ 

/ шо закривайеш і рот / і нос / і все на св’іт'і (н. п. 15), кушпелит' / це коли 

закрутило / дмухнуло і опустило / раз отак / пух / пух (н. п. 16), йакшо про 

в’ітер казат' / то в’ітр'уган / морозниĭ // кажут' / калмик дуйе / це про 

холодниĭ / морозниĭ / неиприйатниĭ восточ'ниĭ в’ітер // там ужас / можна 

ховац':а (н. п. 28). В одній із аналізованих говірок спостережено специфіку 

тривалості вітру, яку фіксує така прикмета: за в’ітер йа знайу / йес'л'і кажут' / 

йакшо в’ін три дн'а неи проходе / то в’ін іде тод'і іш'ч'е ш’іс'т' дн'ів або 

дев’йат' дн'ів // от йес'л'і сил'ниĭ в’ітер в’ійе / то в’ін іде іл'і три дн'а / 

йес'л'і за три дн'а неи проходе / то тод'і ш’іс'т' дн'ів іде / а йес'л'і за ш’іс'т' 

неи проходе / то дев’йат' дн'ів іде (н. п. 14).  

Для реалізації семи ‘сухий вітер, східний’ використано загальновживаний 

іменник чоловічого роду сухов’іĭ (5 н. пп.: 7, 10, 13, 16, 21) (і фонетичний варіант 

сухав'еĭ – н. п. 4). СУМ фіксує засвідчений апелятив зі значенням ‘сухий гарячий 

вітер, що супроводиться високою температурою, дуже низькою відносною 

вологістю повітря і викликає тривалу засуху’ [СУМ IX, с. 867], у ГУМ подано 

лексему сухов’іĭ із семантикою ‘сухий вітер’, ‘східний вітер’ [ГУМ IV, с. 233]. 

Маніфестанти цієї семи – також іменник сх’ідн'ак (н. п. 5), прикметники кол'уч'иĭ 

(6 н. пп.: 7–9, 16, 21, 25), восточ'ниĭ (2 н. пп.: 7, 21), сириĭ (н. п. 10) (і варіант 

сироĭ – н. п. 8), халодниĭ (н. п. 8), пронизливиĭ (н. п. 14), морозниĭ (н. п. 14), 

обжигайуш'ч'иĭ (н. п. 16), л'од'аниĭ (н. п. 16), субстантивно-атрибутивні 

словосполучення (зокрема з інверсією) пронизливиĭ в’ітер (н. п. 10), в’ітер 

стеиповиĭ (н. п. 10), восточ'ниĭ в’ітер (н. п. 14), сухиĭ в'ет'ер (н. п. 4).  
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Деякі діалектоносії пояснюють особливості сухого східного вітру, який має 

здатність висушувати землю, оскільки дуже сильний за своєю природою: 

сх’ідн'ак висушуйе все і видувайе (н. п. 5), кол'уч'иĭ / пронизуйе до к’істок 

(н. п. 8), кол'уч'иĭ / йесл'і в’ін кол'кайец':а / ажш дух захватуйе (н. п. 9), 

пронизливиĭ в’ітер / це в’ін пронизуйе пр'амо (н. п. 10), пов’ійав в’ітер 

стеиповиĭ / це такиĭ сухиĭ прийатниĭ в’ітер (н. п. 10), в нас бувайе / шо 

в’ітра / а сн'ігу неимайе / н'іч'ого і в’ін морозниĭ / а м’інус двац':ат' // це коли 

восточ'ниĭ в’ітер (н. п. 14). У н. п. 16 спостережено синонімічний ряд лексем на 

позначення такого вітру: обжигайуш'ч'иĭ / це л'од'аниĭ / кол'уч'иĭ / ажш пеич'е / 

пробирайе / пронизуйе / обжигайе / з н'іг штурл'айе / вал'айе, в н. п. 14 

номінацію пронизливиĭ вжито з коментарем «сирий, холодний весною чи 

восени», а в н. п. 21 найменування кол'уч'иĭ – «вітер з морозом, коли крупа сипе 

(в зимовий період)».  

Сему ‘віяти, дути (про вітер)’ маніфестовано дієсловами з різними 

граматичними значеннями дути (2 н. пп.: 2, 3) (і варіанти дуйе – 11 н. пп.: 6, 7, 9, 

11, 17, 18, 20, 22, 26, 27, 29, дуйіт' – н. п. 25, дунув – н. п. 14, подув – н. п. 21), 

в’ійати (н. п. 3) (і варіанти в’ійе – 7 н. пп.: 5, 6, 9, 12, 14, 18, 20, зав’івайе – 

н. п. 7, пов’ійав – н. п. 21, в’іĭнув – н. п. 25), дмухайе (3 н. пп.: 6, 12, 21) (і варіант 

дмухнув – 2 н. пп.: 5, 20), дме (н. п. 22) (і варіанти дм'от – н. п. 24, дм'ет' – 

н. п. 25, дмут' – н. п. 5), повивати (н. п. 14) (і словотвірні варіанти вийе – 

2 н. пп.: 18, 26, завивайе – н. п. 26), гуде (2 н. пп.: 21, 26) (і морфологічний 

варіант гудит' – н. п. 14), дихайе (з коментарем «легкий вітер») (н. п. 23) (і 

варіант дихне – н. п. 16), реиве (н. п. 26), словосполученнями оабв'етр'ениĭ 

в'етром (н. п. 8), обдутиĭ в’ітром (н. п. 18), реченнями в’ітер дол'ітайе 

(н. п. 9), дол'ет'ел в'ет'ер (н. п. 8), поривч'атиĭ дмухайе (н. п. 12), в’ітер вийе 

(н. п. 14), дуĭнув в’ітер (н. п. 17). Водночас у межах виділених найменувань 

аналізованої семи спостережено використання синонімічних номінативних 

одиниць та особливостей їхнього вживання для позначення:  
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1) процесу, коли вітер долетів (додув): долет'ів (7 н. пп.: 12, 14, 17, 19, 21, 

27, 28) (і фонетичний варіант долеит'ів – н. п. 23), дос'агнув (н. п. 12), додув 

(2 н. пп.: 20, 21) (і фонетичний варіант доадул – н. п. 29), додув в’ітер бува 

кажут' (н. п. 9), дов’ійав в’ітерец' (н. п. 21);  

2) дії, коли вітер обдуває когось: обв’ійало / обв’ітрило (н. п. 12), обдуло 

в’ітром (2 н. пп.: 14, 28), бути обв’ітреиним в’ітром (н. п. 17), обдутиĭ 

в’ітром (н. п. 18);  

3) характеристики напрямків вітру (за вітром, проти вітру): попутниĭ 

(н. п. 21) (і фонетичні варіанти поапутниĭ – н. п. 20, папутниĭ – 2 н. пп.: 8, 25), 

попутниĭ в’ітер (5 н. пп.: 9, 14, 17, 19, 28), в’ітер в спину (3 н. пп.: 18, 20, 26) (і 

фонетичні варіанти в'ет'ер в спину – н. п. 25, в'ет'ер в сп’іну – 2 н. пп.: 8, 29), 

попутн'ого в’ітра кажут' (н. п. 9), в’ітер в спину / про попутниĭ / або 

казали / од'іваĭс'а / бо в школу ĭти прот'ів в’ітру // ш'ч'е за в’ітром / отак 

казали (н. п. 16), в’ітер в дорогу / харошиĭ в’ітер дуйе // в’ітер в дорогу 

харашо / в’ітер в спину / ідеш кудис' / доган'айе в’ітер // коли в’ітер в 

хар'у / а йа шпар'у / то це проти в’ітру (н. п. 21) (зі згрубілим значенням), 

в’ітер в спину // у нас тут м’ін'айец'а в’ітер // поки в магаз'ін доĭшла / дуло 

в л'іцо / тут виходиш зс магаз'іна / оп’ат' в л'іцо дуйе / та шо такойе / йа шо 

/ так довго в магаз'ін'і була (н. п. 22), попутниĭ в'ет'ер / це коли ідеш і 

в’ітер тоб’і сопуцтвуйе // хоч'а йак прош'ч'айес':а зс кимос' / то кажеиш 

попутного в’ітра (н. п. 23), в'ет'ер дуйет в сп’іну / попутниĭ / 

благоприйатниĭ // іти на в'ет'ер / це прот'ів в’ітра (н. п. 24), поп’ітного вам 

в’ітру / п'оришко вам у попу (н. п. 26) (із жартівливою семантикою);  

4) періоду, коли вітер посилився: коли посиливс'а / то розсходивс'а 

кажеимо (н. п. 14).  

У н. п. 9 розрізняють вітри, що дують із моря та з берега (відповідно 

холодний і теплий вітер): йесл'і в’ітер на море дуйе / в’ін буде т'епл'ейе / а зс 

мор'а холодн'ішиĭ // йесл'і холодн'ішиĭ / то з мор'а ĭде в’ітер, в н. п. 22 
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представники молодшого покоління зазначають особливості протягу, коли 

продуває спину, та вітру, що дме на вулиці: дуйе / це б’іл'ше про сквозн'ак / 

коли йе ш'ч'ел'і / зс в’іранди / тод'і дуйе / т'ане в спину / а в’ітер дме.  

Семі ‘повітряна труба, рвучкий круговий рух вітру’ (к. 8) притаманні 

іменники в однині вихор (12 н. пп.: 1–3, 5–9, 14, 16, 17, 19) (і фонетичні варіанти 

вихор' – 3 н. пп.: 1, 13, 15, вихар – н. п. 1, вихр' – 2 н. пп.: 2, 9, в’іхор – 6 н. пп.: 1, 

7, 8, 12, 20, 25, в’іхор' – 5 н. пп.: 9, 10, 22, 27, 29, в’іхоар – н. п. 1, в’іхар' – н. п. 4, 

в’іхр' – 3 н. пп.: 4, 8, 28 та демінутив вихорок – н. п. 3), буран (н. п. 1), рукав 

(2 н. пп.: 8, 15), в’йуга (2 н. пп.: 10, 11), зав’ір'уха (н. п. 13), в’іхола (2 н. пп.: 18, 

21), кур'ава (2 н. пп.: 21, 26), см'ерч' (н. п. 24) та множині вихри (н. п. 1) (й 

акцентний варіант в’іхри – н. п. 1), дієслова п’ідн'імайе (н. п. 9), покрутило 

(н. п. 21), фразеологічні звороти ч'орт жениц':а (2 н. пп.: 1, 5) (і фонетичний 

варіант ч'орт жениц'а – н. п. 23), ч'орт грайец'а (н. п. 14), рукав спуст'ілс'а 

(н. п. 8), субстантивно-атрибутивні словосполучення мал'ен'ке торнадо 

(н. п. 12), п’іш'ч'ан'і бур'і (н. п. 23), інші конструкції в’іхор' з'ірвавс'а / 

закрутивс'а (н. п. 9), в’ітер закруч'уйе (н. п. 9), гуде в труб’і (н. п. 27), заходе 

на дош'ч' (н. п. 14), кур'ава закрутила (н. п. 26), в’ітер круте (н. п. 27). 

Діалектоносії подають характеристику згаданого явища природи, у якій 

спостережено синонімічні назви: в’іхар' заскач’ів / салому поакрут'ів ув'ерх 

(н. п. 4), тут / в Т'емр'ук'е називал'і рукав // і дож'д' када шол / рукав 

спуст'ілс'а / дож'д' с л'івн'ем / т'іпа тоарнадо / ран'ше ан'і ч'астоа бил'і йа 

помн'у в д'ецтв'е / рукав спускайец:а / такоĭ хобоат ч'орниĭ // ето с ч'ортом 

св’азано шос' / йа уже неи помн'у (н. п. 8), вихр' / вихор / так в’ітер зав’івайе / 

таке ош'ч'уш'ч'ен'ійе / шо в ц'у трубу можна вл'ізти і вона тебе понеисе 

(н. п. 9), вихор' / це так’і в нас були // рукав / оце круте / круте / оасобено 

поа р'іч'к’і бач'ила / йак закрутив / і вт'агуйе / вт'агуйе воду / а поатом 

линув ажш за Павлопол'ем (н. п. 15), ч'орт жениц'а / йесл'і воно закрутило 

в’ітер // у нас ч'асто п’іш'ч'ан'і бур'і і воно йак торнадо проход'ат' 
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мал'ін'к’і (н. п. 23), неи просто закруч'уйе / у нас і овец' п’ідн'імало / і д'ітеĭ 

п’ідн'імало / кидало // см'ерч' / у нас дуже / дуже ч'асто // у нас даже і 

комбаĭн колис' завалило // йак стада були овец' по п’йат' тис'ач' / то 

п’ідн'імало (н. п. 24). Наявність вихору свідчить про суху, бездощову погоду, що 

підтверджено прикметою: в’йуга / вона на суху погоду / таке крутит' на 

вулиц'і / пил'ака отака // в’іхор' / в’ійе ото / крутит' / воно на суху погоду / 

дож:а неи буде (н. п. 10). Цікаво, що сильні кругові вітри в аналізованих 

говіркових групах бувають і влітку, і взимку.  

Під час реалізації семи ‘повалене вітром дерево’ вжито іменник бурелом 

(н. п. 12) (і фонетичний варіант бур'елом – н. п. 24), засвідчений і в СУМ зі 

значеннями ‘сильний вітер (ураган), що ламає дерева в лісі’, ‘повалені бурею 

дерева’ [СУМ I, с. 257]. Також виокремлено дієслівні форми повалило (2 н. пп.: 8, 

16) (і варіант завалило – н. п. 22), викорч'увало (н. п. 8), словосполучення 

росч'ахне дереиво (н. п. 5), вирване зс кор'ін':ам (н. п. 5), вирване в’ітром 

дереиво (н. п. 17), повалеине дереиво (3 н. пп.: 21, 23, 27) (і фонетичні варіанти 

дереиво повалеине – н. п. 20, звалеине дереиво – н. п. 21), повалеине г’іл':а 

(н. п. 23), лист'а падалишне (н. п. 20), інші конструкції поламало дереиво 

(н. п. 22), повалило в’ітром (н. п. 20), повалило дереиво (н. п. 28) (і варіант 

павал'іл д'ер'евоа – н. п. 29), завал'ілоа в'етром д'ер'ево (н. п. 25), од в’ітру 

дереиво впало (н. п. 14). У коментарях інформантів бачимо згадку про сильний 

вітер, унаслідок якого дерева може виривати з корінням: вивеирнуло дереиво 

в’ітром ізс корн'ами (н. п. 9), викорч'увало зс кор'ін':ам дереиво // оце такиĭ 

в’ітер / шо воно могло впасти // розсч'ахнулос' / розскололос' дереиво од 

в’ітра (н. п. 16), деирева повал'ало / от в’ітру попадали (н. п. 19), такиĭ 

в’ітер / шо деирева с корнем повиривало або з'ірвало шиф'ер (н. п. 27).  

Сему ‘обривати, оббивати вітром (про листя дерев)’ репрезентовано 

дієсловами теперішнього часу об:ивайе (2 н. пп.: 5, 17), зривайе (8 н. пп.: 9, 16, 

19–21, 23, 26, 28), збивайе (н. п. 9), зносе (3 н. пп.: 14, 20, 21) (і фонетичний 
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варіант сносе – н. п. 24), струс'уйе – н. п. 22 (і варіант обптрушуйе – н. п. 16), 

жеине (н. п. 21), зсдувайе (н. п. 29) і минулого часу по:б:ивав (н. п. 20), оабдуло 

(н. п. 25), субстантивно-атрибутивним словосполученням кол'уч'иĭ / с'ікуч'иĭ 

в’ітер (н. п. 17), іншими конструкціями в’ітер зривайе лист'а (н. п. 27), подув 

лист'а / погнав (н. п. 21), з'ірвало в’ітром (н. п. 12), зривайе лист'а (2 н. пп.: 

14, 18), позривало в’ітром (н. п. 15).  

Діалектоносії пригадують сильний вітер, що зносить листя і плоди з дерев: 

в’ітер такиĭ / шо обсипайе деирева // в’ітер позносив з дерев лист'а (н. п. 9), 

бувайе / шо і йаблуч'ка об:ивайе (н. п. 17).  

Маніфестантами семи ‘холодний вітер з низькою температурою’ (к. 9) 

виступають такі найменування (та їхні переважно фонетичні варіанти):  

1) іменник: сх’ідн'ак (н. п. 5);  

2) прикметники: морозниĭ (5 н. пп.: 7, 14, 20, 27, 28) (і марозниĭ – 2 н. пп.: 1, 

29), моароз'аниĭ – н. п. 1, домовиĭ (н. п. 1), студен:иĭ (н. п. 14) (і студ'ониĭ – 

н. п. 1), сил'ниĭ (н. п. 1), холодниĭ (9 н. пп.: 1, 5, 9, 11, 14, 19, 21, 22, 28) (і 

халодниĭ – н. п. 4), ас'ін':іĭ (н. п. 1), зимниĭ (2 н. пп.: 5, 14) (і зимн'іĭ – н. п. 14, 

з'імниĭ – н. п. 1, з'імн'іĭ – н. п. 1), зимовиĭ – н. п. 14, с'ев'ерниĭ (н. п. 5), 

восточ'ниĭ (н. п. 6), л'од'аниĭ (2 н. пп.: 12, 21) (і л'ід'аниĭ – н. п. 7, л'еід'аноĭ – 

н. п. 27), св’іжиĭ (2 н. пп.: 14, 19), крижаниĭ (н. п. 14), кол'уч'иĭ (4 н. пп.: 5, 19, 

21, 27) (і коал'уч'иĭ – н. п. 20), пеикуч'иĭ (н. п. 23);  

3) субстантивно-атрибутивні словосполучення: холодниĭ в’ітер (н. п. 17) (і 

такиĭ холодниĭ в’ітер – н. п. 13), кол'уч'иĭ в’ітер (н. п. 18) (і коал'уч'иĭ в'ет'ер 

– н. п. 29), л'од'аниĭ в’ітер (н. п. 20), злиĭ в’ітер (н. п. 21) (і зл'уш'ч'иĭ 

в’ітр'угака – н. п. 21), пронизливиĭ в’ітр'уган (н. п. 22), сириĭ в’ітер (н. п. 11), 

горовиĭ в’ітер (н. п. 11);  

4) інші конструкції: зс ног зсбива (н. п. 9), с'іч'е в’ітер (н. п. 12).  
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У н. пп. 14, 19 лексеми крижаниĭ і кол'уч'иĭ уживано з уточненням 

«льодяний, морозний вітер», а за допомогою складних збільшувально-згрубілих 

суфіксів -югак-, -юган- в н. пп. 21, 22 підкреслено сильний, скажений вітер.  

Виокремлено назви вітрів та їхню характеристику, які, на думку 

респондентів, в аналізованих говірках є найхолоднішими: сх’ідн'ак самиĭ 

холодн'ішиĭ / в’ін такиĭ кол'уч'иĭ (н. п. 5), восточ'ниĭ с Б’ілоцерк’івки / с 

Куĭбишева холодн'ішиĭ / це іс':ев'ера // з'імойу в’ін прот'івниĭ (н. п. 6), 

коал'уч'иĭ / це вже коли ажш с'іч'е / т'іл'ки тод'і / коли зс крупойу (н. п. 20). 

Виявлено прикмету, пов’язану з настанням дощу після холодного вітру: йакшо 

холодниĭ в’ітер дуйе / то буде дош'ч' (н. п. 11); засвідчено розрізнення свіжого 

і прохолодного вітру: св’іжиĭ / це йесл'і тоб’і нравиц'а / а йесл'і проахладниĭ 

в’ітер / то тоб’і може неи‿дуже ĭ комфортно (н. п. 20).  

Для реалізації семи ‘легкий вітерець, зефір’ використано демінутив 

в’ітерец' (3 н. пп.: 13, 25, 28), субстантивно-атрибутивні словосполучення 

леген'киĭ в’ітерец' (н. п. 23) (і фонетичний варіант леиген'киĭ в’ітеирец' – 

н. п. 2), л'огхкиĭ в’ітер (н. п. 22), мал'ен'киĭ в’ітер / неи сил'ниĭ (н. п. 13), 

леген'киĭ / теплиĭ в’ітерец' (н. п. 27).  

Сему із семантикою ‘затихати, затихнути (про вітер)’ виражено 

іменниками затиш’:а (н. п. 3), шт'іл' (н. п. 19), дієсловами затих (4 н. пп.: 2, 3, 

19, 28) (і варіантом зат'іх – н. п. 4), уш'ч'ух (н. п. 3) (і варіантом вш'ч'ух – 

н. п. 16), переистав (2 н. пп.: 25, 28) (і варіантами п'ер'естав – н. п. 4, перистало 

– н. п. 29) та реченнями затих в’ітер (н. п. 9), переистав дут' в’ітер (н. п. 14), 

уш'ч'ух в’ітер (н. п. 21), конч'ивс'а в'ет'ер (н. п. 25).  

Для називання семи ‘затишок, тихе місце, захищене від вітру, течії і т. ін.’ 

використано іменник затишок (26 н. пп.: 1–3, 5–7, 9–23, 25–29), властивий і 

сучасній українській літературній мові з тотожною семантикою [СУМ III, с. 351], 

(і фонетичний варіант зат'ішок – 2 н. пп.: 4, 24). Фіксовано форми непрямих 

відмінків: в затишку (н. п. 2) (і варіанти у зат'ішку – н. п. 4, в зат'ішок – н. п. 4) 

та фразеологізм в бога за пазухоĭ (н. п. 6).  
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У коментарях описано особливості місця, захищеного від вітру: затишок / 

захиш'ч'ене от в’ітра м’ісце (н. п. 9), затишок / це таке затишне м’ісце / де 

неи обдувайе (н. п. 16), інші діалектоносії пригадують часи, коли ховались у 

затишок від холодного вітру: ĭдем / ховайімс'а за затишок / йесл'і в’ітер 

холодниĭ / заховайімс'а (н. п. 10), в’ітер із:а угла / заĭди в затишок / бо там 

дуйе (н. п. 16).  

З метою позначення семи ‘водяний вир’ засвідчено найменування воронка 

(5 н. пп.: 19–23), вир (4 н. пп.: 9, 12, 14, 21), вихор (н. п. 16) (і фонетичні варіанти 

вихор' – н. п. 23, в’іхор' – н. п. 10), водоворот (5 н. пп.: 6, 9, 17, 26, 28) (і варіант 

воадоаворот – н. п. 27), омут (н. п. 12), коловорот (н. п. 21), круговорот 

(н. п. 27), ч'ортоворот (н. п. 21) та фразеологізм ч'орт воду крут'іт' (н. п. 25).  

У коментарях респондентів виділяємо:  

1) природу походження коловороту: круте воду / йа сч’ітайу / шо це 

природа руч'еĭки свойі отбивайе і получ'айіц':а водоворот (н. п. 9), см'ерч' 

воду дуже ч'асто закруч'уйе / воно ш'ч'е бичк’ів / мал'к’ів на б'ер'ег 

викидайе // оце в нас л'іман / воно там с:тепу дуйе гар'ач'е / а тут на 

холодне і воно дуже ч'асто круте (н. п. 24);  

2) описову характеристику водяного виру, його порівняння зі слідом 

тварини: це йак рибпка ото плавайе / а тод'і робит' отаково в’іхор' по вод'і 

/ йак пливе рибпка п’ід водойу // а потом робит' отак’і кружоч'ки (н. п. 10), 

вир вод'аниĭ / вод'аник круте // у нас йак на море пойідеш другиĭ разс / так 

волна разс / наб’ігла / а тод'і разс отак вот / ну бувайе / шо волна отходе і 

пр'ам отак разс / разс і закрутило (н. п. 14), вир / круте воду // на ставках у 

нас / казали коловорот або ч'ортоворот (н. п. 21);  

3) настанови щодо необхідності бути обережним на воді: водоворот / туди 

неи ходи / бо там зат'агуйе на дно (н. п. 6), воно закруч'уйе / там йама у вод'і 

/ вир // туда луч':е неи попадати / закрутит' і утопиц':а ч'елов'ек (н. п. 9), 

кажут' / йесл'і т'еч'ен'ійа йак’іс' / то може і вихор' зат'анут' (н. п. 23), 
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ч'орт воду крут'іт' / отако казал'і / зат'агне на дно (н. п. 25); круговорот / це 

неи л'ізс' туди // воадоаворот / кажут' / шо л'удеĭ засасуйе (н. п. 27).  

 

2.5. Назви атмосферних опадів.  

2.5.1. Назви, пов’язані зі снігом. Ця група номінацій у своєму складі містить 

номени сніжинки, мокрого, лапатого, розсипчастого снігу, занесеної снігом 

дороги, намету, проталини, завірюхи, хуртовинного дня, снігопаду без вітру, 

сніжної зими та ін. (всього 29 сем).  

Семі ‘дощ зі снігом, мокрий сніг’ (к. 10) властиві іменники моква (2 н. пп.: 

2, 21), сл'акот' (3 н. пп.: 2, 9, 10), мр'ака (2 н. пп.: 18, 28), сн'ігх (н. п. 27) (і 

фонетичний варіант сн'егх – н. п. 27), прикметник мокриĭ (2 н. пп.: 13, 15), 

субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією) мокриĭ сн'іг 

(10 н. пп.: 2, 3, 5–10, 12, 18) (та сн'ігх мокриĭ – н. п. 27) (і фонетичні варіанти 

мокриĭ сн'ігх – 8 н. пп.: 16, 17, 19–22, 27, 28, мокриĭ сн'ег – 2 н. пп.: 4, 8, мокриĭ 

сн'егх – 3 н. пп.: 24, 25, 29), сл'акотна погода (н. п. 12), сн'іжна каша (н. п. 16), 

р'едкиĭ сн'егх (н. п. 24), дош'ч' ізс сн'ігом (2 н. пп.: 5, 20) (і фонетичні варіанти 

дош'ч' з'і сн'ігом – н. п. 17, дош'ч' со сн'ігом – н. п. 7, дош'ч' іс:н'ігом – н. п. 11, 

дош'ч' с:н'ігом – 3 н. пп.: 14, 22, 23, дош'ч' со сн'егом – н. п. 8, дожд' соа сн'егом 

– н. п. 4, дош'ч' зс мокрим сн'ігом – н. п. 3, дожд' зс сн'ігом / в’ітром і градом – 

н. п. 14), сн'іг зс дош'ч'ем (2 н. пп.: 15, 18) (і фонетичні варіанти сн'ігх зс дош'ч'ем 

– 2 н. пп.: 17, 23, сн'іг с дош'ч'ем – н. п. 9, сн'ігх зс дош'ч'ом – н. п. 20, сн'іг зс 

дожд'ом – 2 н. пп.: 9, 10, сн'ег зс дажд'ом – н. п. 4, сн'егх с дажд'ом – н. п. 25), 

холодниĭ дош'ч' (н. п. 14), інші конструкції ĭде мокриĭ сн'іг (н. п. 14) (та іде 

мокриĭ сн'ігх – н. п. 21, мокриĭ сн'ег ід'от' – н. п. 4), сил'ниĭ сн'іг і мороз іде 

(н. п. 11), сн'іг зс дош'ч'ем іде (н. п. 15). Зі зв’язного мовлення діалектоносіїв 

спостерігаємо характеристику мокрого снігу: мокриĭ сн'ег / н'е так буйіт' 

кур'ет' з'іма (н. п. 4), сн'іг зс дожд'ом / а йак п’іде мороз / то буде голол'од 

(н. п. 9), моква / це знач'ит дош'ч' іс:н'ігом (н. п. 21), дош'ч' с:н'ігом / а тод'і 

сл'акот' наступайе / кажеимо (н. п. 23), йес'л'і пл'усова т'емп'ература / то 
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мокриĭ сн'егх / а йес'л'і сн'егх с дажд'ом / то просто сн'егх с дажд'ом / 

смоатр'а / йака жш погода (н. п. 25), коли л'іпиц'а / то мокриĭ сн'ігх (н. п. 27), 

мокриĭ сн'егх / када л'іпиц'а / а так сухиĭ (н. п. 29). Спорадично виокремлено 

сніг, який падає дуже довго: зат'ажниĭ сн'іг / с'огодн'і / завтра / п’ісл'азавтра / 

довго ĭде (н. п. 10).  

Для семи ‘перші опади снігу восени’ властиві іменники сн'іг (4 н. пп.: 11, 12, 

14, 19) (і демінутив сн'іжок – 5 н. пп.: 12, 14, 19, 20, 27), крупа (4 н. пп.: 2, 5, 7, 

12), пороша (н. п. 12), с'еч'ка (н. п. 21), дієслово с'іч'е (н. п. 20), субстантивно-

атрибутивні словосполучення першиĭ сн'іг (12 н. пп.: 1–3, 5, 7–9, 12–16) (і 

фонетичні варіанти першиĭ сн'ігх – 10 н. пп.: 17–19, 21–23, 26–29, первиĭ сн'іг – 

5 н. пп.: 1–3, 9, 10, первиĭ сн'ігх – н. п. 21, первиĭ сн'іжок – н. п. 9, п'ервиĭ сн'ег – 

н. п. 4, п'ервиĭ сн'егх – 2 н. пп.: 24, 25, п'ервоĭ сн'ег – н. п. 8), речення сн'іежок 

ід'от' (н. п. 4), наступайе з'іма (н. п. 11), крупа ĭде (н. п. 20), випав сн'ігх 

(н. п. 27), п'ервиĭ сн'ег випав (н. п. 4), випав первиĭ сн'іг (н. п. 10). Цікаво, що 

перший сніг носії говірок завжди чекають з нетерпінням (оскільки це рідкісне 

явище у значній кількості досліджуваних ареалів), лагідно говорять про нього, 

вітають один одного з першими опадами, загадують бажання, вмиваються снігом, 

аби бути гарними, і зауважують прикмету, пов’язану з ним: першиĭ сн'іг неи 

всп’івайе до асвал'ту дол'ітат' / розс:тайе (н. п. 6), першиĭ сн'іг / в’ін потайе 

(н. п. 7), першиĭ сн'іг довго неи леижит' (н. п. 7), першиĭ сн'іг / в’ін довго неи 

лежит' (н. п. 9), первиĭ сн'іг / і загадуĭ жеилан'ійе // йа вс'ігда д'іт'ам казала / 

так / випав первиĭ сн'іг / загадуйім жеилан'ійа / ідем ус'і вмивац':а / шоб 

крас'іве л'іцо було // це ш'ч'е мойі бат'ки так казали / треба первим сн'ігом 

умитис'а / шоб красиве / молоде лице було (н. п. 9), довго неи леижит' / сразу 

тайе і вс'іґда першиĭ сн'іг ждец':а на Покрова // кажут' / должен випат' 

першиĭ сн'іг / уже настайе зима / земл'у приепорошило // хот' в ц'ом году 

Покрова жш ч'итирнац':атого окт'абр'а / а ш'ч'е сн'ігу неи було (н. п. 14), 

першиĭ сн'ігх вс'ігда ми кажеим / ден' / два і розстав (н. п. 17), першиĭ сн'ігх / 
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сразу розстайе і там його‿жш / у нас на Донбас'і ш'ч'е неи було сн'ігу 

(н. п. 18), першиĭ сн'ігх кажу / в’ітайу зс першим сн'ігом (н. п. 19), сн'іжок / 

так лаг'ідно / лаг'ідно // з рад'іст'у / сн'іжок випав (н. п. 20), першиĭ сн'ігх / 

випав і розстав (3 н. пп.: 21–23), ми називали його сн'іжок / након'ецто 

першиĭ сн'ігх / його мало на Донбас'і // мог випасти неи в листопад'і / а п’ід 

Новиĭ годт (н. п. 27), першиĭ сн'ігх / довго неи леижит' (н. п. 29).  

Один із інформантів пригадує випадок раннього першого снігу, коли ще на 

деревах висіли груші: йа ос' колис' виĭшла / первиĭ сн'іг випав / йа рано виĭшла 

/ а вони попадали оц'і з'імн'і грушки / і неи розбилис'а ж / бо на сн'іг / а в’ін 

пухкиĭ / і вони аж до Рожества були / і вони ц'іл'і ц'іл'іс'ін'к’і / йак з'ірван'і 

(н. п. 9), інший – згадує прикмету, пов’язану з кількістю снігу, що випадає взимку: 

йакшо цибул'а майе цибулин':а / буде зимойу мало сн'ігу (н. п. 12). В н. п. 24 

виявлено маніфестант, який уточнює аналізоване поняття (про сніг, що лягає на 

воду): шуга / це коли сн'ігх л'агайе на воду на мор'і / це так’і сугроби по 

б'ер'егу / ну воно вода п’ідмерш:а / шо ĭ баркас неи зат'агнеш.  

Маніфестанти семи ‘сніжинка, кристал снігу у вигляді зірочки’ – іменник 

сн'іжинка (14 н. пп.: 2, 7–9, 12–15, 21, 22, 25–27, 29) (і демінутив сн'ежиноч'ка – 

н. п. 18), а також речення сн'ег падаіт' (н. п. 4). Записані коментарі дають 

підстави говорити про позитивне ставлення мовців до сніжинок і снігу загалом: 

сн'іжинка / л'убуйімс'а обич'но (н. п. 12), сн'іжинка // м'елкиĭ сн'ег / н'ебол'шиĭ 

сн'ежок (н. п. 13), сн'іжинка / а йесл'і багато / то лапат'і сн'іжинки 

(н. п. 14).  

Сема ‘сніжити, густо падати, йти, заносити, завіяти, почати сипати, 

покрити снігом’ (к. 11) має високий ступінь функційної активності. Серед 

представлених репрезентантів зафіксовано:  

1) дієслівні форми: сипит' (2 н. пп.: 1, 9) (і фонетичний сип’іт' – н. п. 25, 

морфологічний сипе – 9 н. пп.: 1, 2, 5, 7, 8, 20, 27–29 та словотвірні варіанти 

сипле – 2 н. пп.: 12, 23, засипайе – 2 н. пп.: 13, 16), валит' (3 н. пп.: 1, 19, 22) (і 

морфологічний вале – 14 н. пп.: 1, 2, 5, 7–10, 14, 15, 17, 20, 23, 24, 27 та 
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словотвірні варіанти валиц':а – н. п. 7, завалило – н. п. 7, навалило – 4 н. пп.: 9, 

10, 14, 21), патрашит' (н. п. 1), меите (3 н. пп.: 5, 18, 22) (і словотвірні варіанти 

намеило – н. п. 2, замеило – н. п. 22, замита – н. п. 5, зам’ітайе – 2 н. пп.: 2, 23), 

хурделиет' (н. п. 3), с'іч'е (н. п. 3), сн'іжит' (н. п. 5) (і словотвірний варіант 

засн'іжило – 3 н. пп.: 14, 15, 20), іде (2 н. пп.: 9, 12) (і фонетичний варіант ĭде – 

н. п. 7), кидайе (н. п. 16) (і словотвірні варіанти закидайе – н. п. 24, закидало – 

н. п. 7, накидало – н. п. 21), падайе (3 н. пп.: 8, 10, 19), курит' (н. п. 9) (і 

словотвірний варіант закурило – н. п. 20), заносе (5 н. пп.: 13, 15, 18, 23, 27) (і 

словотвірні варіанти занеисло – 2 н. пп.: 12, 14, поазаносило – н. п. 20), в’іхолит' 

(н. п. 14), круте (2 н. пп.: 14, 18), л'іпе (4 н. пп.: 14, 16, 21, 26) (і словотвірні 

варіанти нал'іпило – н. п. 21, обл'іпило – н. п. 21, подано з ремаркою «про вікна»), 

налипайе (н. п. 16), запорошуйе (4 н. пп.: 15, 19, 28, 29) (і словотвірний варіант 

запорошило – н. п. 12), затрушуйе (н. п. 16), завивайе (2 н. пп.: 14, 29);  

2) іменники: хурдула (н. п. 4), м’іт'ел' (н. п. 4), зав’ір'уха (н. п. 9), кура 

(н. п. 9), сн'ігопадт (н. п. 18), зал'іпуха (н. п. 26), сипуч'ка (н. п. 29), заноси 

(2 н. пп.: 11, 29);  

3) субстантивно-атрибутивні словосполучення: густиĭ лапатиĭ сн'іг 

(н. п. 6), лапатиĭ сн'іг (н. п. 9), густиĭ сн'іг (н. п. 10);  

4) інші конструкції: зам’ітайе сн'іг (н. п. 2), падайе сн'іг (н. п. 10), падайе 

лапатиĭ сн'ігх (н. п. 19), сипле сн'іг (н. п. 12), лапатиĭ сн'іг іде (н. п. 9), вале 

сн'іг (3 н. пп.: 9, 15, 20) (і вале сн'ігх – н. п. 17, навалило сн'іга – н. п. 14), валит' 

лапатиĭ сн'ігх (н. п. 22) (і вале лапатиĭ сн'ігх – н. п. 27), завивайе сн'іг (н. п. 14), 

іде густиĭ сн'іг (н. п. 9), сн'іг добре сипит' (н. п. 9), густо падайе (н. п. 10), 

сн'іг іде (н. п. 12), запорошило сн'ігом (н. п. 12), занеисло дороги сн'ігом 

(н. п. 14), сн'ігх л'іпе (н. п. 16) (і л'іпе сн'ігх – н. п. 21), накидало сн'ігу (н. п. 21), 

нал'іпило сн'ігу (н. п. 21), багато сн'ега випалоа (н. п. 25).  

Для реалізації семи ‘покриватися зверху (про сніг)’ виокремлено 

безособові дієслова притрусило (2 н. пп.: 22, 26) (і фонетичний варіант 
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приетрусило – 2 н. пп.: 2, 9), присипало (н. п. 15) (і фонетичні приесипало – 

3 н. пп.: 2, 8, 27, присипалоа – н. п. 29 та словотвірний варіанти засипало – 

3 н. пп.: 8, 22, 27), припорошило (4 н. пп.: 15, 18, 21, 27) (і фонетичні варіанти 

приепорошило – 3 н. пп.: 2, 3, 9, припоарошило – н. п. 20), накидало (н. п. 15), 

поб’іл'іло (н. п. 27), конструкції замуровуйе сн'ігом (н. п. 7), забивайе сн'ігом 

(н. п. 7), накрило сн'егоам (н. п. 8) (і покрило сн'ігом – н. п. 23), приетрусило 

сн'ігом (н. п. 13), засипало сн'ігом (н. п. 17), вкрило ковдройу (н. п. 19), в’ікна 

замуровало (н. п. 14).  

Залежно від щільності снігу спостережено особливості його випадання: 

йесл'і ч'ут' / ч'ут' там / то припорошило / а йесл'і накидало на машин'і повно 

сн'ігу / шо неи скинеш / тод'і кан'ешно накидало (н. п. 15), припорошило 

сн'ігом / йакшо трошки (н. п. 18), йесл'і багато сн'ігу / тод'і засипало 

(н. п. 22), даже йак його мало / ну поб’іл'іло і казали засипало вже (н. п. 27).  

Однослівної номінації на позначення семи ‘лапатий сніг’ в аналізованих 

говірках немає. Для номінації цього явища діалектоносії використовують 

субстантивно-атрибутивні словосполучення лапатиĭ сн'іг (18 н. пп.: 1–3, 5, 7–15, 

17, 18, 20, 22, 27) (і варіанти лапатиĭ сн'ігх – 6 н. пп.: 16, 17, 19, 21, 23, 26, 

лапатиĭ сн'ег – н. п. 4, лапатиĭ сн'егх – 2 н. пп.: 25, 29), м’ахкиĭ сн'іг (н. п. 2), 

крупниĭ сн'іг (н. п. 22), пухнастиĭ сн'іг (н. п. 22), сн'егх хлоп’йами (н. п. 24), інші 

конструкції сн'іг іде (н. п. 1) (і сн'егх ід'от – н. п. 29). Найбільш функційно 

навантажене словосполучення лапатиĭ сн'іг та його варіанти (26 н. пп.), інші 

маніфестанти вжито нерегулярно (по 1 н. пп.).  

Характерні ознаки лапатого снігу ілюстровано в таких коментарях: лапатиĭ 

сн'іг це такиĭ густиĭ (н. п. 5), лапатиĭ / такиĭ йак здоровими тими ĭде / 

пр'амо неи сн'іг / а воно йак в’ійе ото / кусками падайе (н. п. 10), зимова 

красота / лапатиĭ сн'іг (н. п. 12), лапатиĭ сн'ігх / це так’і веилик’і сн'іжинки / 

тихо падайе / такиĭ лапатиĭ сн'іг ми кажеимо (н. п. 17), йакшо в’ін такиĭ 

веиликиĭ / то лапатиĭ (н. п. 20), лапатиĭ сн'ігх / такиĭ сн'ігх л'іпиц'а / сн'ежшки 
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можна зл'іпит' (н. п. 21), обич'ниĭ сн'ігх / а йакшо злипшиĭс'а / тод'і вже в’ін 

лапатиĭ (н. п. 23), лапатиĭ сн'ігх / йакшо куч'ками / багато (н. п. 26), лапатиĭ / 

коли крупн'і сн'іжинки / зл'іплеин'і (н. п. 27). Цікаво, що в н. п. 9 лапатий сніг 

порівнюють з білими мухами: коли лапатиĭ крас'івиĭ сн'іг / то б’іл'і мухи 

кажут'.  

Для називання семи ‘занесений снігом (про дорогу)’ вжито репрезентанти, 

серед яких:  

1) іменники: заноси (3 н. пп.: 7, 9, 14), замети (н. п. 15) (і словотвірні 

варіанти переимети – н. п. 18, пеиреимети – 2 н. пп.: 5, 6, п'ер'ем'оти – н. п. 8);  

2) дієслівні форми: замеило (2 н. пп.: 10, 14) (і фонетичні зам'ело – н. п. 8, 

зам’іло – н. п. 27 та словотвірні варіанти намеило – н. п. 14, п'ер'ем'ело – н. п. 8, 

пеиремеило – н. п. 10), засипало (н. п. 10), заносе (н. п. 22) (і варіант занесено – 

н. п. 20);  

3) різні конструкції: занеисло дорогу (2 н. пп.: 2, 6) (і зан'асло дарогу – 

н. п. 4), дороги занеисло сн'ігом (н. п. 9), замеило дорогу (н. п. 2) (і зам’ало 

дарогу – н. п. 25), позам’італо сн'ігом дороги (н. п. 21), дороги ниема (н. п. 8) 

(і ниема дороги – н. п. 8), дорогу переимело (н. п. 18), пеирем’ітайе дорогу 

(н. п. 10), намеило сн'ігу на дорог'і (н. п. 14), засипало дорогу сн'ігом (н. п. 14), 

засипало сн'егом (н. п. 4), занесло сн'ігом (н. п. 19), занесена / завалена 

сн'ігом (дорога) (н. п. 14), замети на дороз'і (н. п. 17).  

Виокремлено характеристику занесеної снігом дороги, коли не можна навіть 

пройти чи проїхати: пеиреимети / нада дорогу ч'истит' (н. п. 5), дороги 

занеисло сн'ігом / проĭти неи можна / неи пройіхат' (н. п. 9), на дорогах 

заносе / потому шо машина йіде і там ото / де в посадтк’і воно на доароз'і 

тод'і переимети (н. п. 18), сн'ігу по кол'іна / с'одн'і замеило дорогу і н'іхто 

неи прийіхав йійі ч'истит' (н. п. 19).  

Сему ‘багато снігу, глибокий сніг, великі замети снігу’ маніфестовано 

репрезентантами, серед яких іменники сугроби (н. п. 4), замети (н. п. 6), 
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пеиреимети (н. п. 6), субстантивно-атрибутивні словосполучення глибокиĭ сн'іг 

(3 н. пп.: 2, 9, 14), сн'іжна зима (2 н. пп.: 7, 12) (і фонетичний сн'іжна з'іма – 

н. п. 13 та дериваційні варіанти засн'іжеина з'іма – н. п. 13, сн'ежнайа з'іма – 

н. п. 8), сувора зима (н. п. 12), зат'ажна з'іма (н. п. 15), інші конструкції 

багато сн'ігу (5 н. пп.: 2, 7, 12, 14, 15) (і варіанти сн'ігу багато – н. п. 9, сн'іга 

багато – н. п. 15, багато сн'ега – н. п. 4), куч'угури сн'ігу (н. п. 13), сугроби 

сн'ігу (н. п. 13).  

Спостережено залежність найменування періоду глибокого снігу від появи 

морозу: сувора зима / йак морози (н. п. 12), описано зимову погоду (час, коли 

випадає багато снігу): навалило сн'ігу багато і замеило добре // глибокиĭ сн'іг / 

по пойас пр'амо навалило (н. п. 9), насипало дуже багато сн'ігу / глибокиĭ 

сн'іг (н. п. 14), принагідно згадано явище затяжної зими, коли випадає багато 

снігу, який довго розтає: зат'ажна з'іма / воно тане все // от в:ос'емс'ат 

шеистом ми бойалис'а / шо попливем / так багато сн'ігу було // неи видерже 

плоат'іна Павлопол'с'ка // сн'іга багато було / а зеимл'а все в’:ібрала в себе // 

і всеравно все росцв’іло / с'ір'ен' / т'ул'пани / нарциси і рози / все в конц'і 

майа одновр'ем'ен:о цв'іло (н. п. 15).  

Для семи ‘початися заметілі, запилити’ найчастіше використовують 

дієслова засн'іжило (4 н. пп.: 2, 25, 26, 28), зав’іхрило (н. п. 9), меите (3 н. пп.: 

9–11) (і фонетичні м’іт'от' – н. п. 4, м’ат'ет' – н. п. 25 та словотвірні варіанти 

замеило – 5 н. пп.: 3, 7, 10, 21, 27, зам’іело – н. п. 8, зам’іло – н. п. 24, зам’іта – 

н. п. 22, зам’ітайе – 3 н. пп.: 10, 13, 27, п’ідм’ітайе – н. п. 13), хурделит' 

(н. п. 6) (і словотвірний варіант захурделило – 6 н. пп.: 5, 6, 17, 19, 21, 27), 

зав’йужило (н. п. 14), занеисло (н. п. 14), закуйовдило (н. п. 14), кушпелит' 

(н. п. 16) (і словотвірний варіант закушпелилос' – н. п. 16), курит' (з ремаркою 

«коли йде сніг, замітає») (н. п. 25) (і словотвірний варіант закурило – н. п. 21), 

заносе (н. п. 24), задуло (н. п. 29), компаратив м’ат'ет' / ажш з ног здувайе 

(н. п. 25), інші конструкції зан'асло нас (н. п. 4), порт'іц:а пагода (н. п. 8), 
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нач'алас' зав’ір'уха (н. п. 9), зима нач'алас' (н. п. 12), зав’ір'ухи п’ішли 

(н. п. 15), поч'ало меисти (н. п. 18), поч'алас'а замеит'іл' (н. п. 18), поч'алас'а 

зав'ер'уха (н. п. 29). В окремих н. пп. спорадично згадано іменники неипогода 

(н. п. 8), замеит'іл' (2 н. пп.: 9, 18) (і фонетичний варіант зам’іт'ел' – н. п. 9), 

хурделиц'а (н. п. 21), зав’ір'уха (3 н. пп.: 9, 21, 23) (і фонетичний варіант 

зав'ер'уха – н. п. 29 та варіант у множині зав’ір'ухи – н. п. 15), пороша (н. п. 27). 

Інформанти порівнюють сніжну погоду зі Сніговою Королевою та називають 

синонімічні лексеми: д'етвоара гавар'іт Сн'ежнайа Карал'ева прайехала 

(н. п. 8), зима нач'алас' со свойіми хурделиц'ами / меителиц'ами / наметами 

(н. п. 12).  

Реалізатори семи ‘завірюха, сильний вітер із снігом; метелиця, 

хуртовина’ (к. 12) мають високий ступінь функційної активності. Зафіксовано 

номінативні одиниці, серед яких:  

1) іменники: зав’ір'уха (22 н. пп.: 1, 2, 4–9, 12–15, 17–21, 23, 25–28) (і 

фонетичні варіанти завер'уха – н. п. 9, зав'ер'уха – н. п. 29), меит'іл' (н. п. 18) (і 

фонетичні м'ет'ел' – н. п. 7, м’іт'ел' – 2 н. пп.: 8, 21, мит'іл' – н. п. 8, мител' – 

н. п. 22 та словотвірні варіанти метелиц'а – н. п. 1, меителиц'а – 5 н. пп.: 10, 14, 

15, 22, 23, м’іт'ел'іца – 2 н. пп.: 4, 29, замет'іл' – н. п. 23, замеит'іл' – 3 н. пп.: 1, 

2, 5, зам’іт'ел' – 3 н. пп.: 8, 21, 24, замит'іл' – 3 н. пп.: 14, 18, 22), хурделиц'а 

(16 н. пп.: 1, 3, 5–7, 9, 10, 12, 14–17, 20, 21, 26, 27) (і фонетичний варіант 

хуртелиц'а – н. п. 9), сн'ігоав’іĭ (н. п. 1), в’іхола (8 н. пп.: 5, 7, 12, 16, 18, 20, 21, 

25) (і фонетичний варіант в’іхоала – н. п. 1), хуртовина (7 н. пп.: 2, 10, 12, 14–16, 

18), кур'ава (4 н. пп.: 8, 16, 23, 25) (й акцентні кур'ава – 5 н. пп.: 5, 10, 12, 14, 21, 

курава – н. п. 11, кур'іва – н. п. 10 та фонетичні варіанти кур'іва – н. п. 8, курива 

– н. п. 15), хуга (2 н. пп.: 6, 12), сн'ігопад (н. п. 6) (і фонетичний варіант 

сн'іегопад – н. п. 11), в’йуга (9 н. пп.: 8–11, 14, 20, 23, 24, 27), бур'а (8 н. пп.: 9, 

13–15, 17, 20, 24, 27) (і словотвірний варіант буран – 4 н. пп.: 10, 14, 20, 24), 

пурга (н. п. 24);  
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2) дієслівні форми: с'іч'е (н. п. 2), б’йе (н. п. 2), кур'іт' (2 н. пп.: 4, 10) (і 

фонетичний кур'ет' – н. п. 4 та словотвірні варіанти закурило – н. п. 7, закур'іло 

– н. п. 15), меите (3 н. пп.: 9, 10, 15) (і фонетичні м’ат'ет' – н. п. 4, м’іт'от' – 

н. п. 4 та словотвірні варіанти зам’ало – н. п. 4, зам’іело – н. п. 8), пр'от (н. п. 7), 

круте (2 н. пп.: 6, 9), іде (н. п. 9) (і фонетичний ĭде – н. п. 9 та словотвірний 

варіанти ід'от – н. п. 8), хурдолит' (н. п. 10), зав’івало (н. п. 23);  

3) субстантивно-атрибутивне словосполучення: сн'ігова бур'а (н. п. 17);  

4) інші конструкції: сн'егу повно (н. п. 4), завер'уха ĭде (н. п. 9), сн'іг меите 

(н. п. 10), с'іч'е / б’йе ажш по лиц'у (н. п. 2), сухиĭ сн'іг пр'от (н. п. 7).  

Сніг із сильним вітром діалектоносії називають іменниками: йак сухиĭ сн'ег / 

в'ет'ер / то зав’ір'уха / так кажут' кур'іт' і кур'ет' (н. п. 4), сн'ігопад / 

хурделиц'а йак ото сн'іг леитит' і в’ітер отаке круте / понакруч'уйе куч’і 

(н. п. 6), зав’ір'уха це сил'ниĭ сн'іг з в’ітром (н. п. 9), бур'а / це таке сил'не 

страшне меите зс в’ітром / шо неи виĭдеш зс хати / дороги неи видно 

(н. п. 15), йакшо с в’ітром меите / то меителиц'а (н. п. 15), в’йуга / йесл'і 

воно так сил'но / сил'но зав’івало би (н. п. 23). Цікаво, що в двох говірках 

лексему кур'ава (та її фонетичний варіант кур'іва) вживано з коментарем «коли 

вітер несе пилюку літом»: кур'ава / це коли л'ітом пил'ака п’ідн'імайіц'а / сн'іг 

н'е (н. п. 20), кур'іва / це б’іл'ше ми кажеимо / коли сухов’ійі / оце кур'ава / 

коли неисе пил'аку (н. п. 21).  

Окремі номінації (та їхні варіанти) відзначено в інших діалектах української 

мови: в поліських – завирýха ‘метелиця’, ‘назва танцю’, ‘тс, що заваруха 

(військові дії)’ [АЗП I, с. 162], зáметь ‘хуртовина, метелиця’, курá ‘снігопад з 

вітром; завірюха’, метíль ‘тс’ [ЛПГ, с. 78, 110, 125], в гуцульських – зáміть (і 

варіант зáмікь) ‘замет’, ‘заметіль’, метéлиця, метелю́ха, фурдéлиця (фурди́лиця) 

‘снігопад з вітром’ [ГГ, с. 77, 122], завірю́ха ‘завірюха, заметіль’, метéлиц'и 

‘хурделиця, снігопад із вітром’, фурдéлиц'и ‘хурделиця’ [ПГГ, с. 58, 101, 209], в 

буковинських – заметéля ‘заметіль, хуртовина’, метíль ‘метелиця’, фурдéлица 

(фурдéлиця) ‘хурделиця, хуртовина’ [СБГ, с. 136, 287, 606], в одеських – метíль 
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‘хуртовина’, фурделиця ‘сніг з вітром, завірюха’ [СУГО, с. 126, 200], фурдели́ц’а 

‘сніг з вітром’ [МСО, с. 73], в нижньонаддніпрянських – меит'íл' ‘завірюха, 

метелиця’, хурдебéлит' ‘хурделити’ [ЧНН II, с. 281; IV, с. 201], в бойківських – 

завир’ýха (і варіанти завирýха, заверýха, зав’ір’ýха) ‘метелиця, хуртовина’, ‘крик, 

бійка’, ‘горілка’ (з ремаркою «переносне»), заметíл’ (і варіант зáміт’ 1) 

‘метелиця’, курава ‘курява’, ми́етіл’ (і варіанти митíл’, мéт’іл’, метíл’ниц’а 1) 

‘метелиця’, сніговíй ‘метелиця’, фурдели́ц’а ‘хуртовина, метелиця’ [БГО I, с. 262, 

276, 396, 441; II, с. 233, 335], в лемківських – бýря ‘буря’, заверý(ю)ха, завірýха, 

куря́ва, мéтіль ‘завірюха, заметіль’ [ДЛС, с. 50, 126], завірýха ‘завірюха, заметіль, 

хуртовина’, ‘бунт’ [ПЛГ, с. 94], в західноволинських – завірýха ‘метелиця’, ‘вихор 

на голові’ [КЗГ, с. 117], в закарпатських – фурдéлити ‘хурделити’ (з ремаркою 

«метеорологічне») [ССХ, с. 401], в наддністрянських – заметéль (і варіант 

заметéля) ‘заметіль’, завірýха, кýрава (і варіанти кýрива, кýріва, кýрява), 

метéлиця (і варіант метелю́ха), снігови́ця, фурдéлиця, хуртови́на ‘метелиця, 

заметіль, хуртовина’ [ШНС, с. 119, 122, 156, 173, 243, 264, 268].  

Для семи ‘хуртовинний (про день)’ використовують іменники в’йуга 

(н. п. 11), зав’ір'уха (3 н. пп.: 13, 17, 22), меителиц'а (н. п. 24) (і словотвірні 

варіанти замеит'іл' – 2 н. пп.: 20, 23, зам’іт'ел' – н. п. 21), хуртовина (4 н. пп.: 9, 

12, 18, 27), зал'іпуха (н. п. 26), прикметники сн'ежниĭ (н. п. 4) (і словотвірний 

варіант засн'іжеиниĭ – н. п. 9), хуртовин:иĭ (н. п. 7), зав’ір'ушливиĭ (2 н. пп.: 14, 

19), дієслівні форми меите (6 н. пп.: 2, 7, 9, 12, 18, 27) (і варіанти мите – н. п. 24, 

м’іт'от – н. п. 24), замеило (н. п. 9), хурделе (н. п. 21), субстантивно-

атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією) сн'іжниĭ ден' (3 н. пп.: 2, 7, 

18) (і варіанти ден' такиĭ сн'ежниĭ – н. п. 21, сн'іговиĭ ден' – н. п. 25, сн'ігоавиĭ 

ден' – н. п. 29), неиприйатниĭ ден' (н. п. 10), ден' зав’ір'ушниĭ (н. п. 15) (і 

зав’ір'ушниĭ ден' – н. п. 9), холодниĭ с'іриĭ ден' (н. п. 22), с'іриĭ / похмуриĭ ден' 

(н. п. 28), хуртовина добра (н. п. 9). Спостережено опис сніжного, хуртовинного 

дня: оце ц'ілиĭ ден' меите / ск’іки сн'ігу навале // н'ійак в’ідлиги неима / 
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мороз беире (н. п. 9), зал'іпуха / йак дуже неисе в’ітер і сн'ігх / і л'іпит' / коли 

ти виходиш / неи можеш открит' оч’і на улиц'і (н. п. 26).  

Семі ‘снігопад без вітру’ властиві іменники сн'іг (2 н. пп.: 7, 18) (і 

демінутиви сн'іжок – 4 н. пп.: 10, 13, 18, 24, сн'іжоч'ок – н. п. 18), сн'ігопад 

(3 н. пп.: 6, 9, 12) (і фонетичні варіанти сн'ігопадт – 16 н. пп.: 7, 14–23, 25–29, 

сн'егападт – н. п. 8), субстантивно-атрибутивні словосполучення тихиĭ сн'іг 

(6 н. пп.: 2, 3, 5, 9, 10, 15) (і фонетичний варіант тихиĭ сн'ігх – 2 н. пп.: 21, 23), 

спокоĭниĭ сн'ігх (н. п. 21), сил'ниĭ сн'ігх (н. п. 27), сн'ежн'і хлоп’йа (н. п. 16), інші 

конструкції сн'ег ід'от' (н. п. 4), сн'ег ід'ет' ровн'ен'ко (н. п. 4), дуже р'асниĭ 

сн'іг іде (н. п. 6), шл'апками л'агайе сн'ігопадт (н. п. 7), тихиĭ сн'іжок падайе 

(н. п. 8), сн'ег такоĭ вал'іт (н. п. 8), тихиĭ сн'іжок іде (н. п. 9), такиĭ сн'іжок 

тихен'киĭ іде (н. п. 9), слабиĭ сн'іг іде (н. п. 11), просто ĭде сн'іг (н. п. 13), в’ін 

так тихен'ко іде (н. п. 14), іде тихо (н. п. 15), тихо і ровно в’ін леитит' 

(н. п. 15), р'івниĭ сн'іг іде (н. п. 16), падайе сн'іжок (н. п. 26), валит' йак з 

в’ідра (н. п. 27).  

У 9 н. пп. спостережено характеристику тихого густого снігу без вітру: 

с'агодн'і в’етру н'іема / сн'ег ід'ет' ровн'ен'ко / вс'о харашо (н. п. 4), сн'ігопад 

це йакшо дуже р'асниĭ сн'іг іде (н. п. 6), лапатиĭ кажут' / тихиĭ сн'іг / такиĭ 

сн'іжок тихен'киĭ іде / просто погул'ати хоч'ец':а (н. п. 9), коли просто 

падайе / то значиет' тихиĭ сн'іг (н. п. 10), йак т'іхо / просто ĭде сн'іг / або 

сн'іжок (н. п. 13), сн'ігопадт / в’ін так тихен'ко іде / іде і т'іки в’:ікно 

вигл'адуйеш / йак в’ін харашо л'агайе (н. п. 14), тихиĭ сн'іг / сн'ігопадт / іде 

тихо / тихо і ровно в’ін леитит' (н. п. 15), йакшо тихесен'ко подоĭшло / то 

тихиĭ сн'ігх // йакшо‿б сил'но р'асно було / то сн'ігопадт (н. п. 23), казали / 

валит' йак з в’ідра / такиĭ сил'ниĭ сн'ігх / лапатиĭ / безс хурделиц'і (н. п. 27).  

У коментарях можна відстежити, що снігопади в цій місцевості бувають 

дуже рідко: сн'егападт дуже р'ідтко бувайе / ран'ше било крас'іво / ід'ош 

з'імоĭ і сн'ег такоĭ вал'іт (н. п. 8), водночас у н. п. 10 респондент пригадує, як 
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гуляв по снігу в дитинстві: йа помн'у йак була мала / в хат'і в нас тепло / а за 

хатоĭ в нас був сараĭ / і йа помн'у бос'аком по сн'іжку поб’ігла / туди і назад 

і вроді меин'і н'іч'ого / так аж харашо. Ілюстровано прикмету, у якій початок 

снігу й дощу весною та взимку залежить від птахів: обич'но кажут' / йес'л'і 

птич'ки в неб’і л'ітайут' / то сн'іг буде іти / а йес'л'і низс'ко лет'ат' / то 

дош'ч' / це бабушки казали // це веиснойу / з'імойу (н. п. 14).  

Високий ступінь функційної активності характерний для семи ‘намет, гірка 

снігу’ (к. 13), яку репрезентовано:  

1) іменниками: сугробп (5 н. пп.: 1, 4, 24, 25, 27) (і демінутив сугробпч'ик – 

н. п. 26) (та сугроби – 6 н. пп.: 3, 9, 12, 21, 24, 26), замет (7 н. пп.: 1, 9, 14, 18, 21, 

23, 29) (і фонетичний варіант зам'от – н. п. 24) (та замети – 7 н. пп.: 5, 7, 9, 13, 

16, 19, 27, зам'оти – н. п. 8), намет (2 н. пп.: 12, 15) (і намети – н. п. 5), 

куч'угура (11 н. пп.: 1, 2, 14, 16, 17, 19–22, 27, 28) (і морфологічний варіант 

куч'угур – н. п. 24 та куч'угури – 8 н. пп.: 7–11, 13, 18, 21), перемет (н. п. 23) (і 

фонетичні варіанти переимет – 4 н. пп.: 1, 14, 28, 29, п'ер'ем'от – 3 н. пп.: 24, 25, 

27) (та перемети – н. п. 26, переимети – 2 н. пп.: 18, 21, пеиреимети – 3 н. пп.: 2, 

10, 11, перем'оти – н. п. 27, п'ер'ем'оти – 2 н. пп.: 8, 25), заноси (2 н. пп.: 2, 17), 

куч'а (2 н. пп.: 27, 28) (і куч’і – 3 н. пп.: 7, 11, 26), нат'ори (з ремаркою «кучі 

льоду») (н. п. 11), гори (2 н. пп.: 11, 12) (і демінутив горки – н. п. 21);  

2) дієслівними формами: перемеило (н. п. 10), переимеило (2 н. пп.: 20, 29), 

пеиреим’іта (н. п. 2), перем’ітайе (н. п. 23), переим’ітайе (2 н. пп.: 9, 20), 

пеиреим’ітайе (н. п. 6), переим’італо (н. п. 17), намеило (3 н. пп.: 9, 11, 20), 

намиело (н. п. 15), позам’італо (2 н. пп.: 8, 13);  

3) субстантивно-атрибутивними словосполученнями: сн'іжн'і козир'ки 

(н. п. 5), куч'а сн'ігу (н. п. 27) (і куч’і сн'ігу – н. п. 10), гори сн'ігу (н. п. 12), 

замети на дорогах (н. п. 16), сн'ежнийе п'ер'ем'оти (н. п. 25);  

4) дієслівними словосполученнями: куч'угуру намеило (н. п. 2) (і варіанти 

намеило куч'угури – н. п. 8, куч'угури намеило – н. п. 9), пеиреимети насипайе 
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(н. п. 2), пеиреим’ітайе сугроби (н. п. 3), намеите коазир'ок (н. п. 3), куч’і 

накидало (н. п. 7), намеило замети (н. п. 9), нагортайе куч’і (н. п. 11), сугроби 

нам’ітайе (н. п. 12) (і варіант намеило сугроби – н. п. 26), замеило дороги 

(н. п. 12), куч'угури наносе (н. п. 11), намеило куч’і (н. п. 26).  

Назви на позначення намету залежать від кількості снігу, яку намело: 

сугроби / залежит' в’іт:ого / коли йак’і замети скажем так / коли ск’іки 

намеило з одноĭ сторони на другу сторону перем’іта // нам’ітайе на одну 

куч'ку можна сказат' (н. п. 9), йесл'і просто сн'ігх нам’ітайе / то кажеимо 

намеило сн'ігу (н. п. 23). В н. п. 11 засвідчено явище, коли утворюються льодові 

гори: оце в’ітер д'елайіт' нат'ори / крижина на крижину ĭде і д'елайе гори, 

в двох досліджуваних говіркових групах бачимо специфіку згаданого природного 

явища: намет / ч'ут' низина і намеило такого / шо машина неи пройіде 

(н. п. 12), куч'угури / це коли вони розсч'иш'ч'ен'і // ш'ч'е йес'т' переимети 

(н. п. 18).  

Характеризуючи сему ‘пухкий, розсипчастий сніг’ (к. 14), респонденти 

використовують іменники сн'іг (н. п. 9) (і деривати сн'іжок – н. п. 9, сн'іжоч'ок – 

н. п. 9), крупа (6 н. пп.: 9, 12, 16–18, 23), пурга (подано з ремаркою «сухий сніг з 

вітром») (н. п. 23), субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з 

інверсією) сухиĭ сн'іг (11 н. пп.: 1–3, 5, 9, 10, 13, 14, 16, 18, 29) (та сн'іг сухиĭ – 

н. п. 15 і фонетичні варіанти сухиĭ сн'ігх – 2 н. пп.: 22, 27, сухоĭ сн'ег – 2 н. пп.: 4, 

27), пухкиĭ сн'іг (2 н. пп.: 1, 12) (і фонетичний варіант пухк’іĭ сн'ег – н. п. 4), 

лапатиĭ сн'іг (2 н. пп.: 1, 14), сипкиĭ сн'іг (3 н. пп.: 1, 14, 17) (і фонетичний 

варіант сипуч'иĭ сн'егх – н. п. 25), м’агхк’іĭ сн'ег (н. п. 4) (і демінутив м’аг'ен'киĭ 

сн'іжок – н. п. 21), пухнастиĭ сн'іг (2 н. пп.: 12, 14), пушист'ін'киĭ такиĭ 

сн'іжок (н. п. 21), рос:ипч'атиĭ сн'іг (н. п. 13), кол'уч'иĭ сн'іг (н. п. 13) (і 

фонетичний варіант кол'уч'иĭ сн'ігх – н. п. 21), морозниĭ сн'іг (н. п. 19), легхкиĭ 

сн'іжок (н. п. 9) (і словотвірні варіанти леген'киĭ сн'іжок – н. п. 9, сн'іжок 
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леиген'киĭ – н. п. 21, л'ог'ін'киĭ сн'іжок – н. п. 9), харошиĭ сн'іжок (н. п. 21) та 

речення крупа іде (н. п. 9).  

Сухий, розсипчастий сніг співвідносять в основному з морозом: сухиĭ сн'іг / 

морозс (н. п. 5), сухиĭ сн'іг / неи л'іпиц':а (н. п. 9), йе сухиĭ сн'іг / в’ін такиĭ зс 

морозом ĭде / в’ін йак крупа с'іч'е (н. п. 9), сухиĭ сн'іг йак мороз (н. п. 10), сухиĭ 

/ коли мороз / неи л'іпиц'а сн'іг (н. п. 13), це йак мороз / тод'і сн'іг сухиĭ / його 

неи сд'елайеш ни бабу сн'іжну / ниде / нич'ого // в’ін неи зл'іпиц'а (н. п. 15), 

сухиĭ сн'іг / в’ін вимерзсшиĭ / морозниĭ (н. п. 16), йа кажу с'одн'і морозниĭ сн'іг 

// йак моароз спадайе / то в’ін л'іпиц'а / а так с'одн'і морозниĭ сн'іг / бо в’ін 

рос:ипайіц'а і неи л'іпиц'а (н. п. 19), сухиĭ сн'ігх / коли мороз'ец (н. п. 27). 

Окремо засвідчено описову характеристику цього явища: сн'іг / сн'іжок і 

сн'іжоч'ок падайе // такиĭ крас'івиĭ іде / подивис' в’:ікно (н. п. 9), коли 

леген'киĭ / кажут' легхкиĭ / л'ог'ін'киĭ (н. п. 9), йакшо м’ілен'киĭ / то просто 

сн'іжинки // йесл'і довго ĭде / йа бп сказала засн'іжило / а йесл'і так / то ч'ут' 

/ ч'ут' п’ішов сн'іг і переистав (н. п. 14), такиĭ кол'уч'иĭ сн'ігх / оцеĭ / шо 

сипиц'а / крупа (н. п. 21).  

З усіх маніфестантів аналізованої семи синоніми виявлено у дванадцяти 

говірках. Так, у 9 н. пп. виокремлено одне найменування, у 5 н. пп. – два, у 

3 н. пп. –три, у 2 н. пп. – чотири, в 1 н. п. – по п’ять і дев’ять відповідно.  

Сему ‘брьохати, поволі, важко йти (зокрема по глибокому снігу)’ 

маніфестовано неозначеною формою дієслів плисти (н. п. 1), ч'алапати (н. п. 1), 

л'ізсти (н. п. 1), вгрузати (н. п. 1) (і словотвірним варіантом загрузати – н. п. 1), 

греисти (н. п. 2), греибти (н. п. 2) (і фонетичним варіантом гребпти – н. п. 27), 

грузнути (н. п. 2), т'опати (2 н. пп.: 6, 7), брести (н. п. 6) (і фонетичними 

варіантами бреисти – 2 н. пп.: 14, 27, бр'еіст'і – н. п. 24) та варіантами в 

теперішньому, минулому і майбутньому часі л'ізли (н. п. 28), л'езла (н. п. 8), 

дол'ізла (н. п. 21), пробиралас'а (н. п. 8), догр'ібайеіш (н. п. 26), греиблас' 

(н. п. 18), греибла (2 н. пп.: 20, 22), греибли (3 н. пп.: 21, 28, 29), греибу (н. п. 19), 
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дагр'обп' (н. п. 27), бреидеш (2 н. пп.: 9, 21), бреили (2 н. пп.: 21, 25), добреила 

(н. п. 21), ĭдеш (н. п. 9), шла (н. п. 20), дошла (н. п. 21), провал'уйес'а (н. п. 21), 

правал'івалс'а (н. п. 8), провалис'а (н. п. 15), шубовснув (про кота) (н. п. 16), 

стрибнув (про кота) (н. п. 16), п’ірнув (про кота) (н. п. 16). Також засвідчено 

дієслівні словосполучення пашла па сн'егу (н. п. 8), бреила по сн'ігу (н. п. 12) (та 

акцентний варіант бреила по сн'ігу – н. п. 27), бреили по сн'ігу (н. п. 15), 

бреисти по сн'ігу (н. п. 17), т'опати по сн'ігу (н. п. 14), л'ізла по сн'ігу 

(н. п. 23), інші конструкції шугали пр'амо ноги (н. п. 9).  

У 5 н. пп. виділено специфіку глибокого снігу та методи пересування по 

ньому людини й тварини: йа другоĭ раз і кат'ілс'а / патаму шо правал'івалс'а / 

пр'ішлос' лажиц:а і кат'ілс'а (н. п. 8), ĭдеш / бреидеш по тому сн'ігу по сам’і 

кол'іна (н. п. 9), другиĭ раз провалис'а ĭ набеиреш (н. п. 15), шубовснув / п’ірнув 

у сн'ігх / казали на кота / це коли стрибнув (н. п. 16), греибли / бреили / того 

шо неи проĭдеш взагал'і н'ійак / коли сн'ігх до пойаса дос'агав / по кол'іна // 

бреидеш / бреидеш / і н'і видно н'і к’інц'а / н'і крайу // фух / каже бабус'а / 

насилу добреила до вас (н. п. 21).  

Сема ‘забризкатися грязюкою після дощу або водою з грязюкою під час 

розтавання снігу’ реалізована номінативними одиницями, серед яких:  

1) дієслівні форми: забр'охалис' (2 н. пп.: 2, 5) (і фонетичний варіант 

забр'охал'іс' – н. п. 4), забр'охавс'а (6 н. пп.: 3, 7, 8, 12, 14, 23), забр'охалас' 

(н. п. 17) (і фонетичний варіант забр'охалас'а – н. п. 9), забр'охайіц:а (н. п. 4), 

забр'охайе (н. п. 15), забр'охац':а (н. п. 21), задр'опавс'а (н. п. 3) (і фонетичний 

варіант задр'опалс'а – н. п. 24), обл'апалис' (2 н. пп.: 5, 13), обдр'опавс'а 

(н. п. 26), абдр'опал'іс' (н. п. 25), зал'опавс'а (2 н. пп.: 9, 21) (і фонетичні варіанти 

зашл'опавс'а – 2 н. пп.: 9, 18, зал'апавс'а – 3 н. пп.: 10, 19, 27), зал'апац':а 

(н. п. 20), зал'опалис' (н. п. 22), зал'апайе (н. п. 13), забрискавс'а (6 н. пп.: 9, 10, 

14, 23, 27, 28) (і фонетичний варіант забрискалс'а – н. п. 29), забризгалас' 
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(н. п. 9), об:ризгавс'а (н. п. 8), ч'в’іркнуло (н. п. 8), замазавс'а (н. п. 10), 

обдристалис'а (н. п. 16), забрин'дз'авс'а (н. п. 21), забрин'д'з'алас'а (н. п. 21);  

2) прикметники: задристаниĭ (н. п. 16), задр'опан'і (н. п. 16), обдр'опан'і 

(н. п. 16).  

У двох ареалах інформанти наголошують, що грязюкою часто оббризкують 

саме машини на вулиці: обл'апалис' / особено йак машина пройіде / йак 

зал'апайе (н. п. 13), о / машина особено йак пройіде / йак забр'охайе с ног до 

голови (н. п. 15). У н. п. 16 респондент пригадує далеку дорогу до школи, йдучи 

якою, завжди обляпувався грязюкою: та йа йак вспомн'у / ми жш ходили в 

школу далеко / йак вспомн'у / три к’ілометра / та граз'ука була ажш на 

спин'і // у ч'оботах / у резинових // задр'опан'і / обдр'опан'і казали, у н. п. 9 

окреслено процес оббризкування, коли йдеш по росі: забовтувалис' / по рос'і йак 

погониеш.  

Діалектоносії, говорячи про сему зі значенням ‘рипіти, видавати рип під 

ногами (зокрема про сніг у морозну погоду)’, вживають такі лексеми: рипит' 

(7 н. пп.: 14–16, 18, 21–23) (і риепит' – 8 н. пп.: 1–3, 5–9, рип’іт – н. п. 24), 

скрипит' (12 н. пп.: 7, 9, 10, 12–14, 16, 17, 19–22) (і скриепит' – 4 н. пп.: 1, 3, 5, 6, 

скрип’іт' – 2 н. пп.: 4, 25), тр'іш'ч'ит' (2 н. пп.: 23, 28) (і тр'іш'ч’іт' – 2 н. пп.: 8, 

22, тр'аш'ч’іт' – н. п. 4), хрустит' (3 н. пп.: 8, 17, 26) (і хрускайе – н. п. 23), 

хрумтит' (н. п. 27), дієслівні словосполучення скрипит' п’ід ногами (н. п. 10), 

рипит' п’ід ногами (н. п. 27) та вигуки рип (н. п. 16), скрип (2 н. пп.: 16, 19).  

Носії говірки визначають причину рипіння снігу під ногами: скрип’іт' пад 

нагам’і / патамушо на ул'іци марозс (н. п. 4), риепит' / коли мороз // сн'іжок 

скрипит' п’ід ногами (н. п. 9), йе сн'ігх / коли ідеш і скрипит' п’ід ногами // то 

ми кажеим / мороз / бо сн'іг скрипит' // сн'ігх рипит' (н. п. 21), пригадують 

звуки цього рипіння: рип / скрип ш'ч'е в йакомус' в’ірш’і йес'т' (н. п. 16), скрип / 

скрип (н. п. 19).  
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Сему ‘вузька стежка, протоптана у снігу’ репрезентовано іменниками 

дорожшка (3 н. пп.: 2, 7, 14), стежшка (2 н. пп.: 3, 5) (і словотвірним варіантом 

стежеич'ка – 2 н. пп.: 3, 14), тропка (н. п. 3), топтанка (н. п. 5), тропинка 

(н. п. 14).  

Сему ‘намерзати (про сніг, лід)’ передають іменники ол'ед'ен'ен'ійе 

(н. п. 8), нал'іт (2 н. пп.: 5, 6), наст (н. п. 26), намерзи (н. п. 12) (й акцентний 

варіант намерзи – н. п. 14), нал'ідт' (н. п. 15), дієслівні форми намерзло (2 н. пп.: 

2, 17) (і фонетичний нам'орзло – н. п. 8 та словотвірні варіанти обмерзло – 

н. п. 2, зам'орзло – н. п. 4, замеирзайе – н. п. 7, намеирзайе – н. п. 7, п’ідмерзло – 

н. п. 12), обледен'іло (н. п. 14), субстантивно-атрибутивні словосполучення 

сн'ежна корка (н. п. 16), корка на сн'егу (н. п. 25), інші конструкції вз'алос' 

коройу (н. п. 5) (і к’іркойу вз'авс'а – н. п. 5, коркойу вз'авс'а – н. п. 5), намерзло 

на деиревах (н. п. 14), зверху намерзло (н. п. 21). Фіксовано особливості цього 

явища: вз'алос' коройу і пагано ĭти / слизс'ко (н. п. 5), сн'іг проĭде / а тод'і 

дош'ч' і замерзне / оце нал'іт (н. п. 6), може намерзнут' ін'іĭ / а можут' 

намерзнут' куски л'да // йак воно п’іт:ало ч'ут' / ч'ут' / вони бувайут' так’і 

прозрач'н'і оц'і намерзи (н. п. 14), нал'ідт' п’ішла / розстайе / покривайец'а 

л'дом / особено в садах (н. п. 15); окремо висвітлено тлумачення обледенілої 

кірки: наст / це коли короч'ка (н. п. 26).  

Під час називання семи ‘сніг, який намерз на віконному склі’ носії говірок 

згадують іменник наморозс' (н. п. 5) (і словотвірний варіант заморозс' – н. п. 14), 

безособове дієслово намерзло (3 н. пп.: 5, 17, 22) (і словотвірний варіант 

понамеирзало – н. п. 22), субстантивно-атрибутивне словосполучення зам'орзл'і 

вокна (н. п. 4).  

Маніфестанти семи ‘шар снігу на корі дерев, дахах будівель та ін.’ –

іменники обледен'ін':а (2 н. пп.: 5, 16), паморозс (н. п. 16), дієслово намерзло 

(2 н. пп.: 6, 7), субстантивно-атрибутивні словосполучення обледен'іл'і деирева 

(н. п. 5), голол'од на дерев’і (н. п. 5), інші конструкції намеило сугроби (н. п. 4), 
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коркойу покривайуц':а (н. п. 12). Один діалектоносій пригадує часи, коли 

випадало дуже багато снігу: накидайе / нам’ітайе сн'ігом і довол'но багато / а 

тод'і йак нач’іна розстават' і зс:увайец':а і в жолобпки / і поза жолобпками 

(н. п. 2). Окремо виявлено характеристику цього явища: коркойу покривайуц':а 

в'етки д'ер'ев’йев (н. п. 12).  

Сему ‘проталина, місце, де протанув сніг і видно землю’ представлено 

іменниками в однині прогалина (4 н. пп.: 1, 6, 25, 29) (і фонетичним варіантом 

проагал'іна – н. п. 24), проталина (10 н. пп.: 5, 6, 12, 14, 16, 17, 19, 20, 27, 28) (і 

демінутивом проталинка – 2 н. пп.: 7, 21), гал'авина (2 н. пп.: 8, 15) та множині 

п’ідт:алинки (н. п. 2), протайіни (н. п. 9), прогалини (н. п. 19), проталини 

(н. п. 26), дієслівними формами п’іт:айе (н. п. 3), розстайе (н. п. 11) (і розстало 

– н. п. 18), субстантивно-атрибутивними словосполученнями неирошч'иш'ч'ене 

м’ісце (н. п. 18), рос:тавше м’ісце (н. п. 22), п’ідв’ійане м’ісце (н. п. 26), 

іншими конструкціями сн'іг п’іт:ав (н. п. 3), кругами росзтайет' сн'ег (н. п. 4), 

п’іт:ало кусками / м'естами (н. п. 9). У н. п. 26 засвідчено характеристику 

місця, де трохи розтанув сніг і видно лід: там / де трошки сн'ігу / кусоч'ки 

замерзлого / і п’іднизом л'одт.  

З метою номінації семи ‘танути, перетворюватися на воду внаслідок дії 

тепла (про сніг, лід)’ мешканці аналізованих говірок вживають такі 

маніфестанти:  

1) іменники: в’ідлига (н. п. 15) (і словотвірний варіант одлига – н. п. 10), 

квашн'а (н. п. 5), сл'акот' (2 н. пп.: 22, 27), сракопадт (2 н. пп.: 22, 25), 

от':еп'ел' (н. п. 24), м’ісиво (н. п. 23);  

2) дієслівні форми: тане (5 н. пп.: 5, 14, 23, 26, 28), тан'ет (н. п. 27), 

танут' (н. п. 9), танути (2 н. пп.: 12, 19), потане (н. п. 5), п’ідт:айе (3 н. пп.: 2, 

22, 29), п’іт:айе (н. п. 9), п’ідт:айуйе (н. п. 23), п’ідт:ало (н. п. 2), п’іт:ав 

(н. п. 18), поп’іт:авало (н. п. 21), розстайе (10 н. пп.: 2, 7–11, 20, 21, 23, 27), 

рос:тайе (4 н. пп.: 16, 17, 22, 25), розстайут' (н. п. 3), ростайет' (н. п. 4), 
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растайот (н. п. 8), розмеирзайіц':а (н. п. 17), т'еч'от (н. п. 24), пат'ікло 

(н. п. 24);  

3) субстантивно-атрибутивне словосполучення: тала воада (н. п. 1);  

4) речення: розстайе сн'іг (2 н. пп.: 1, 3) (і сн'іг розстайе – н. п. 5, розстав 

сн'іг – н. п. 14), тайе сн'іг (2 н. пп.: 7, 13), крига плавайе (н. п. 7), одлига п’ішла 

(н. п. 15), сн'іжок п’ідт:анув (н. п. 21), л'одт нач'ав тр'іскац':а і розстайе 

(н. п. 7), струмоч'ки поб’ігли (н. п. 9), л'одт ламайіц':а (н. п. 9).  

У 2 н. пп. мовці застосовують назву для явища, коли починає танути сніг з 

льодом: коли п’ідт:айе / кажут' сракопадт // нижн'ого накатали / находили / 

воно нач'ина п’ідт:ават' і ти нач'инайеш скол'зац'а // оце ходиш / 

скол'зайіс':а і оце сракопадт (н. п. 22), рос:тайе / л'од був і скол'ско / 

сракопадт // бабушка хад'іла в бурках / а на бурки калоши ад'івал'і і вони 

ч'ут' / ч'ут' р'ез'іна на л'од стала там / д'е вод'ич'ка / сразу ч’ік і падал'і 

(н. п. 25). Залежно від того, що розтає (бурульки чи сніг), бачимо особливість у 

застосуванні лексем розстайе і тане: розстайе / йесл'і капайут' сосул'ки / 

коли ст'ікайе // а йакшо імено сн'ігх / йакиĭ леижит' на зеимл'і / то ми 

кажеим / шо в’ін тане (н. п. 23). Один із інформантів розповідає про 

перетворення снігу, що тане, в місиво: сн'ігх / йакиĭ п’ідт:айуйе / в’ін в ц'у кашу 

привраш'ч'айец':а / ми його називайімо м’ісиво (н. п. 23).  

Для семи ‘присипати снігом’ характерні дієслівні форми приепорошило 

(5 н. пп.: 2, 4, 6, 8, 20) (і словотвірний варіант запорошило – н. п. 8), приесипало 

(3 н. пп.: 7, 10, 12) (і фонетичний варіант приесипалао – н. п. 4), приетрусило 

(2 н. пп.: 7, 12), п’ідв’ійано (н. п. 26), субстантивно-атрибутивне словосполучення 

приесипана зеимл'а (н. п. 17) та дієслівні словосполучення приепорошило сн'ігом 

(2 н. пп.: 9, 14), приепорошило земл'у (н. п. 9), приесипало земл'у (н. п. 11), 

сн'ігом приетрусило (н. п. 12) (і притрусило сн'іжшком – н. п. 21, пр'ітрус'илоа 

сн'ежшком – н. п. 25), припало сн'ігом (н. п. 14). У коментарях бачимо згадку 

аналізованого явища та застереження інформантів бути обережним у зимовий 
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період: в нас пожил'і л'уди ламайут' шиĭку б'едра / бо сн'ігом приетрусило / 

утоптал'и / скол'зско / а воно неи видно / став і пойіхав (н. п. 12). В одному з 

н. пп. висвітлено особливості найменувань зазначеної погоди: йес'л'і ч'ут' / ч'ут' / 

то приепорошило сн'ігом / а йес'л'і сил'н'іше / то припало сн'ігом (н. п. 14), в 

іншому н. п. – спогади діалектоносія про густий сніг, що припорошив землю: 

добре приепорошило земл'у / сант'іметров на три (н. п. 9).  

Сему ‘нанести, намести снігу’ маніфестує дієслово замеило (н. п. 3) (і 

словотвірні варіанти нам’ало – н. п. 4, нам’іло – н. п. 29), зафіксоване лише в 

3 н. пп.  

З-поміж репрезентантів семи ‘місце, де вітер здув сніг; лисе місце’ 

виявлено іменники сквозн'ак (12 н. пп.: 4, 14, 16–18, 20, 22, 25–29), прогалина 

(н. п. 6) (і фонетичний варіант прогал'іна – н. п. 12), прогал'івини (н. п. 9), 

лисина (н. п. 27), лисини (н. п. 9) (і словотвірний варіант залисини – н. п. 6 та 

демінутив залисинки – н. п. 14), субстантивно-атрибутивні словосполучення 

(зокрема з інверсією) голе м’ісце (4 н. пп.: 1, 12, 21, 28), голе поле (н. п. 9), гола 

земл'а (н. п. 14), лисе м’ісце (2 н. пп.: 12, 20) (і лисе м’істо – н. п. 18), ч’іста 

гал'авина (н. п. 1), зметениĭ сн'іг (н. п. 7), прогалини ч'орн'і (н. п. 22), сухайа 

з'емл'а (н. п. 25).  

Форми називного відмінка белебен' (3 н. пп.: 7, 12, 14) (і фонетичні 

белеибен' – н. п. 9, б'ел'еб'ен' – н. п. 24, акцентні беилеб’ін' – н. п. 5, белебеин' – 

н. п. 10 та словотвірні варіанти белебн'а – н. п. 9, белеибн'а – 8 н. пп.: 9, 11, 15, 

19–21, 23, 25, беилебн'а – 3 н. пп.: 6, 13, 14, белебеина – н. п. 10, беилебеина – 

3 н. пп.: 2, 3, 5), місцевого відмінка іменників на гор'і (2 н. пп.: 14, 22), на в’ітру 

(н. п. 14), на возвишенос'т'і (н. п. 20) та субстантивно-атрибутивне 

словосполучення лисе м’ісце (н. п. 22) реалізують значення семи ‘місце на 

височині, відкрите місце для вітру на пагорбі’.  

Загальновживаний прикметник сн'іжна (13 н. пп.: 2, 5, 6, 9, 12, 14, 16–18, 21, 

23, 26, 27) (та акцентний сн'іжна – н. п. 10, фонетичний сн'ежна – н. п. 21 і 
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словотвірні варіанти сн'ігова – 2 н. пп.: 9, 15, сн'ігова – 4 н. пп.: 11, 12, 15, 17, 

сн'ежнайа – 4 н. пп.: 4, 8, 25, 27, багатосн'іжна – н. п. 5) – основний реалізатор 

семи ‘сніжний, із заносами (про зиму)’. Також спостережено іменник зам’іт'ел' 

(н. п. 21), прикметник суровайа (н. п. 8), дієслівну форму навалило (н. п. 26), 

субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією) сн'іжна зима 

(4 н. пп.: 16, 17, 21, 26) (і зима сн'іжна – н. п. 10, з'іма сн'іжна – н. п. 9) (та 

фонетичні варіанти сн'іжна з'іма – 4 н. пп.: 9, 14, 18, 23, сн'ежна з'іма – 

н. п. 21, сн'ежнайа з'іма – 3 н. пп.: 4, 8, 25), зима сн'ігова (2 н. пп.: 11, 12) (і 

сн'ігова з'іма – н. п. 9), сурова з'іма (н. п. 8), засн'іжеина з'іма (н. п. 23), 

багата зима (н. п. 26), добра зима (н. п. 29), інші конструкції багато сн'ігу 

(3 н. пп.: 10, 20, 27), валит' сн'ігх (н. п. 26), сн'ігу накидало (н. п. 19).  

У частині н. пп. снігові зими бувають доволі рідко, через що згадане явище 

завжди відзначають умовним святом: сн'ігх у нас йесл'і випав / його неивилич'ка 

к’іл'к’іс'т' / потомушо в нас йужн'іше // в нас дуже мало по к’іл'кост'і сн'іга 

/ йесл'і в нас випадайе сн'ігх / то це торжество (н. п. 23), з'іма удалас' / бо в 

нас там ізс сн'ігом т'ажшко (н. п. 24). У чотирьох н. пп., навпаки, помічено зими 

з глибокими снігами: с'агодн'а з'іма такайа / шо зам’ало вс'о кругом (н. п. 4), 

сн'ігу в ц'ом году дуже багато випало (н. п. 9), сил'на сн'ігова / була в нас 

така / шо ми п'еши ходили на роботу / у вос'емс'ат шестом году (н. п. 15), 

коли дуже багато сн'ігу / йа‿бп зам’іт'ел' сказала / дуже сн'іжна зима // 

так насн'іжило ц'ого року / шо будут' повн'і погр'іби води (н. п. 21). Носій 

однієї говірки зауважує, що сніжна зима – до врожаю: йакш'ч'о сн'іжна з'іма / 

то буде добре урожаĭ (н. п. 9).  

Сему ‘зимова погода, коли вітер мете сніг’ виражено такими 

маніфестантами: іменниками в’йуга (3 н. пп.: 9–11), метелиц'а (н. п. 10) (і 

фонетичним варіантом меителиц'а – н. п. 20), замет'іл' (н. п. 9) (і фонетичним 

варіантом замеит'іл' – 2 н. пп.: 17, 18), зима (н. п. 18), мр'ака (н. п. 19), 

дієслівними формами меите (н. п. 17) (і дериватом м’ат'ет' – н. п. 4, 
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словотвірним варіантом замеило – н. п. 9), с'іч'е (н. п. 9), сипе (н. п. 9), 

засн'іжило (н. п. 14), реченнями сн'іг с'іч'е (н. п. 9), сн'іг меите (н. п. 10), сн'іг 

п’ішов (н. п. 9), сипе крупа (н. п. 22), с'іч'е крупа (н. п. 19). Водночас у н. п. 11 

лексему в’йуга вживано з ремаркою «сніг із вітром».  

Окреслено особливості зими з морозом, коли снігу немає, а вітер мете 

пиляку: у нас з'іма / шо мороз / сн'ігу неимайе і меите земл'у / п’ісок / пил'аку 

/ оце все таке // в нас сн'ігу неимайе / на Новиĭ годт йесл'і сн'іг випаде / то це 

така радос'т' дл'а д'ітеĭ / шо вопш'ч'е // у нас сн'іг неид'іл'у полежав / а йес'т' 

така зима / шо в нас вопш'ч'е сн'іг т'іки випав і розстав і все / і ми його 

б’іл'ше неи бач'им за ц'ілу з'іму (н. п. 14). Виокремлено коментар, у якому 

зафіксовано синонімічні номінації зимової погоди залежно від типу снігу (мілкий, 

мокрий тощо): крупа сипе / йес'і крупа / йес'і м’ілкиĭ такиĭ // мр'ач'ка / коли 

мокриĭ (н. п. 9). Інформант згадує прикмету, пов’язану з напрямком диму при 

розпалюванні печі (підіймається догори, стелиться по землі чи йде прямо в хату): 

коли п'еч'ку растапл'івал'і / дим коли в:ерх іде / то на харошу поагоду / а 

йакшо поа з'еимл'і / то це на пагану ч'и на в’ідлигу // і йак дим в хату п’іде / 

бабушка казала / на дош'ч' (н. п. 25).  

 

2.5.2. Назви, пов’язані з дощем. До цієї групи найменувань зараховуємо 

репрезентанти 19 сем.  

Сему ‘дощ, атмосферні опади, що випадають із хмар у вигляді краплин 

води’ реалізують іменник дош'ч' (13 н. пп.: 1, 2, 5, 7, 10, 17, 19, 20, 23–27) (і 

фонетичні варіанти (запозичення з російської) дожд' – н. п. 4, дож'д' – 2 н. пп.: 

23, 29 та демінутиви дош'ч'ик – 9 н. пп.: 2, 3, 7, 17, 19–22, 28, дожд'ік – н. п. 7, 

дож'д'ік – н. п. 29) та субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з 

інверсією) м’ілкиĭ дош'ч' (н. п. 9), дош'ч'ик мален'киĭ (н. п. 9).  

Про поширення лексеми на території північного та південно-західного наріч 

свідчать дані АУМ, де зафіксовано такі варіанти: дошч, дошч', доршч, доршт', 

дожǯ, дож, дошш', дожшч’, дожч, доч', дош':, дош', доǯ, дож', дожд', дошч’, 
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дошс'' [АУМ I, к. 132, коментар, с. 37; II, к. 111, коментар, с. 29]. У поліських 

діалектах засвідчено номінацію дож (та фонетичні варіанти дождж, дорщ) ‘дощ’ 

[ЛПГ, с. 68], в гуцульських – дождж ‘тс’ [ПГГ, с. 49], у бойківських – дождж (і 

фонетичні варіанти дож’дж, дождж’, дожч, дошч) ‘тс’, дожджик ‘дощик’ 

[БГО, с. 225], в лемківських – дождж, дойч, дойдж ‘тс’, дóйджык ‘дощик’ (із 

ремаркою «малий») [ДЛС, с. 114].  

Спостережено особливості називання слабкого та сильного дощів: дош'ч'ик 

йак мален'киĭ (н. п. 2), йакшо в’ін т'іки неивилич'киĭ / то накрапайе дош'ч'ик / 

а йакшо вже ĭде / так сил'ниĭ дош'ч' пустивс'а (н. п. 17), а також дощу з громом 

і блискавкою: громовиĭ дош'ч' / це дош'ч' зс громом і зс молн'ійеĭ (н. п. 9). 

Уживаючи демінутив, інформант говорить про літній дощ у гарну, сонячну 

погоду: йак л'ітом ото кажут' сонце і дош'ч' / то тод'і кажут' дош'ч'ик 

(н. п. 19). В одному з н. пп. зауважено невеликий дощ без вітру, який може бути 

весною, влітку чи восени: йа кажу гр'ібноĭ / в’ін теплиĭ / неивеилич'киĭ / беиз 

в’ітру / р'івниĭ такиĭ / це л'ітом / і веисноĭ / і ос'ін':у (н. п. 27). Уживано також 

доброзичливий (гумористичний) проклін шоб тебе дош'ч' намоч'ив (н. п. 5).  

Зафіксовано значну кількість прикмет, які віщують дощ (принагідно згадано 

зміну погоди, атмосферного тиску, появу вітру тощо): йесл'і ропухи / так же йіх 

неи видно по двор'і / а от перед дош'ч'ом вони йакос' плиегайут' / 

пойавл'айуц':а в двор'і / от кажут' це на дош'ч' знач'иет' (н. п. 2), жаби 

кр'акайут' на дош'ч' / квакайут' і теипло буде / і риба буде ловиц':а (н. п. 2), 

жаби б’ігайут' / дош'ч' буде (н. п. 11), йак жаби сп’івайут' веч’іром / так 

дош'ч' п’іде (н. п. 12), ласт'івки л'ітайут' низс'ко / знач'ит' буде дош'ч' // 

горобц'і в кал'уж’і або дес' там у в’ідр'і купайуц'а / знач'ит' буде дош'ч' // 

жаби квакайут' / знач'ит' буде дош'ч' // жаба квакайе / пригукуйе дош'ч' 

(н. п. 21), йак мурав'еĭники закривайуц':а / то кажут' вс'о / дош'ч' п’іде // 

йесл'і мурав’йі пр'атайуц':а в свойіх норках або йак жабу машина 

перейіхала / то вс'о / знач'ит' / дош'ч' буде // йесл'і жабу хтос' убив або 

перейіхали жабу / йесл'і жаба розсквашена леижит' на асвал'т'і / то 
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знач'ит' буде дош'ч' (н. п. 22), коли птич'ки низс'ко л'ітайут' / то це до 

п'ер'ем'ени погоди // або атмосф'ерне давл'ен'ійе м’ін'айіц'а / або на дош'ч' / 

або на в’ітер // коли крич'ат' синич'ки / тоже на зм’іну погоди (н. п. 23), 

внизу л'ітайут' горобпц'і / купайуц'а от пил'уки // йакшо ласточ'ки до зеимл'і 

/ це на дош'ч' (н. п. 26), йак утром жаби розсквакалис'а / то до дош'ч'у // у нас 

р'іч'ка Нижн'а Кринка / там тиха м’ісцев’іс'т' / то воно ажш у 

многоетажшки ч'ут' / йак вони квакайут' (н. п. 27). У н. п. 25 носій говірки 

жартома наголошує, що для виникнення дощу варто поставити сушити сушку: 

бабушка казала / сушку нада вистав’іт' сушиц:а / сразу дош'ч' п’іде, у 

н. п. 28 вжито примовку, щоб швидше пішов дощ: казали приказску іди / іди 

дош'ч'ику / дам тоб’і борш'ч'ику / це аби дош'ч' п’ішов // таке ч'асто казали 

/ йак треба картошку сажат'.  

Щоб викликати дощ у засушливий період, інформанти здійснюють певні 

обрядові дії, пов’язані з жабами: йак жабу / оцих ропух неи биĭ ч'и шо / дош'ч' 

п’іде // шос' було таке меин'і помниц':а (н. п. 2), йес'і на жабу ч'и ногойу 

наступив ч'и там придавив йійі / оĭ п’іде дош'ч' / це ропухи / шо по двор'і 

плиегайут' (н. п. 2), нам казали жабу нада поĭмат' і п’ідв’ісит' / шоб вона 

просила дош'ч' (н. п. 9), кажут' / жабу нада вбит' / шоб дош'ч' п’ішов / ну йіх 

же жалко / вони животн'і (н. п. 9), йак неима довго дош'ч'у / так нада жабу 

вбит' ч'и наступит' / ч'и придавит' / шос' було в нас таке // імено зс жабами / 

шо жаба жш на дош'ч' (н. п. 16), йакшо жабу розсдавиш / то врод'і дош'ч' 

п’іде (н. п. 17), потопельниками чи вішальниками (та з померлими людьми 

загалом): була така прикмета / коли покоĭника неисут' ч'ерезс р'іч'ку / 

казали нада воду переид покоĭником лит' / шоб дош'ч’і л'ітом ішли (н. п. 5), 

йа знайу баба Ф’ен'а в нас жила / вона ходила на могилку / водойу поливала 

могилу в’ішал'ника / шоб п’ішов дош'ч' (н. п. 5), хто в’ішал'ники / нада п’іти 

полит' могилку і тод'і буде дош'ч' (н. п. 7), ми ходили з д'івч'атами на 

кладбиш'ч'е / виелиевали воду на потопел'ника / там молитву йакус' ч'итали і 
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/ кажут' / буде с'одн'а або завтра дош'ч' (н. п. 9), з освяченим заздалегідь 

маком: казали / шо нада вз'ат' св’ач'еного маку і кинут' у колод'азс' (н. п. 10). 

У 2 н. пп. діалектоносії просять дощу в молитві: це поп на баром'етр йак 

гл'ан'еіт' / л'уд'еĭ соб’ірайіт' і пашл'і вакруг с'ела хад'іт' / а баром'етр 

поаказуйіт' / шо буіт' дож'д' і вони ход'ат' мол'ац':а і раз / і дож'д' пашол 

(н. п. 4), молилис'а св’атому Іл'і / просили дош'ч'у // там йе дв’і молитви / і 

коли йе дош'ч' довго / шоб перестав / і коли неима (н. п. 10). Цікаво, що в одній 

говірці окреслено протилежний звичай щодо жаб, яких у жодному разі не можна 

вбивати, бо дощу тоді не буде: йакш'ч'о вони (жаби) л'ізут' в хату / Боже 

упас'і неи можна було задавит' жабу / бо дош'ч'у неи буде // ган'али ми вс'і 

бусл'ів з городу / бо жаби бовтайуц'а на город'і // буслики / це журавл'і // в 

нас р'іч'ка в городах і йіх там повно // приĭшов бусел / жабу з'йів (н. п. 21), в 

іншій – змальовано традицію заборони перенесення покійника через річку, якщо 

хочеш дощу: ч'ерез р'іч'ку покоĭника неи можна переиносит' / у нас 

практ'іч'но на каждому конц'і сеила йес'т' кладб’іш'ч'е / одинац':ат' по сеилу 

(н. п. 5).  

Також визначено можливі причини відсутності дощу: багато в сел'і в’ід'ом 

/ бо дош'ч’ів неимайе // йак в’ішайуц':а і дош'ч’ів неима / кажут' багато 

в’ішал'ник’ів (н. п. 5), нач'е хто шо поробив / шо оце дош'ч'у неима / кругом 

ходе / а в нас неима / обмина нас дош'ч' і все (н. п. 6), йа казала / шо у нас дуже 

л'уди Богу неи в’іруйут' / того ĭ дош'ч'а неима (н. п. 7), казали / в’ід'ом 

багато / неима дош'ч'а (н. п. 21), казали / йакшо дош'ч'а неима / знач'ит' 

в'ед'м багато (н. п. 22), йа знайу / шо Дунайівку дош'ч' обминайе / у нас то 

пробл'ема / казали / нада в'ед'му шукат' (н. п. 24), казали / шо т'іпа йакас' 

в’ід'ма живе ч'и шо наколдували / шо нас обходив дош'ч' стороноĭ (н. п. 28).  

Сему ‘злива, дуже сильний дощ’ (к. 15) респонденти передають через такі 

номінації:  



105 

1) іменники: злива (9 н. пп.: 2, 6, 9, 12, 18, 19, 21, 25, 26) (і словотвірні 

варіанти ливен' – 6 н. пп.: 1, 2, 12, 14, 17, 21, ливеин' – 13 н. пп.: 2, 3, 5–7, 9, 14, 

18–20, 22, 23, 28, л'ів'ен' – 4 н. пп.: 9, 12, 25, 27, л'ів'еін' – 4 н. пп.: 4, 24, 27, 29), 

дош'ч'ака (н. п. 16); номени зли́ва (і варіант злиў) ‘злива’ [БГО I, с. 311] 

засвідчено в бойківських діалектах, ли́вень ‘тс’ – у східнослобожанських [СУСГ, 

с. 117], зли́ва ‘тс’ – в лемківських [ДЛС, с. 146];  

2) дієслівні форми пир'іш'ч'ит' (н. п. 23) (і морфологічний варіант 

п'ир'іш'ч'е – н. п. 16), л'йот' (н. п. 4), заливайе (н. п. 26);  

3) субстантивно-атрибутивні словосполучення: сил'ниĭ ливен' (н. п. 1), 

ливнев’і дош'ч’і (н. п. 10), ш'ч’іл'ниĭ дош'ч' (н. п. 12), харошиĭ дожд'ік 

(н. п. 12), проливниĭ дош'ч' (н. п. 14), сил'ниĭ дош'ч' (н. п. 29), дош'ч' ст'інойу 

(н. п. 9) (і дош'ч' ст'іноĭ – 2 н. пп.: 12, 24);  

4) речення: пир'іш'ч'ит' дош'ч' (н. п. 21) (і пир'іш'ч’іт' дош'ч' – н. п. 27, 

п'ир'іш'ч'е дош'ч' – н. п. 25, пеир'іш'ч'e дожд'ара – н. п. 2), дош'ч' пеир'ішч'ит' 

(н. п. 18) (і дош'ч' п’ір'іш'ч’іт' – н. п. 14, дош'ч' пеир'іш'ч'e – н. п. 5, дош'ч' 

пир'іш'ч'е – н. п. 20), дош'ч' пиш'ч'ит' (н. п. 19), іде дош'ч' (н. п. 3);  

5) фразеологічні звороти: дош'ч' йак з в’ідра (7 н. пп.: 2, 5, 18, 21, 23, 25, 26) 

(і фонетичні варіанти дош'ч' йак із в’ідра – н. п. 24, дош'ч' йак с в’ідра – н. п. 29), 

дош'ч' л':е йак з в’ідра (2 н. пп.: 19, 27) (і морфологічний л':ет' йак з в’ідра – 

н. п. 4 та фонетичні варіанти дош'ч' л'йе йак з в’ідра – н. п. 22, йак з в’ідра л':е – 

н. п. 3, л':е йак з в’ідра – н. п. 6, л'йе йак зс в’ідра – н. п. 14), дош'ч' з в’ідра л':е 

(н. п. 20), дош'ч' йак з в’ідра (н. п. 28), л':ет' такиĭ дожд' йак зс в’ідра (н. п. 4), 

пр'ам йак зс в’ідра ĭде дош'ч' / л':е (н. п. 9), спускайіц':а рукав (н. п. 3) (і рукав 

спустивс'а – н. п. 1). УЖФ також маркує фразеологізм лити, іти як з відра зі 

значенням ‘дуже сильно, потоками (про дощ)’ [УЖФ, с. 15], у лемківських 

говірках виявлено дойч лíє, як з вíдра ‘тс’ [ДЛС, с. 114].  

Діалектоносії пригадують часи, коли була сильна злива (спорадично 

засвідчено фразеологічну одиницю): знайіте / йак у нас коалис' казали / рукав 
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спустивс'а / снеисе все (н. п. 1), дош'ч' ажш п’ір'іш'ч’іт' // в мене так один раз 

було / шо йа пришла / то одн'і труси були сух’і і то нав'ерно мокр'і 

(н. п. 14), окремо виділяють дуже сильний дощ із вітром: коли з в’ітром / то 

дош'ч' аж пир'іш'ч'ит' (н. п. 26).  

Маніфестанти семи ‘дія, коли йде дощ’ – дієслівні форми даш'ч'ит' (н. п. 4), 

капайе (3 н. пп.: 9, 12, 28) (і словотвірний варіант накрапайе – 8 н. пп.: 5, 9, 14, 

17, 20, 21, 26, 28), мр'ач'ит' (2 н. пп.: 7, 19), моросит' (н. п. 7) (і словотвірний 

варіант матрас'іт' – н. п. 4), п’ір'іш'ч'е (н. п. 9), пустивс'а (н. п. 28) (і 

фонетичний пуст'ілс'а – н. п. 29 та словотвірні варіанти припустив – н. п. 9, 

припуст'іл – н. п. 27, припустивс'а – 4 н. пп.: 17, 19, 21, 28, припустилос' – 

н. п. 21), побрискав (н. п. 7), наступайе (н. п. 10), с'ійе (н. п. 16), др'іботит' 

(н. п. 17), л'апайе (н. п. 22) (і морфологічний л'апайет – н. п. 24 та словотвірні 

варіанти пол'апав – н. п. 21, зал'апав – н. п. 21), субстантивно-атрибутивні 

словосполучення (зокрема з інверсією) малиĭ дош'ч' (н. п. 7) (і м'елкиĭ дош'ч' – 

н. п. 9, дожд' м'елк’іĭ – н. п. 4, мален'киĭ дош'ч' – н. п. 17), тихиĭ / спокоĭниĭ 

дош'ч' (н. п. 14), др'ібниĭ / м’ілен'киĭ дош'ч' (н. п. 18), р'ідткиĭ дош'ч' (н. п. 26), 

речення ĭде дош'ч' (2 н. пп.: 17, 26) (і дош'ч' іде – 2 н. пп.: 6, 14, ід'от дож'д'ік – 

н. п. 29), пуст'ілс'а дош'ч' (н. п. 29) (і припустивс'а дож'д' – н. п. 21), 

матрас'іт' дожд' (н. п. 4), дош'ч' накрапайе (2 н. пп.: 9, 17) (і накрапайе дош'ч' 

– 2 н. пп.: 9, 20, накрапайе дош'ч’ік – н. п. 14), нач'инайе ĭти дош'ч' (н. п. 21) і 

фразеологізм л'йе йак зс в’ідра (н. п. 9). Зауважимо, що серед засвідчених 

реалізаторів семи в 16 н. пп. виявлено синонімічні номінативні одиниці на 

позначення малого, нетривалого дощу: капайе (і накрапайе), мр'ач'ит', 

моросит' (і матрас'іт'), л'апайе (і л'апайет, пол'апав, зал'апав), с'ійе, 

др'іботит', побрискав та тихиĭ, спокоĭниĭ, др'ібниĭ, малиĭ (і м'елкиĭ, м'елк’іĭ, 

мален'киĭ), м’ілен'киĭ, р'ідткиĭ.  

Характеристику дрібного дощу спостережено в коментарях: йак малиĭ / то 

побрискав і пил'ач'ку т'іки приебив (н. п. 7), пол'апав / зал'апав пил'ач'ку 
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дош'ч'ик та і все / проĭшов (н. п. 21), смотр'а / йакиĭ ш'ч'е дош'ч'ик / йесл'і 

в’ін т'іки нач'инайец'а / то л'апайе (н. п. 22), принагідно згадано мілкий дощ із 

туманом: йак дош'ч' ізс туманом / так казали / с'ійе надвор'і (н. п. 16). 

Закликання дощу для хорошого врожаю представлено такою приказкою-піснею: 

кажеим / оĭ дожд'ік припусти та на наш’і капусти / просиемо (н. п. 9), 

ш'ч'е‿жш і п’ісен'ка така була / дош'ч'ику / дош'ч'ику / припусти / а ми 

пойідем кудис' / неи помн'у вже (н. п. 17), одночасно засвідчено і протилежну 

традицію, коли звертаються з проханням до Бога, щоб дощу не було на період 

господарських робіт: бувайе така робота / знайете йак / бувайе с'іно ч'и шо 

там / а тут дош'ч' наступайе / туч'а / тод'і кажеимо / Господи прости / даĭ 

хоч' / шоб його в куч'у / шоб воно неи намокло / неи погнило (н. п. 10). 

Виокремлено явище, коли дощ іде хвилями в межах одного н. п.: у нас бувайе 

отак ч'ас'т' города / от йідеш / от йа йіду з роботи / у нас там ливен' / ну 

просто ливен' іде / от пройіжайу отак вот пром'ежуток / у нас там дамба 

оце / вс'о / там і краплинки неи впало // і М'ел'ітопол' у нас неи дуже веиликиĭ 

город / сто п’адес'ат тис'ач' вс'ого / а вс'о равно от в одноĭ ч'аст'і / пр'ам 

полоса / от:ут вот дош'ч' іде / а тут таке // оце йа бач'ила раза два 

нав'ерно отак (н. п. 14).  

Сему ‘прибивати поверхню ґрунту дощем (про дощ)’ представлено 

дієслівною формою прибило (2 н. пп.: 7, 26) та дієслівним словосполученням 

приебило пил'аку (н. п. 3) (і варіантами прибив пил'аку – н. п. 2, прибив хоч' 

пиел'аку – н. п. 9, пр'иб’іло пиел'аку – н. п. 4, приебива пил'ач'ку – н. п. 5, 

пр'иб’ілоа пил'ач'ку – н. п. 29). Зауважимо, що у 2 н. пп. зафіксовано згадку про 

дощ, який місцеві жителі завжди чекають із нетерпінням: дош'ч' прибив пил'аку 

(н. п. 2), оĭ дош'ч' прибив хоч' пиел'аку // аби хоч' зараз ш'ч'е такиĭ дожд'ік 

п’ішов / бо пил'і поално // намоч'ив і прибив / пил'ака прибита (н. п. 9).  

У випадку семи ‘збиратися на дощ’ найчастіше вживано речення заходит' 

дош'ч' (н. п. 7) (і находе дош'ч' – 2 н. пп.: 2, 3), збирайіц':а дош'ч' (н. п. 12) (і 
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собирайіц':а дош'ч' – н. п. 9), хмари заход'ат' (н. п. 11), зат'агуйе небо 

(н. п. 16), буде дош'ч' (2 н. пп.: 3, 28) (і дош'ч' буде – 2 н. пп.: 2, 9, дош'ч' / ос' / ос' 

буде – н. п. 2, буд'іт дож'д' – н. п. 29), зокрема безособові конструкції заход'іт' 

на дош'ч' (н. п. 25) (і заходе на дош'ч' – 14 н. пп.: 5, 11, 12, 14, 16–23, 27, 28, 

находе на дош'ч' – н. п. 6), збирайіц':а на дош'ч' (н. п. 16) (і збиерайіц':а на 

дош'ч' – 2 н. пп.: 7, 9, збирайіц'а на дош'ч' – 5 н. пп.: 20, 21, 26–28, собирайіц'а на 

дош'ч' – н. п. 22), захмарилос' на дош'ч' (н. п. 10), круте на дош'ч' (н. п. 21), на 

гроазу соаб’ірайіц:а (н. п. 24). Також засвідчено дієслівні форми хмариц':а 

(2 н. пп.: 2, 3) (і словотвірні варіанти захмарилос' – н. п. 10, захмар'уйіц':а – 

н. п. 5), збирайіц'а (н. п. 23) (і словотвірний варіант собиерайіц':а – н. п. 3), 

задожд'ілос'а (н. п. 7), кондубасиц':а (н. п. 17), надубилос'а (н. п. 26). У 2 н. пп. 

спостережено, що цей стан погоди залежить від густоти скупчення хмар на небі: 

кондубасиц':а / це коли хмари / хмари наход'ат' і вже нач'инайе там 

п’ідгр'імуват' / це називайіц'а кондубасиц':а (н. п. 17), збирайіц'а / це ш'ч'ас / 

ш'ч'ас должно вже п’іти // а коли ми бач'имо / шо туч'ки навкруги 

нач'инайут' зс одн'ійейі сторони заходит' / то ми кажеимо заходе на дош'ч' 

(н. п. 23). Носій однієї говірки зазначає, що коли є хмари над сусідніми селами – 

буде дощ: ш'ч'е в нас р'адом сеило Широке / і от ми вже знайім / йакшо 

заходе зс Широкого / то це на дош'ч' // а йакшо заходе зс Веиселого / то в’ін 

п’іде на друге сеило / до Дн'іпра ближш'ч'е (н. п. 19).  

Для семи ‘велика, густа грязь’ (к. 16) характерні іменники гр'аз' (2 н. пп.: 2, 

9) (і фонетичний гр'азс' – 9 н. пп.: 5–7, 11, 13, 21, 23, 28, 29 та словотвірні варіанти 

гр'аз'ука – 22 н. пп.: 2–7, 9, 10, 12–24, 26, граз'ука – 3 н. пп.: 25, 27, 28, 

гр'азиш'ч'е – 2 н. пп.: 17, 21, гр'аз'іш'ч'е – н. п. 22), багно (3 н. пп.: 9, 16, 24) (і 

дериват багн'ука – 3 н. пп.: 9, 21, 27), сл'акот' (2 н. пп.: 2, 9), болото (5 н. пп.: 

14, 16, 21, 23, 27) (і фонетичні варіанти боалото – 2 н. пп.: 18, 25, балото – 

н. п. 15), жижа (н. п. 26), прислівник гр'азс'ко (3 н. пп.: 13, 19, 20), дієслівне 

словосполучення гр'азс' м’ісит' (н. п. 23). Зауважимо, що в УМФ виявлено 



109 

фразеологізм міси́ти болόто (багно, багнюку і т. ін.) зі значенням ‘йти, їхати, 

ходити по розмитій дорозі, по бездоріжжю’ [УМФ, с. 395].  

Серед репрезентантів аналізованої семи в одному з н. пп. принагідно згадано 

іменник байура із семантикою ‘яма в грязюці’: байура / це так’і йами в гр'аз'і 

/ оце трактор пройіхав / байура тод'і (н. п. 24); номен засвідчено й у сучасній 

українській літературній мові зі значенням ‘велика, глибока калюжа’, ‘яма, вибій’ 

[СУМ I, с. 116].  

Спостережено особливості найменувань зазначеного явища залежно від 

кількості опадів, їхнього виду: сл'акот' йак сн'іг розстайе (н. п. 2), гр'аз'ука / то 

коли вже дуже (н. п. 9), балото / це таке / йак водойу напитане (н. п. 15), 

йакшо багато / тод'і гр'азиш'ч'е (н. п. 17), йесл'і ч'ерезсч'ур багато / то 

кажу / о боже / болото (н. п. 21). Один із інформантів пригадує дитячі роки, 

коли було настільки мокро і грязько, що, йдучи берегом річки, грязюку набирав 

прямо в чоботи: ми там од р'іч'ки йак ішли / там верхн'іĭ шар зеимл'і змитиĭ / і 

в'еч'но зач'ерпнем ажш у ч'оботи того болота (н. п. 16).  

Сему ‘болотиста низина’ представлено тільки в трьох говірках іменниками 

боалото (н. п. 4), тр'асовина (н. п. 6), багно (н. п. 14), що побутують і в сучасній 

українській літературній мові з ‘тс’ [СУМ I, с. 84, 215; X, с. 305].  

Для реалізації семи ‘брудний, брудно (про дорогу, загалом про розмоклу 

від дощу землю)’ застосовано іменник сл'акот' (н. п. 22), прислівник гр'азc'ко 

(5 н. пп.: 2, 3, 14, 16, 21) (і варіант гр'азно – н. п. 14), дієслівну форму розвеизло 

(н. п. 16), субстантивно-атрибутивне словосполучення гр'азс'ка доарога (н. п. 4) 

та інші конструкції розвеизло дорогу (н. п. 12), расквас'ілоа дарогу (н. п. 25).  

Характеризуючи сему ‘калюжа, заглибина в ґрунті, наповнена водою або 

іншою рідиною’, використовують іменники кал'ужа (15 н. пп.: 2, 4, 6, 9, 10, 12–

14, 17, 18, 21, 22, 26–28) (і словотвірний варіант лужа – 2 н. пп.: 24, 27), канава 

(н. п. 17), р'івч'ак (н. п. 18) та порівняння кал'уж’і / йак бас'еĭни (н. п. 28). У 

багатьох говірках (13 н. пп.) засвідчено прикмету, пов’язану з утворенням бульб 

на калюжах під час дощу: коли дош'ч' іде і на кал'ужах бул'би веилик’і / то до 
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дош'ч'а / ш'ч'е сил'н'іше буде // ран'іше було йак дош'ч' іде / так бул'би на 

кал'ужах (н. п. 6), йакшо дош'ч' іде і в кал'ужах бул'би / то ш'ч'е буде 

знач'ит' іти (н. п. 7), йакшо іде дош'ч' і в кал'ужах бул'би / то це ш'ч'е буде 

дош'ч' (н. п. 7), коли ĭде дош'ч' і на кал'ужах бул'би / буде ш'ч'е дош'ч' / 

веиликиĭ дош'ч' буде // йак бул'биц'а / буде б’іл'шиĭ дош'ч' / а в нас бул'башки 

(н. п. 9), знач'ит' буде довгиĭ дош'ч' / бач'иш на ет'іх бул'башки / знач'ит' 

іш'ч'е буде дош'ч' (н. п. 9), йакшо бул'башки на кал'ужах / коли дош'ч' ĭде / то 

це знач'ит' / шо буде зат'ажниĭ дош'ч' (н. п. 10), знач'ит' / іш'ч'е дош'ч' буде / 

вес' ден' буде (н. п. 11), йакшо бул'би на кал'ужах / то обложниĭ дош'ч' буде 

(н. п. 13), к дож'д'у / іш'ч'е дож'д' буде (н. п. 15), це кажут' / йакшо 

бул'башки зд'іĭмайуц':а / то буде дош'ч' довго ш'ч'е (н. п. 19), йесл'і веилик’і 

бул'башки / знач'ит' дош'ч' буде продолжит'ел'ниĭ (н. п. 20), йакшо бул'би на 

кал'ужах / то ш'ч'е буде дош'ч' // воно схвач'уйец'а на кал'ужах // йакшо 

м’ілен'к’і бул'боч'ки / то буде мален'киĭ дош'ч'ик / а може ĭ неи буде / а 

йакшо крупн'і бул'боч'ки / то буде ш'ч'е дош'ч' зат'ажниĭ (н. п. 21), дош'ч' 

ід'ет' / ажш бул'би схватуйуц:а / л'ів'ен' // пр'ім'ета була / йесл'і схватуйуца 

бул'башки / то на целиĭ д'ен' дош'ч' (н. п. 25), йакшо бул'би / знач'ит' / буде 

ш'ч'е дош'ч' / йакшо неима бул'б / знач'ит' уже вс'о (н. п. 26), йакшо бул'би на 

кал'ужах / то дош'ч' неи законч'ивс'а // ішов / ішов дош'ч' / а потом в’ін такиĭ 

р'іден'киĭ / бул'би пр'ам по кал'ужах / хват' / хват' / це б’іжи б’ігом додому / 

бо ш'ч'ас йак лиене (н. п. 27). В 1 н. п. застосовано й протилежну прикмету: 

бул'бами такими дош'ч' бувайе в кал'ужах / скоро конч'иц'а кажут' 

(н. п. 14).  

Простежено особливості вживання найменувань залежно від глибини 

калюжі: кал'ужа / йакшо вона неи глибока // канава / йакшо глибока / коли 

сл'ідт от:рактора / то канава сто процент'ів (н. п. 17), йакшо сл'ідт от 

машини / то р'івч'ак (н. п. 18). Поодинокі випадки характеристики аналізованого 

явища виявлено в 2 н. пп.: ходили бос'аком і купалис'а в кал'ужах / воно тепле 
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// л'убила п’ід дош'ч'ом поб’ігат' (н. п. 26), б’ігали л'ітом по кал'ужах / були 

так’і кал'уж’і / йак бас'еĭни / шо і плавали в тих кал'ужах (н. п. 28). 

Принагідно згадано застояну воду в калюжі: застойана вода / зацв’іла (н. п. 9), 

та прикмету, пов’язану з горобцями: йакшо горобпц'і купайуц':а в кал'ужах / то 

буде дош'ч' (н. п. 5).  

Репрезентантів семи ‘мжичка, дуже дрібні краплі води, які насичують 

повітря; дрібний, густий дощ; мряка’ (к. 17) чимало, зокрема:  

1) іменники: дош'ч'ик (н. п. 18), мр'ака (16 н. пп.: 1–3, 5–7, 9, 12, 14, 17, 19, 

20, 22, 25, 27, 29) (і фонетичний мл'ака – н. п. 22, морфологічний мр'акот' – 

н. п. 22 та словотвірний варіанти мр'ач'ка – 9 н. пп.: 6, 9, 17, 19, 21, 22, 25, 27, 29), 

мгич'ка (2 н. пп.: 1, 3) (і фонетичні варіанти мигич'ка – 3 н. пп.: 4, 6, 9, мжич'ка 

– 3 н. пп.: 6, 20, 26, мижич'ка – н. п. 1), моросн'а (н. п. 2), моква (н. п. 21); пор. 

також ці назви в компаративах: мр'ака така йак густиĭ туман (н. п. 6), 

мр'ач'ка / йак туман ото (н. п. 27);  

2) дієслівні форми: моросит' (2 н. пп.: 19, 21), с'ейет (н. п. 24);  

3) фразеологічний зворот: дош'ч' как кр'ізс' сито (н. п. 29), відомий і в 

сучасній українській літературній мові зі значенням ‘густо, безперервно (про дощ, 

мряку)’ [УМФ, с. 648];  

4) субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією): 

мр'ач'ка мал'ін'ка (н. п. 9), сира погода (н. п. 9), мр'ач'на погода (н. п. 9), 

м’ілкиĭ дош'ч'ик (н. п. 21) (і демінутив м’ілен'киĭ дош'ч'ик – 2 н. пп.: 18, 27), 

мал'ен'киĭ дош'ч'ик (н. п. 20), кол'уч'иĭ дош'ч'ик (н. п. 27), р'іден'киĭ дош'ч'ик 

(н. п. 27), сл'акот' противна (н. п. 22);  

5) речення: мжич'ка ĭде (н. п. 9), мр'ач'ит' дош'ч' (н. п. 19).  

Мжичку діалектоносії характеризують як сиру, мрячну погоду, порівнюючи 

її з туманом: оце ĭде оц'а мр'ач'ка мал'ін'ка така / сира / мр'ач'на погода 

(н. п. 9), моква / влажнос'т' / сирос'т' (н. п. 21), мр'ач'ка / м’ілен'киĭ кол'уч'иĭ 

р'іден'киĭ дош'ч'ик / воно і неи дош'ч' / і неи сухо / йак туман ото (н. п. 27).  
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Серед найменувань семи ‘мілкий дощ’ виділено іменники мр'ака (5 н. пп.: 

2, 6, 14, 16, 25), мжич'ка (2 н. пп.: 16, 26), дош'ч'ик (н. п. 26), прикметник 

м'елкиĭ (3 н. пп.: 9, 21, 22), дієслівні форми моросит' (5 н. пп.: 2, 7, 9, 10, 23) (і 

фонетичний варіант морос'іт' – н. п. 27), мр'ач'ит' (н. п. 16), накрапайе 

(2 н. пп.: 13, 27) (і фонетико-словотвірний варіант накапуйе – н. п. 10), слине 

(н. п. 16), с'іч'е (н. п. 17), субстантивно-атрибутивні словосполучення грибниĭ 

дош'ч' (н. п. 12), л'охкиĭ дожд'іч'ек (н. п. 12), др'ібниĭ дош'ч' (2 н. пп.: 19, 20) (і 

фонетичний варіант др'ібниĭ дош'ч'ик – н. п. 17), м'елкиĭ дош'ч' (2 н. пп.: 25, 26), 

малиĭ дош'ч'ик (н. п. 25) (і демінутиви мал'ен'киĭ дош'ч'ик – н. п. 25, мал'ін'киĭ 

дош'ч' – н. п. 21), речення м'елкиĭ дош'ч'ик іде (н. п. 13), дожд'ік моросит' 

(н. п. 9), накрапайе дош'ч'ик (н. п. 10), фразеологічні звороти дош'ч' нач'е 

ч'ерезс сито (н. п. 6), йак кр'ізс' сито дош'ч' проĭшов (н. п. 21), дош'ч' йак кр'із' 

сито (н. п. 23), йак сн'іг на голову (н. п. 14). Зазначимо, що фразеологізм як сніг 

на голову відомий в українській літературній мові з семантикою ‘зовсім 

несподівано; раптово’ [УЖФ, с. 176].  

Представлено характеристику мілкого дощу з туманом та без нього 

(спорадично – про дощ, якого не чекали): л'охкиĭ дожд'іч'ек / йакшо малиĭ 

(н. п. 12), коли малиĭ / бувайе кажеим / неи дош'ч' / а парод'ійа / пробрискав та 

і все / зеимл'а суха / неи промоч'ило // коли неи ждали дош'ч'а / то це йак сн'іг 

на голову (н. п. 14), слине надвор'і / воно таке і дош'ч' / і неи‿дош'ч' (н. п. 16), 

йес'л'і воно туманом отак сипит' / то мр'ака / а так малиĭ / мал'ен'киĭ 

дош'ч'ик (н. п. 25), йакшо такиĭ м'елкиĭ дош'ч' іде / то т'іл'ки мжич'ка 

(н. п. 26). Прокоментовано довготривалий, але слабкий грибний дощ, під яким 

приємно гуляти восени: грибниĭ дош'ч' / це прозрач'ниĭ // в’ін іде довго / це 

с'інт'абр' / окт'абр' / нойабр' // в’ін такиĭ л'охкиĭ дожд'ік і п’ід ним хочеиц'а 

хоадит' (н. п. 12).  

Сему зі значенням ‘мрячити, випадати (про мжичку)’ найчастіше 

реалізовано дієслівними формами, зокрема теперішнього часу моросит' (5 н. пп.: 
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1, 2, 9, 16, 22), мр'ач'ит' (6 н. пп.: 9, 12–14, 25, 26), мигич'ит' (н. п. 4) (і 

фонетичним варіантом м’іг'іч'ит' – н. п. 4), капайе (н. п. 14) (і фонетичним 

крапайе – н. п. 14 та словотвірним варіантами накрапайе – 2 н. пп.: 14, 19), 

л'апайе (н. п. 22), нач'инайец'а (н. п. 22), минулого часу пол'апав (н. п. 7), 

побрискав (н. п. 7), розсквасило (н. п. 26), а також іменником мр'ака (н. п. 27) (і 

словотвірним варіантом мр'ач'ка – н. п. 17), фразеологізмом дош'ч' йак кр'ізс' 

сито (н. п. 17), реченнями мр'ач'ит' дош'ч' (н. п. 16), зривайіца дош'ч' (н. п. 17), 

капайе дош'ч' (н. п. 22), пустивс'а дош'ч' (н. п. 27), покапав м'елкиĭ дош'ч'ик 

(н. п. 13), заходе на дош'ч' (н. п. 21). Лише в 2 н. пп. виокремлено чотири 

номінативні одиниці, в 1 н. п. – три, в 7 н. пп. – дві, в 6 н. пп. – одна.  

Для семи ‘краплистий короткочасний дощ у сонячний день; сліпий дощ’ 

виділено субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією) 

сл'іпиĭ дош'ч' (21 н. пп.: 1–3, 5–7, 9, 10, 13, 14, 16–20, 22–27) (і фонетичні варіанти 

сл'апиĭ дош'ч' – н. п. 4, сл'епоĭ дош'ч' – н. п. 29 та демінутиви сл'іпиĭ дош'ч'ик – 

н. п. 21, сл'іпиĭ дожд'ік – н. п. 12), холодниĭ дош'ч' (н. п. 2), дош'ч' теплиĭ 

(н. п. 2), кур'ачиĭ дош'ч' (2 н. пп.: 3, 16) (і фонетичний кур'ач'иĭ дош'ч' – 3 н. пп.: 

5, 6, 14, акцентний варіанти кур'ач'иĭ дош'ч' – 2 н. пп.: 7, 24 та демінутив 

кур'ач'иĭ дош'ч'ик – н. п. 21), грибниĭ дош'ч' (н. п. 26), короткоч'асниĭ дош'ч' 

(н. п. 27), пор. з фразеологічним сполученням сл'іпиĭ дош'ч' / в’ід'ма купайіц':а 

(н. п. 9). У коментарях можна простежити розрізнення сліпого та курячого дощу, 

їхні особливості: сонце св’ітит' і дош'ч'ик іде / то сл'іпиĭ дош'ч' // сл'іпиĭ це 

коли сонце зс дош'ч'ем // кур'ач'иĭ це коли йел'і / йел'і моросит' / кур'і неи 

ховайуц':а / а гул'айут' / коли вони вс'і стойат' (н. п. 6), кур'ач'иĭ це так 

побрискав / малиĭ / а с:онцем / то сл'іпиĭ дош'ч' (н. п. 7), йак сонце і дош'ч' / то 

сл'іпиĭ дош'ч' // в’ін неидовго ĭде / раз і неимайе (н. п. 10), сл'іпиĭ дожд'ік / 

йакшо сонце // подошло облач'ко і брос'іло нам дож'д' / а сонце там в 

сторон'і св’ітиц':а (н. п. 12), кур'ач'иĭ дош'ч' / особено йак в’ін ш'ч'е ч'ут' / 

ч'ут' покрапав / в’ін такиĭ неидовгиĭ (н. п. 14), сл'іпиĭ дош'ч' / оце йак і дожд' / 
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і сонце (н. п. 16), сл'іпиĭ дош'ч' / а тод'і вс'і ч'еикайут' раĭдугу (н. п. 19), йак 

сонце на неб’і і ĭде дош'ч' / то казали сл'іпиĭ дош'ч' (н. п. 27). Окремо 

респонденти порівнюють теплий і холодний короткочасні дощі: ми кажеим 

Боже йак у д'ецтв’і / дош'ч' теплиĭ // оĭ по кал'ужам бос'аком і оце ш'ч'ас ми 

зр'івн'уйем / шо ш'ч'ас такиĭ холодниĭ дош'ч' іде / крапл'і т'іл'ки ета і ми в 

хату вскакуйім (н. п. 2), л'ітом харошиĭ / теплиĭ / л'ітн'іĭ (н. п. 14). 

Принагідно засвідчено характеристику нетривалого дощу: бувайе такиĭ дош'ч' / 

шо і п’ід деиревами сухо / пил'аку даже неи прибив / короткоч'асниĭ і 

мален'киĭ (н. п. 27).  

Семі ‘обліжний, тривалий, затяжний (про дощ)’ властиві іменники злива 

(н. п. 6) (і словотвірні варіанти ливен' – 2 н. пп.: 6, 17 (в н. п. 17 ілюстровано з 

ремаркою «коли дощ залив городи»), ливеин' – н. п. 21), мр'ач'ка (н. п. 16), 

мжич'ка (н. п. 16), прикметники обложниĭ (14 н. пп.: 3, 4, 6, 9, 10, 13, 14, 16, 17, 

19, 21, 23, 27, 28) (і фонетичні варіанти оаблоажниĭ – 2 н. пп.: 1, 20, облоажниĭ – 

3 н. пп.: 6, 9, 18, аблажниĭ – 4 н. пп.: 1, 4, 24, 25, аблажноĭ – 3 н. пп.: 4, 12, 29), 

зат'ажниĭ (11 н. пп.: 2, 4, 7, 9, 14, 20–22, 25–27), проливниĭ (н. п. 7), дл'ін:иĭ 

(н. п. 9), продолжит'ел'ниĭ (н. п. 22), дієслівні форми обложило (н. п. 9) (і 

фонетичний варіант оаблоажило – н. п. 24), зар'адило (н. п. 26), с'ійе (н. п. 12), 

дош'ч'ит' (н. п. 14), моросит' (н. п. 16), слине (н. п. 16), субстантивно-

атрибутивні обложниĭ дош'ч' (2 н. пп.: 6, 9), зат'ажниĭ дош'ч' (н. п. 14) та 

дієслівне словосполучення зар'адило надовго (н. п. 26), фразеологічні звороти 

л':е йак з в’ідра (н. п. 21), дош'ч' ажш пир'іш'ч'е (н. п. 21). Спостережено 

специфіку затяжного дощу, який може тривати до трьох днів: обич'но йесл'і 

дош'ч' с громом і молн'ійеĭ / он прошол і неима / а аблажноĭ дож'д' можеит' 

бут' два і три дн'а // отак неима / неима / с'ійе / неима / неима / с'ійе (н. п. 12), 

зат'ажниĭ / можна сказат' і обложниĭ / йесл'і в’ін так довго / небо 

обложило (н. п. 14), оце йак дош'ч' довго ĭде / так казали слине // знайеш / 

або моросит' / або мжич'ка / мр'ач'ка / або слине (н. п. 16). Якщо кури не 
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ховаються від дощу, буде тривала дощова погода: йак кур'і ход'ат' по дош'ч'у / 

то це надовго (н. п. 19).  

Сему ‘дощити, падати великими краплями, лити, йти (про сильний 

дощ)’ (к. 18) реалізують такі маніфестанти:  

1) іменник: ливеин' (н. п. 18) (і фонетичний л'ів'ен' – н. п. 13 та словотвірні 

варіанти ливеин'ака – н. п. 17, ливин'ака – н. п. 22);  

2) дієслівні форми: пеир'іш'ч’іт' (н. п. 12) (і фонетичні пир'іш'ч'ит' – 

2 н. пп.: 19, 22, пир'іш'ч’іт' – 2 н. пп.: 6, 9 і словотвірні варіанти пер'іш'ч'е – 

н. п. 23, пеир'іш'ч'е – 2 н. пп.: 2, 3, пир'іш'ч'е – н. п. 20, п’ір'іш'ч'е – 2 н. пп.: 14, 

17, уп’ір'іш'ч'ив – н. п. 7), пустивс'а (2 н. пп.: 2, 12) (і словотвірні варіанти 

припустив – н. п. 18, припустивс'а – 4 н. пп.: 14, 20, 23, 27 (у н. пп. 20, 23 подано 

з ремаркою «коли пішов сильніше»), приепустивс'а – н. п. 7, спустивс'а – 

н. п. 25), падайе (н. п. 10), задош'ч'илос'а (н. п. 11), б’йе (н. п. 9), нач'авс'а 

(н. п. 9), іде (н. п. 11) (і словотвірні варіанти ід'ет' – н. п. 25, ід'от – н. п. 9, 

ĭд'от – н. п. 29), л':е (н. п. 14) (і фонетичний л'йе – 2 н. пп.: 23, 28, морфологічний 

л'йот – 2 н. пп.: 24, 27 та словотвірний варіанти поал'іло – н. п. 24), шпар'іт 

(н. п. 24), лупит' (н. п. 26) (і словотвірні варіанти лупасе – н. п. 24, лупас'іт – 

н. п. 24), л'апайе (н. п. 24), проарвало (з ремаркою «коли пішов дощ») (н. п. 24);  

3) субстантивно-атрибутивні словосполучення: крупнийе капл'і (н. п. 9), 

проливниĭ / заливниĭ дош'ч' (н. п. 13), громкиĭ дош'ч'ик (н. п. 17), важшкиĭ 

дош'ч' (н. п. 26), с'іл'ниĭ дош'ч' (н. п. 29);  

4) речення: дош'ч' б’іл'шиĭ пустивс'а (з ремаркою «коли дощ пішов 

сильніше») (н. п. 2), б’йе дош'ч' (з ремаркою «коли йде дощ із вітром») (н. п. 9), 

сил'ниĭ дош'ч' іде (н. п. 11), прорвало небо (н. п. 16), пир'іш'ч'ит' дош'ч' 

(н. п. 21) (і пир'іш'ч’іт' дош'ч' – н. п. 6, уп’ір'іш'ч'ив дош'ч' – н. п. 7), сил'н'ішиĭ 

п’ішов (н. п. 22), спустивс'а ш'ч'е сил'н'ішиĭ (н. п. 25), капл'і падайут' 

(н. п. 27), припустивс'а дош'ч'ик (н. п. 27);  
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5) фразеологізми: л':е йак з в’ідра (2 н. пп.: 2, 3), л:е йак із в’ідра (н. п. 17), 

л'йе йак з в’ідра (н. п. 18), л'йец':а йак зс в’ідра (н. п. 13), такиĭ йак з в’ідра л':е 

(н. п. 6), дош'ч' л'йе йак з в’ідра (н. п. 7), так л'йе / йак з в’ідра (н. п. 10), дош'ч' 

йак з в’ідра (н. п. 12).  

Сему ‘минути дощовій погоді, закінчитися дощу’ виражено дієслівними 

формами конч'ивс'а (н. п. 4) (і словотвірним варіантом законч'ивс'а – н. п. 22), 

переистав (2 н. пп.: 12, 14), приекративс'а (н. п. 22), передош'ч'илос'а (н. п. 12), 

розспогодилос' (н. п. 26) та реченнями перестав дош'ч' (н. п. 12), зак’інч'ивс'а 

дош'ч' (н. п. 18) (і законч'ивс'а дожд' – н. п. 4), проаĭшов дош'ч' (н. п. 25). 

Зауважують, що дощова погода може зберігатися протягом тижня: 

передош'ч'илос'а / коли н'ед'ел'у ĭшов дош'ч' / а потом переистав (н. п. 12).  

Репрезентанти семи ‘бути мокрим від дощу (про вікна)’ – дієслівна форма 

атпат'ел'і (н. п. 4), субстантивно-атрибутивне словосполучення заплакан'і 

в’ікна (2 н. пп.: 7, 9), дієслівне словосполучення об:ило дош'ч'ем (н. п. 14), 

речення плач'ут' в’ікна (н. п. 9), ст'окла забризскало (н. п. 4), дош'ч' заб’івав в 

окна (н. п. 25).  

Сему ‘застукати по вікнах, стінах (про дощ, сніг)’ передають такі 

репрезентанти: дієслівні форми лапотит' (2 н. пп.: 12, 17) (і фонетичний варіант 

лапат'іт' – н. п. 4), торохтит' (3 н. пп.: 9, 27, 28) (і словотвірні варіанти 

заторохт'іло – 2 н. пп.: 5, 20, заторохт'ел – н. п. 24), пер'іш'ч'е (н. п. 16), 

стукайе (5 н. пп.: 9, 10, 21, 26, 29) (і морфологічний варіант стуч'ит' – н. п. 23), 

накрапайе (н. п. 11), др'іботит' (н. п. 17), барабанит' (2 н. пп.: 19, 21) (і 

словотвірний варіант забарабанило – н. п. 5), тарабане (н. п. 21), б’йе (н. п. 22), 

бемкайе (н. п. 26), субстантивно-атрибутивні словосполучення косиĭ дош'ч' 

(н. п. 16), грохот по в’ікнам (н. п. 2) та дієслівні словосполучення забило на 

в’ікна (н. п. 2), тарахт'іт' поа окнах (н. п. 4), забивайе в’:ікна (н. п. 7), 

забивайе по в’ікнах (н. п. 5), пир'іш'ч’іт' по в’ікнах (н. п. 6), по в’ікнах 

стукайе (н. п. 13), стукайе у в’ікно (н. п. 17), б’йе дож':ом (н. п. 10), 
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застукало по в’ікнам / по балкону (н. п. 14), тарабане по п’ідв’ікон':у 

(н. п. 16), вибивайе по в’ікнах (н. п. 21), речення дош'ч' по в’ікнах стукайе 

(н. п. 27), дош'ч' торохтит' у в’ікно (н. п. 18), шумит' дош'ч' (н. п. 12), дош'ч' 

лупе (н. п. 16), іде сн'іг (н. п. 12).  

Для семи ‘крапля’ спостережено іменник капл'а (9 н. пп.: 2, 5, 9, 14, 17, 19, 

20, 22, 25) (і фонетичний варіант крапл'а – 2 н. пп.: 7, 12), словосполучення 

капел'ки дож'д'а (н. п. 9).  

 

2.6. Назви оптичних явищ.  

2.6.1. Назви веселки. До цієї ЛСГ зараховано найменування семи на 

позначення райдуги.  

Характеризуючи сему ‘веселка, дугоподібна різнобарвна смуга, яка 

з’являється в атмосфері внаслідок заломлення сонячних променів у 

краплинах дощу, води; райдуга’, респонденти вживають іменники раĭдуга 

(8 н. пп.: 3–6, 9, 16, 19, 26) (і фонетичний варіант радуга – 25 н. пп.: 1–7, 9–14, 

16–18, 20–25, 27–29), веиселка (5 н. пп.: 6, 7, 9, 15, 23) та субстантивно-

атрибутивне словосполучення красива радуга (н. п. 20). Номени веселка та 

райдуга спостережено й у ГУМ зі значенням ‘радуга’ [ГУМ I, с. 142; IV, с. 4]. 

Згадана номінація та її фонетичні, словотвірні й акцентні варіанти ‘тс’ мають 

високий ступінь функційної активності в АУМ. Виявлено значну кількість 

репрезентантів на території:  

1) північного наріччя: раĭдуга, райдуха, радуга, рад'уга, рад'іга, рад'іго, 

рад'іва, рад'ува, радува, радова, радова, радиво, радга, радуха, радуха, 

радуга, градуга, веселка, вес'олка, в'ес'олка, в'ісолка, в'іс'олка, ос'олка, 

вес'алка, висел'н'а, виселко, вес'олко, оселка, селка [АУМ I, к. 343, коментар, 

с. 73];  

2) південно-західного наріччя: раĭдуга, райдуга, радуга, райдуга, раду(ɣ)а, 

радуха, рад'іга, радига, радовга, радуга, градуга, радова, радува, радва, 

градова, веиселка, веселка, вǝселка, вес'олка, веис'улка, вис'улка, вес(')ілка, 
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виселка, висілка, весела, вǝсǝла, вес'ола, висела, висола, весел(')а, веисла, 

веиселичка, вǝсǝличка, веисел'іўка, веисил'іўка, в'іс'іл'іўка [АУМ II; к. 355, 

коментар, с. 80–81];  

3) південно-східного наріччя: раĭдуга, радуга, райдуха, радуха, рад'уга, 

райда, веселка, веиселка, виселка [АУМ III, ч. I, к. 127, коментар, с. 27].  

Засвідчені лексеми та їхні варіанти наявні також у гуцульських говірках: 

веселá (і веселíвка, весíлка) ‘веселка’ [ГГ, с. 35], веселá ‘райдуга, веселка’ [ПГГ, 

с. 22], в поліських: рáдуга (і рáд'уга, рáдуха) ‘тс, що радавніца (райдуга, веселка)’ 

[ЛПГ, с. 182], в лемківських: радýга ‘райдуга’ [ДЛС, с. 283], в буковинських: 

весéла ‘веселица (райдуга)’ [СБГ, с. 49], в наддністрянських: весéла, весéлка, 

висéлка ‘веселиця (райдуга, веселка)’ [ШНС, с. 70], в одеських: радухá ‘веселка’ 

[МСО, с. 62], в бойківських: вėсéлка, весели́чка, весéвка, весíвка ‘весела (райдуга, 

веселка)’ [БГО I, с. 93].  

Свій початок райдуга бере з водойм, що відзначено в таких коментарях 

респондентів: раĭдуга / биере з р'іч'ки воду (н. п. 5), вона воду набирайе 

(н. п. 9), радуга перелиевайе воду // беире із мор'а і виливайе на степ (н. п. 11), 

один к’інец' у вод'і / а другиĭ на суш’і майе бути (н. п. 23). У значній 

кількості говірок поява райдуги в небі свідчить про закінчення дощу та настання 

хорошої теплої погоди: радуга / дожд'а вже н'а буіт' (н. п. 4), казали радуга 

виĭшла / уже дош'ч'у неи буде (н. п. 5), т'іки радуга пойавилас'а / дош'ч'а неи 

буде (н. п. 6), разс радуга / знач'ит' дожд'а неи буде (н. п. 7), дош'ч'у б’іл'ш неи 

буде / йак раĭдуга / дош'ч' преикратиц':а // йакшо радуга з'іĭшла / то вже 

дожд'а неи буде (н. п. 9), радуга / то на погоду // шо буде т'іпло / шо буде 

йасна погода хароша // то на харошу погоду радуга (н. п. 10), коли виĭшла 

радуга / знач'ит' дожд'у б’іл'ше неи буде (н. п. 12), гавар'ат / йакшо радуга 

виĭшла / то дожд'а вже неи буде і тепло (н. п. 13), йесл'і радуга / то вже 

дож'д'а неи буде / дож'д' законч'ивс'а (н. п. 14), йак веиселка / це вже вс'о / 

установиц':а хароша поагода (н. п. 15), йак радуга / знач'ит' дош'ч' 

зак’інч'ивс'а / поагода буде добра (н. п. 18), радуга приĭшла / сонце принеисла 
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// все / дош'ч'ик зак’інч'ивс'а / знач'ит' буде теипло п’ісл'а радуги (н. п. 21), 

водночас у н. п. 4 ілюстровано й протилежне пояснення появи веселки: раĭдуга / 

до дожд'а.  

Діалектоносії з радістю спостерігають райдугу, загадують бажання, 

побачивши її, адже вважають, що виникнення веселки – на щастя (принагідно 

згадано подвійну і потрійну райдугу, надано пояснення щодо її утворення): дв’і 

радуги побач'ит' це вопш'ч'е радос'т' // це з одноĭ р'іч'ки в другу / знач'ит' 

д'ето ш'ч'е йес'т' водойоми / коаторийе ми неи бач'имо (н. п. 9), йакшо радуга 

/ то буде все харашо // а дес' показували / шо ажш дв’і радуги було / це 

харашо (н. п. 14), йакшо дв’і радуги на неб’і / то це до ш'ч'аст'а веиликого / 

до радост'і // вони заход'ат' одна за одну // ну і побач'ит' радугу / це тоже 

харашо дуже (н. п. 17), душа пайот / коли бач'иш раĭдугу // вс'і кажут' / шо 

раĭдуга / це на добро / на рад'іс'т' // ну а душа просто радуйіц':а от красоти 

(н. п. 19), двоĭна радуга бувайе / дв’і йіх разом (н. п. 21), от коли радуга 

п’ісл'а дожд'а л'ітом / то ми розбувалис'а і вс'іда по кал'ужам б’ігали 

(н. п. 22), жеилан'ійе загадат' нада / йак бач'иш радугу // бувайе дв’і / три 

радуги над морем (н. п. 24), раĭдуга подв’іĭна / потр'іĭна / це до вир'ішен':а 

справ / йакшо приснилос'а // і коли бач'ите йійі / тоже до вир'ішен':а 

проблем // це добра прикмета (н. п. 26). В окремих говірках спостережено 

характеристику райдуги: в нас вона другиĭ разс на все коромисло / неи на 

половинку / а повн'іст'у (н. п. 19), радуга бувайе п’ісл'а дош'ч'у / сонце ĭ 

дош'ч' (н. п. 21), вона обич'но в другу половину дн'а і на йуговосток вс'ігда 

(н. п. 24), представлено метод запам’ятовування її кольорів: веиселка / с'ем 

цв'етов (н. п. 9), в школ'і йа запомнила / оце с'ем цв'етов радуги / шо каждиĭ 

охотн'ік желайет знат' / гд'е с'ід'ат фазани / це йак’і цв'ета ĭдут' п’ідр'ад / 

пословиц'у запомн'іт' казав Будник нам // кожниĭ кол'ір означ'айе кожне 

слово (н. п. 16), наголошено, що на райдугу не можна показувати пальцем: низ'а 

показуват' пал'цем / бо отсохне (н. п. 11).  
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У 2 н. пп. місцеві жителі жартома згадують про скарби, які можна знайти на 

початку й на кінці дуги веселки: с одноĭ сторони т'іпа в:оду веиселка впала / 

а с другоĭ сторони це йак м’істоч'ок л'епр'ікон'ів / там в другом м’іст'і 

закопано золото його // шос' такого плана бабушка колис' розсказувала / 

шутила // проĭдеш зс одн'ійеĭ сторони до іншойі і наĭдеш на другому к’інц'і 

золото / йакшо всп’іт' / поки радугу видно (н. п. 23), там / д'е радуга 

нач’інайеца / там клад зарит (н. п. 27).  

Зауважимо, що три представлені реалізатори семи вжито лише у 2 н. пп., два 

– в 6 н. пп., один – у 20 н. пп.  

 

2.6.2. Назви марева. Ця група містить репрезентанти лише однієї семи.  

Для реалізації семи ‘сухий туман, рухливі випаровування’ (к. 19) вжито 

іменники мареиво (12 н. пп.: 3, 5–7, 9, 12, 15–18, 26, 27), м’іраж (2 н. пп.: 23, 24) 

(і фонетичний варіант м’іражш – 11 н. пп.: 3, 6, 9, 14, 19, 21, 22, 24, 25, 27, 29), 

димка (н. п. 2), туман (н. п. 12), іспар'ен'ійе (2 н. пп.: 2, 12), дієслово паруйе 

(н. п. 26), субстантивно-атрибутивне словосполучення сухиĭ туман (н. п. 20) та 

речення св’атиĭ Пеитро в’івц'і гоне (н. п. 3), димка ід'от' (н. п. 4), пара 

п’ідн'імайіц’:а (н. п. 12), іде така гар'ач'а волна (н. п. 13), з'еимл'а паруйе 

(н. п. 25), зеимл'а дихайе (н. п. 26).  

Цікаво, що серед засвідчених найменувань діалектоносії згадують поняття 

марева та процес випаровування води, пояснюючи їх так: м’іражш / воно 

кажеиц'а / шо то сонце йакос' там блистит' / то ш'ч'е шос' там на 

гор'ізонт'і пойавл'айец':а / йак вода / то воно пропадайе оп’ат' (н. п. 14), 

мареиво / вс'ігда / йак йідеш / воно таке над асфал'том ажш шеивелиц':а / 

таке прозрач'не (н. п. 17), м’іражш / йа думайу / шо це зв’азано з тим / шо одт 

спеки п’ідн'імайіц'а влага / а бл'іки на ц’іĭ влаг’і отсв’іч'уйут' (н. п. 19), 

бач'или вид'ін'а / а воно н'іч'ого неи було (н. п. 21), м’іражш / це коли видайеш 

бажане за д'іĭсне / зм’ішуйец'а сонце / пов’ітр'а і мал'уйуц'а пр'ам картини 

(н. п. 27), коли отак дивис':а на низ / а надт травойу таке т'іпа воздух 



121 

п’ідн'імайіц':а / то ми кажеим / шо дожд'ік питайіц':а забрат' вад'іч'ку / 

влагу // це коли іспар'ен'ійе веисноĭ (н. п. 12).  

 

2.7. Назви атмосферних явищ.  

2.7.1. Назви, що мають світлові і звукові прояви в атмосфері. До складу 

цієї ЛСГ віднесено загальні назви грому, грози, блискавки, граду та процесів, 

пов’язаних із ними (усього 9 сем).  

Сему ‘гроза, громова стріла’ репрезентовано іменниками гроза (11 н. пп.: 

2, 9, 10, 14, 19–23, 27, 28) (і фонетичним варіантом гроаза – 2 н. пп.: 4, 29) та 

громовиц'а (н. п. 14). Зафіксовано специфіку грозової погоди, яку супроводжують 

блискавка, грім і рясний дощ: гроза / це зс громом і молн'ійами (н. п. 27), гроза і 

дош'ч' іде веиликиĭ (н. п. 28), гроаза / це када гр'ім’іт гром і молн'ійа ід'от / і 

дош'ч' / страшноа (н. п. 29). Наявність грози – провісник урожаю: гроза / на 

урожаĭ (н. п. 2), у 2 н. пп. – ознака неврожаю (якщо гроза на голі дерева): йак на 

голийе д'ер'ев’йа гроаза / знач'ит' н'еврожаĭ буіт' (н. п. 4), йакшо на голе 

дереиво гроза / то це на неиурожаĭниĭ годт (н. п. 5).  

Респонденти зауважують поради й заборони, яких необхідно дотримуватись 

під час грозової погоди, щоб уберегтися від її наслідків (також засвідчено метод 

лікування спини під час першої травневої грози): п’ід дереивом неи можна жш 

бут' / можеит' у дереиво вдарит' // обич'но кажут' заховац':а дес' / п’ід сухе 

шос' (н. п. 2), шоб сквозн'аков неи було / нада пр'атац:а / форточ'к’і 

закриват' (н. п. 4), позакривали в’ікна / двер'і і на п’іч' ховалис'а // йак гроза / 

низ'а у в’ікно вигл'адат' / йісти неи можна йак гроза // і виб’ігали / ножик 

серед двору затикали / шоб гром йак ударе / шоб п’ішло // викидали ш'ч'е 

коч'ергу йак град / шоб неи було граду (н. п. 5), йак молн'ійа і гроза / нада 

двер'і закриват' / а йак надвор'і / так ставаĭ ч'и п’ід деиреивину там // 

особено йак перва маĭс'ка гроза / нада стават' до ст'енки / шоб спина неи 

бол'іла (н. п. 6), п’ід дереивом ховац'а низ'а (н. п. 7). Цікаво, що у 2 н. пп. 

ілюстровано протилежну традицію щодо перебування під деревом у грозу.  
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Серед коментарів до поняття гроза виявлено речення, у яких спостережено 

порівняння та метафоричне перенесення: л'удина можеит' бут' страшниĭ йак 

гроза (н. п. 2), гроза на душ’і / йак тут у нас с'іч'ас / коли неибезспека 

(н. п. 14). Відзначено характеристику грози, яку часто супроводжують грім і 

блискавка з дощем чи без нього: гроза / це страшна / йак лупне / то і в’ікна 

повибивайе // гроза / це все разом / і гриемит' / і блискайе // у нас гроза була у 

мойім дом’і і гроза два рази палила свекрушину хату / от молн'ійі 

зан'імайіц':а все / вона йак с'ірник // гор'іла хата в нейі // а в нас падала / ну в 

нас п’ід ч'ерепицейу хата / неи згор'іла / а просто повиебиевало в’ікна / даже 

лутки рами / все побила (н. п. 9), гроза / це коли гром / молн'ійа і дош'ч' 

(н. п. 10), йесл'і настойаш'ч'а гроза / це должен бут' дош'ч' / блискавка / 

должен гр'ім грим’іт' / должно бут' ч'орним зат'агнуто небо / це йа так 

пон'імайу грозу // а йесл'і так ч'ут' / ч'ут' йакби дош'ч' п’ішов / то це просто 

дош'ч' / а йесл'і гроза / вона може і ч'ас бут' / і два / і п’івдн'а // кон'еч'но / 

вона може ĭ за дес'ат' / п’атнац'ат' минут законч'иц':а / а йесл'і зат'агнуло 

/ то це просто дош'ч' / а гроза настойаш'ч'а з громом довго неи буде / ч'ас / 

два і п’івдн'а (н. п. 14), коли гроза / то це блискайе / гриемит' і дош'ч' іде / 

може бут' і градт ш'ч'е (н. п. 17), гроза / це гр'ім / блискавка і сил'ниĭ дош'ч' 

(н. п. 19), гроза / це коли іскри сипл'ац':а і ĭде дош'ч' // грози у нас дуже 

бойалис'а // блискавка сторч'ова / так’і у нас дуже веилик’і грози / особливо 

взимку грози // бойалис'а сухойі грози / коли неимайе дош'ч'у // і хмари 

так’і неи дош'ч'ов’і / неи грозов’і / а просто от блимайе і воно хтозна 

зв’ідки беирец'а і хтозна / куди д'івайіц'а // остан':ім ч'асом таке 

уч'астилос'а / в нас мало дош'ч'у / це рок’ів п’йат' / ш’іс'т' // і кажут' / шо 

гроза / це видно Бог гн'івиц':а // послав гром і блискавки / пожеж’і 

уч'астилис'а // блискавки уч'астилис'а сторч'ов’і / вони пр'ам попадайут' у 

будинки (н. п. 21), гримит' / дош'ч' / коли воно бувайе с поривч'атим в’ітром 

/ оце все вм'ест'е / то ми кажеимо гроза (н. п. 23), гроза / коли ч'орне небо / 
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блискавки // дош'ч' неи вс'ігда на мор'і // бувайе зат'ануло ч'орне / гепайе / 

гримит' / іскрит' / спалило скирду комус' / у посадк’і шос' запалило / а 

дош'ч'а неима (н. п. 24), гроаза / це коли звук і дош'ч' (н. п. 25), гроза / це коли 

гр'ім і молн'ійа разом // і гримит' і блиш'ч'ит' (н. п. 26), гроза / це коли гр'ім 

сил'ниĭ с молн'ійеĭ / воно може бут' і безс дош'ч'у // в’ін то може колис' 

пойавиц'а / ну первонач'ал'н'і признаки грози / це коли воно гримит' / 

гримит' / потом молн'ійа / потом стихло і п’ішов дош'ч'ик такиĭ / це йак 

л'ітом (н. п. 27).  

Цікаве природне явище – ніч із сильною та тривалою грозою. Для його 

називання використовують субстантивно-атрибутивні словосполучення горобина 

н'іч' (7 н. пп.: 1, 5, 6, 9, 16, 17, 19) (і фонетичний горобина ноч' – 3 н. пп.: 2, 5, 12 

та фонетико-морфологічний варіанти гараб’ін:айа ноч' – н. п. 4), варфоломейіва 

н'іч' (н. п. 6), б'ешенайа ноч' (н. п. 12), ч'орна н'іч' (н. п. 20), вороб’йіна ноч' 

(н. п. 23) (і морфологічний варіант вороб’йінайа ноч' – н. п. 27 та варіант у 

множині вороб’йін'і ноч’і – н. п. 26). Діалектоносії надають вичерпний опис 

цього явища, визначаючи його характерні ознаки (у декількох говірках виділено 

спробу пояснення етимології поняття горобиної ночі): молн'ійа блискайе / 

гараб’ін:айа ноч' (н. п. 4), горобина н'іч' / оце йак ч'орне і гроза так мигайе / 

спалахи // вони вс'іда ц'і ноч’і йак косовиц'а ĭшла // дош'ч'у можеит' і неи бут' 

/ а по вс'ом неб’і оце спалахи / спалахи / йак засв’іте / видно пр'амо так 

(н. п. 5), молн'ійа і гриемит' // горобина ноч' йак косовиц'а / в ійул'і по мойому 

// і дош'ч'у може неи бут' / а н'іч' темна / темна і мигайе (н. п. 5), горобина 

н'іч' // йак ото така молн'ійа нач'е розл'ітайіц':а / грози пошти неимайе / а 

молн'ійа ото так мига с'уди / туди // ото кажут' горобина н'іч' // так 

кажут' ч'ерез те / шо воно нач'е неи страшно / воно неи так / йак веилика 

гроза / коли пр'амо йак стр'іли (н. п. 6), горобина н'іч' / темно / темно 

стайе / пагано видно // і гроза / і в’ітер / і молн'ійа (н. п. 9), горобина н'іч' / 

це блискайе і таке / гром / а дож'д'а може і не бути // от йа даже бач'ила / 
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йа була тод'і мала / йа ту горобину н'іч' бач'ила // мойа мама жала осоку / 

траву дл'а корови / нав'ерно мен'і було рок’ів дев'ат' / може дес'ат' / і йа 

ц'у горобину н'іч' помн'у / небо було таке зат'ануте / але трошки просв'ет 

був на неб’і такиĭ / так’і хмари і просв'ети / но там / де хмари / то шла 

молн'ійа // мама говорила / горобина н'іч' / але то неи знач'ит' / шо буде 

дош'ч' // але поч'емуто називала горобина н'іч' // може в’ін дес' ішов / ну 

дуже далеко // в’ід того м’іста / де ми були / воно ĭшло далеко / але дуже 

поблискувало // але ч'ого горобина / це того шо р'аб’іна / але ч'ого 

називайец':а горобина н'іч' / йа неи знайу (н. п. 9), ноч':у ураган с грозойу і 

дож'д' / і все зм’ішалос' / б'ешенайа ноч' / йійі називайут' горобинойу // йе 

л'ег'енда про те / шо в ц'у н'іч' д'івч'ина поконч'ила с:обойу / Горобина йійі 

звали ц'у д'евушку / того так називайіц':а / а не потому шо горобпц'і 

(н. п. 12), горобина н'іч' // гримит' / блима / йа вс'іда помн'у / знайеш / це 

л'ітом було / мамка вс'іда на н'іч' сторожуйе і йа з нейу ходила // краскойу 

вон'а / бо ремонти робл'ат' вс'іда л'ітом у бол'ниц'і в Новоукрайінк’і // 

тр'іш'ч'ит' усе / а ми з нейу в бол'ниц'і // от імено йакос' так попадало / йа 

знайу / шо це л'ітом горобина н'іч' // воно дуже молн'ійа / пр'ам гриемит' / 

тр'іш'ч'ит' / оце ц'ілу н'іч' воно / ажш до утра // з молн'ійами / з тр'ескотом / 

з отакими блискавками вс'акими (н. п. 16), л'ітом бувайе / горобина н'іч' 

називайіц'а / коли вс'у н'іч' гриемит' / а дош'ч'ом і неи пахне // разс за л'іто 

должна бут' отака горобина н'іч' / шо гриемит' вс'у н'іч' / а дош'ч'у ĭ неи 

приедвидиц':а // оце мама казала / шо це горобина н'іч' (н. п. 17), горобина н'іч' 

у нас бувайе в сеил'і // йак оце вес' ден' гримало ĭ блимало / була ц'іла 

горобина н'іч' / ц'ілу н'іч' було (н. п. 19), коли звук разом з молн'ійеĭ // може / 

дош'ч'а ш'ч'е неи‿видно / а воно вже гримит' і св’ітиц'а // ч'орна н'іч' / це 

дуже ч'орна н'іч' без':ірок // це перед дош'ч'ем / неипогодойу / ото таке 

зат'агуйе ч'орне / а потом уже п’іде дош'ч' / гроаза / а передт цим оце 

зат'агуйе сил'но (н. п. 20), вороб’йіна ноч' / це коли імено отак’і мом'енти / 
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шо воно с грозоĭ св’азано // коли йакраз у птич'ок збивайец'а цикл / куди 

леит'іт' і вони нач'инайут' пурхат' / шо утром просипайес'а / а вони вс'і на 

дороз'і вал'айуц'а // каждиĭ годт бабушка ц'ійейі ноч’і д'еĭств’іт'ел'но 

бойалас' / вона казала / скоро буде вороб’йіна ноч' (н. п. 23), вороб’йін'і ноч’і 

/ це коли дес' далеко гримит' і дош'ч'у неимайе / а дес' т'іки далеко / далеко 

гримит' і дол'ітайе в’ідголосок грому і с'аĭво (н. п. 26), вороб’йінайа ноч' // ми 

попадали в таку вороб’йіну ноч' // йіздили поступат' ізс Сашком і веирталис' 

от:уда // а вороб’йінайа ноч' / це коли горобпц'і л'ітайут' і дуже багато 

молн'іĭ // вона по вс'ому гоаризонту / по небу б’йе туди / с'уди / оце така 

ноч' (н. п. 27).  

Як бачимо, горобина ніч найчастіше припадає на період косовиці і триває аж 

до самого ранку наступного дня, її супроводжують яскраві спалахи блискавки, 

гроза, грім (з дощем або без нього), сильний руйнівний вітер тощо.  

Семі ‘грім, гуркіт і тріск, що супроводять електричні розряди в 

атмосфері’ притаманний іменник гр'ім (13 н. пп.: 3, 5–7, 9, 12, 14, 16, 17, 19, 21, 

23, 26) (і фонетичний варіант гром – 22 н. пп.: 1–6, 9–11, 13, 14, 18, 20–29). 

Зафіксовано опис поведінки місцевих жителів під час грому та перед його 

початком: йак начинайец':а гром гр'ім'ет' / мама кажиет' / ід'ом у камору / 

нада с'ад'ет' у т'омному (н. п. 4), в’ікна закрит' / шоб сквозн'аку в хат'і неи 

було (н. п. 5), в мене подруга закривала форточ'ки на в’ікнах л'ітом і 

закривала штори / вона каже бачиш / ми позакривалис'а / гром до нас неи 

заĭде (н. п. 9), во вр'ем'а грому луч'ше неи бути поср'ед'і пол'а / ниде на 

м'есност'і неи бути / там же громо:твода неима / ч'елов'ека б’йе гром 

(н. п. 9), коли першиĭ гром гриемит' / це мен'і ш'ч'е мама казала / нада 

загадуват' жеилан'ійа (н. п. 9), гром / в’ікна / двер'і крестим (н. п. 10), йакшо 

гром / нада б’ігти в хату / шоб молн'ійа неи догнала (н. п. 13), йесл'і гром 

гримит' / йа просто закривайу в’ікна / двер'і і старайус'а вкл'уч'ит' 

т'ел'ев’ізор / шоб поменше ч'ут' його (н. п. 14), йесл'і гром гримит' / знач'ит' 

буде молн'ійа / нада ховац':а / б’ігти додому / йесл'і с магаз'іна ĭдеш 
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(н. п. 22), у бабушки вс'ігда була пан'іка / бо в дитинств’і гром вдарив / 

молн'ійа залеит'іла шарова / то вона вс'ігда тод'і закривала вс'і форточ'ки 

// знайу / шо зал'іза в руки неи брат' / бо воно жш прит'агуйе (н. п. 23), народні 

прикмети про перший (ранній) грім, що вказує на потепління, хороший урожай 

або навпаки – неврожайний рік, біду (коли гримить на голі дерева): на голе 

дереиво йак гр'ім греимит' / буде неиврожаĭ (н. п. 3), йакшо первиĭ гр'ім ран':іĭ 

/ то на тепле л'іто // даже йакшо було ĭ холодно / то п’іде тепло (н. п. 5), 

дивилис'а / йакшо першиĭ гром до того / йак розспустилис'а лист'а / казали / 

шо буде неудач'ниĭ годт (н. п. 5), йесл'і на сухе дереиво / то кажут' урожайу 

неи буде / а йесл'і на лист'а / то врод'і кажут' буде урожаĭ (н. п. 9), йесл'і 

вже на гол'і дерева гримит' гр'ім / то дуже пагана пр'ім'ета / буде 

неврожаĭ / шос' буде пагане / неи к добру (н. п. 9), казали / на голе дереиво 

гром / до неиурожайу (н. п. 15), йакшо першиĭ гр'ім / то на тепло (н. п. 16), 

першиĭ гром на голе лист'а / на голе дереиво / тод'і неиврожаĭ буде (н. п. 18), 

кажут' / йакшо першиĭ гр'ім на голе дереиво / то це до неиврожайу (н. п. 19), 

першиĭ гр'ім / знач'ит' буде вже скоро теипло (н. п. 21), казали / першиĭ гром 

до теипла / ран':а веисна буде і тепле л'іто (н. п. 27). Розповідають також про 

грім як засіб покращення стану здоров’я (наприклад, для лікування спини): нада 

йак гр'ім первиĭ поч'уйіш / спинойу до ст'енки стават' / неи буде спина 

бол'іт' // на земл'у л'агали спинойу / шоб неи бол'іла спина (н. п. 3), йак 

пач'ул'и / шо п'ервиĭ гром / дик нада до ст'енк’і ч'и доа д'ер'ева спинойу 

притул'ац':а / сп’іна н'а буіт' бал'ет' (н. п. 4), йак першиĭ весн'аниĭ гр'ім / 

нада ложиц':а / шоб спина неи бол'іла (н. п. 7), первиĭ гром в майу // ото 

беирут' / спинойу до груби стайут' / беирут' і толкайут' / шоб був здоров / 

шоб неи бол'ів // отак притул'айемос' (н. п. 9), помн'у / шо нада п’ідп’ірат' 

ст'енку ч'и шо / шоб спиена неи бол'іла / дерев’йане шонебут' // до дереива / до 

дуба особеино стават' (н. п. 9), коли п'ервиĭ гром / нада спину до ст'іни 

притулит' / шоб спина неи бол'іла // це коли первиĭ разс поч'ув (н. п. 24), 
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сп’іноĭ нада до ст'енки пр'ітул'іца / шоб сп’іна н'еі бал'ела (н. п. 25), про 

осінній грім, який віщує м’яку зиму чи неврожай, і зимовий – лихо, можливі 

заморозки тощо: гром бувайе ĭ ос'ін':у // йесл'і на ос'ін' гром / то це на л'охку 

зиму (н. п. 10), коли гр'ім ос'ін'у / то знач'ит' неи буде врожайу або до 

йакойіс' небезспеки / неиш'ч'аст'а / шос' пагане буде (н. п. 21), йа знайу / шо 

зимойу неи должно бут' грома // кажут' / йесл'і з'імоĭ гром / то це дуже 

йакас' пагана прикмета (н. п. 14), оце йакшо з'імойу гр'ім / то це йакас' 

аномал'ійа / це неи так / йак должно бут' (н. п. 17), кажут' / йакшо гр'ім 

гримит' взимку на гол'і деирева / то до паганого врожайу / паганиĭ врожаĭ 

буде зеирновиĭ // б’іл'ш за все / шо ч'и заморозски будут' ран':і ч'и шо / на 

голод казали (н. п. 26). У 2 н. пп. спостережено коментарі, що містять 

фразеологізми з вираженням незадоволення, недоброго побажання 

співрозмовнику: ран'іше казали / шоб тебе гром ударив (н. п. 6), шоб тебе 

гром побив (н. п. 7), засвідчені й в УМФ з ‘тс’ [УМФ, с. 170], в 1 н. п. – 

взаємозалежність грому та блискавки: йак гр'ім неи гр'акне / блискавка неи 

блисне (н. п. 21), гр'ім гр'акне / блискавка бр'акне (н. п. 21).  

Сему ‘гриміти, видавати сильний, розкотистий звук (про грім)’ (к. 20) 

виражено іменниками гурк’іт (н. п. 26), грохот (2 н. пп.: 19, 27), дієслівними 

формами грим’іти (н. п. 14), гримит' (4 н. пп.: 14, 17, 22, 26) (і фонетичними 

гриемит' – 11 н. пп.: 2, 3, 5, 6, 9–11, 21, 27–29, грим’іт – н. п. 24, гр'ім’іт' – 

н. п. 4 та словотвірними варіантами гримнуло – 4 н. пп.: 7, 18, 20, 26, загрим’іло – 

2 н. пп.: 9, 23, загрием’іло – 9 н. пп.: 5, 7, 9, 14 (подано з ремаркою «коли почало 

гриміти»), 17, 20, 21, 27, 28, загрием’ілоа – н. п. 29, загреим’іло – н. п. 18, 

загр'им'ело – н. п. 13, одгрием’іло – н. п. 17, поагр'ем'ело – н. п. 4), громихайе 

(н. п. 5) (і словотвірним варіантом загромихало – н. п. 27), гуркайе (н. п. 7) (і 

словотвірно-морфологічними варіантами гуркотит' – н. п. 14, гурч’іт – н. п. 29), 

грохоче (н. п. 15), гупайе (н. п. 22), бахкайе (н. п. 24), бахнуло (2 н. пп.: 5, 27) (і 

словотвірним варіантом бабахнуло – н. п. 2), тр'ішч'ит' (н. п. 16) (і фонетичним 
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варіантом тр'іш'ч’іт' – н. п. 9), тр'існуло (н. п. 7), гр'акнуло (4 н. пп.: 2, 3, 5, 6) (і 

фонетичним варіантом гр'укнуло – н. п. 23), гр'акне (н. п. 21), вдарило (н. п. 20) 

(і фонетичним варіантом ударило – н. п. 20), ударив (н. п. 16), субстантивно-

атрибутивними словосполученнями сил'ниĭ гром (н. п. 2), розскатистиĭ гр'ім 

(н. п. 14) (і фонетичним варіантом роскатистиĭ гром – н. п. 23), роскати грому 

(н. п. 14) (і морфологічними варіантами розскати грома – н. п. 5, роскати 

грома – н. п. 17), реченнями тр'існув гр'ім (н. п. 9), гр'ім гримит' (2 н. пп.: 19, 

26) (і гром гримит' – 2 н. пп.: 9, 16, гром гриемит' – н. п. 2), гр'ім вдарив 

(н. п. 23) (і гром вдарив – н. п. 23), ударив гр'ім (н. п. 14) (і ударив гром – 

н. п. 13), гр'акне гр'ім (н. п. 21), гром гракоч'ит' (н. п. 25). Наголошено на 

відмінності звуків грому, які залежать від сили та місця удару: йесл'і м'ежду 

хмарами / це один звук / а йесл'і в земл'у б’йе / то другиĭ звук // йесл'і сил'ниĭ 

зар'ад / дуже р'ізкиĭ звук снач'ала / а потом рокотан':а / а йесл'і слабиĭ 

зар'ад / то тр'іск (н. п. 12), бувайе раз гуркотнуло / а бувайе такиĭ 

розскатистиĭ / довгиĭ / там громнуло / там громнуло (н. п. 14), гр'ім вдарив / а 

тод'і йак ч'уйеш звуки / кажут' роскатистиĭ гром (н. п. 23), зараз небо 

стало нижшч'е / ран'іше дес' далеко грим’іло / а зараз стало нижшч'е 

(н. п. 26). Згадуючи дитячі роки, діалектоносій розповідає про початок грозової 

погоди, яка спричинила загибель людей: в д'ецтв’і ми ховалис'а / там було 

зал'ежийе йакойіс' руди // ми ĭшли і гром нач'авс'а / ми гусеĭ пасли / гнали 

гусеĭ // а вперед'і нас ішли геиктарниц'і / знайіш були так’і / на поал'ах 

работали л'уди / із т'апками і со вс'ім на св’іт'і // і блискавка йак ударила і 

двох убила / це на глазах у нас // йа ш'ч'е неи могла пон'ат' / шо воно таке / бо 

меин'і було нав'ерно л'ет п’ат' // йа бач'ила / шо йіх б’ігом / б’ігом у земл'у 

закапували // йіх тройе було і одна од'іĭшла / Кат'ка / а дв’і н'е // д'ітки 

манен'к’і поа:ставалис'а у йіх (н. п. 15), інший – говорить про зміну погоди та 

появу грому взимку: ш'ч'е л'утиĭ / а вже пригримувало / бувало таке т'і годи // 

погода жш пом’ін'алас' тепер (н. п. 27).  
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У 4 н. пп. засвідчено коментарі, у яких інформанти передбачають імовірний 

дощ після грому або його відсутність: с'іл'на гром гр'ім’іт' / поагр'ем’ело / а 

дожд'а н'еіма (н. п. 4), бувайе / кажут' / грием’іло / грием’іло / а дош'ч' неи 

п’ішов (н. п. 13), п’ісл'а грому дуде р'асна погода / хароша / розвидниц'а / 

влажно буде / заросиц':а (н. п. 22), гром / нав'ерноа буд'іт дош'ч' (н. п. 29), у 

3 н. пп. грім порівнюють зі святим Іллею, що їде на колісниці: ох і дайот' гром // 

бог на кал'есн'іци йезд'іт' (н. п. 4), це йак гр'ім був / таке казали / йакиĭс' там 

бог йіде на кол'існ'іци і оце воно гриемит' // це на Іл':у так казали (н. п. 5), 

гром гримит' / Іл'йа на кол'есн'іце йіде (н. п. 16). Цікаво, що в одному з н. п. 

ілюстровано фразеологічний зворот зі значенням ‘дуже довго збиратись, аби 

почати якусь роботу’: поки неи гр'акне гр'ім / мужик неи пеиреихрестиц':а // так 

кажут' / того шо неи в’ір'ат' / а йак гр'акне / тод'і нач'инайут' робит' 

(н. п. 6).  

Для позначення семи ‘блискавка без грому, зигзагоподібна електрична 

іскра – наслідок розряду атмосферної електрики в повітрі, що буває під час 

грози’ використано іменники блискавка (14 н. пп.: 2, 3, 7, 9–12, 14, 16, 19, 21, 24–

26) (і дериват бл'іскав’іца – н. п. 24 та варіант у множині блискавиц'і – н. п. 23), 

молн'ійа (23 н. пп.: 2–7, 9, 10, 12–14, 16–18, 20–23, 25–29) та речення молн'ійа 

бл'іст'іт' (н. п. 4). Як бачимо, лексеми молн'ійа та блискавка відзначено 

високою функційною активністю, а в 11 н. пп. ці репрезентанти використано як 

синоніми (водночас у н. пп. 12, 16 номінацію блискавка подано з коментарем 

«рідко»).  

Номінації бли́скавица ‘тс, що блєкавка (блискавка)’ ілюстровано в 

західнополіському діалекті [АЗП I, с. 22], блискави́ця, блыскáвец ‘блискавка’ – в 

лемківському [ДЛС, с. 44], мóлнія ‘тс’ – в східнослобожанських говірках [СУСГ, 

с. 129], блискавéця ‘блискавка’, ‘нічна гроза’ – в західноволинських [КЗГ, с. 74], 

бли́скавиц’а ‘блискавка’ – в бойківських [БГО I, с. 59], мóлн'ійа ‘блискавка’ – в 

нижньонаддніпрянських [ЧНН II, с. 290].  
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Матеріали I тому АУМ (територія Полісся, Середньої Наддніпрянщини та 

суміжних земель) також дозволили виявити значну кількість варіантів 

аналізованої вище семи з ‘тс’: блискаўка, бл'іскаўка, бл'іскалка, блиіскаўка, 

бл’искаўка, блис'каўка, блискавиц'а, бл'іскавіца, бл'іскавица, бл’искавîца, 

бл’искавîца, блискавиц'а, блискавица, бл’искавиц'а, мол(')н'ійа, мол'н'ійа, 

молнийа, молн'ейа, мол'нийа, молн'а, мон'ійа [АУМ I, к. 342, коментар, с. 73].  

Діалектоносії пригадують різновиди блискавки, з-поміж яких виокремлюють 

кульову, таку, що з’являється на небі, б’є в землю, а також блискавку у вигляді 

ламаної лінії чи стріли: молн'ійа / бувайе / шо по небу ĭде / бувайе шо в земл'у 

вдарила (н. п. 5), йе шарова / йе стр'елкоĭ іде (н. п. 9), вона поа н'ебу іл'і в 

земл'у ĭде (н. п. 13), йест' шарова молн'ійа / зигзагом / а ш'ч'е така / шо в 

земл'у ĭде (н. п. 14), шарова молн'ійа йес'т' (н. п. 22). Особливо небезпечною є 

кульова блискавка, побачивши яку необхідно дотримуватись певних правил, аби 

вберегти себе: шарова молн'ійа / кругла вона // нада ховац':а у р'івч'ак 

л'агати / т'іки в низини / п’ід дереиво неи можна // димоходи / форточ'ки 

закриват' нада (н. п. 6), шарова молн'ійа / зал'етайет в форточ'ку // коли 

гроза нада все закриват' / в’ікна / форточ'ки / шоб неи було сквозн'ак’ів 

(н. п. 7), кажут' / шо йак блискавка / то низ'а б’іл'а дереива стойат' там / 

шоб неи вбило (н. п. 14). Один із місцевих жителів розповідає про традицію 

складання сільськогосподарського реманенту хрестом, аби вберегтися від 

влучання блискавки: йа вам скажу / це меин'і мойа Наташа казала / йа 

такого неи знала // йак молн'ійа б’йе / от йак посл'едн'іĭ раз була молн'ійа 

страшна / це робила баба покоĭна Кадинч'иха / це свеикруха // от шо вдвор'і 

там / вила / т'апки йес'т' / крест сд'елат' із них // і йа вот / када молн'ійа 

була / там дож'д' / йа д'елала крест // вила положила / т'апку так навкрест 

удвор'і // патаму шо у нас кадато отам фонар' був на углу і молн'ійа 

ударила / попала в цеĭ фонар' і розбила // ну оце тепер йак молн'ійа / йа так 

робл'у і вс'о врем'а тепер буду д'елат' (н. п. 14).  
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Сему ‘сильно блиснути’ представлено дієслівними формами блиснуло 

(11 н. пп.: 3, 5, 9–12, 14, 21, 22, 25, 28) (і бликайе – н. п. 16, блискайе – 8 н. пп.: 7, 

14, 16, 17, 19, 26, 28, 29, блимайе – 3 н. пп.: 16, 22, 27), мигайе (2 н. пп.: 22, 25) (і 

мигнула – н. п. 22, мигнуло – н. п. 25, мигонуло – н. п. 3), ударило (н. п. 13) (і 

фонетичним варіантом вдарило – н. п. 18), св'еркайе (н. п. 9), спалахуйе 

(н. п. 19), св’іте (н. п. 21) (і словотвірним варіантом засв’ітилас' – н. п. 20) та 

конструкціями сил'но або неисил'но блиснуло (н. п. 13), блиснула блискавка 

(н. п. 21), мигнула блискавка (н. п. 21). Засвідчено ймовірне утворення грому і 

блискавки внаслідок скупчення грозових хмар та їхнього тертя між собою (зі слів 

носія однієї з досліджуваних говірок): кажут' / шо гром / це коли собирайуц'а 

грозов’і хмари / а блискавка / йа даже неи знайу / от ч'ого вона бувайе // 

знайу / шо це хмари друг об друга труц':а (н. п. 14).  

На території північного наріччя також зафіксовано використання лексем 

блискайе, бл'іскайе, бл'іскайе [АУМ I, к. 342, коментар, с. 73].  

Семі ‘градобій, випадання граду, що веде до пошкодження посівів і т. ін.’ 

властиві іменники град (4 н. пп.: 9–12) (і фонетичний варіант градт – 20 н. пп.: 1–

4, 9, 13–24, 26, 27, 29), крупа (2 н. пп.: 13, 26), субстантивно-атрибутивне 

словосполучення веилика крупа (н. п. 26) та речення градом іде дош'ч' (н. п. 9). 

Засвідчено чималу кількість коментарів, пов’язаних із аналізованим явищем, 

серед яких окреслено особливості граду: град л'ітом / другиĭ раз ч'асто йак 

жара / нач'инайе бувайе падайе (н. п. 10), градт / це замерзл'і кусоч'ки л'да / 

вони замерзайут' і падайут' (н. п. 14), градт / круглен'к’і кусоч'ки л'оду 

(н. п. 17), градт / мален'к’і л'од'аники / йак’і падайут' з неба / замерш:иĭ 

дож'д' / кусоч'ки л'оду (н. п. 21), градт / це л'од'ан'і кусоч'ки (н. п. 26), бувайе 

градом засипало вс'у земл'у // градт / це заморожеиниĭ дош'ч' (н. п. 27), градт / 

када с н'еба л'д'інк’і падайут (н. п. 29), його зовнішній вигляд, розмір: с 

кур'ін:ойе / голуб’ін:ойе йаĭцо / гарашиноĭ (н. п. 4), казали / оĭ / то веиликиĭ 

град / то м’ілкиĭ град // йакшо веиликиĭ град / то поб’йе городину добре / 
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даже криш’і (н. п. 9), градт / йакшо крупниĭ // крупа / коли м’ілкиĭ (н. п. 13), 

градт бувайе р'ізниĭ / в’ід горошинки до голуб’йач'ойі крашанки // ми йіх 

збирали до куч’і (н. п. 21), градт такиĭ / йак кур'ач'е йаĭце / машини л'уд'ам 

б’йе (н. п. 24), в нас кажут' / градт с кулак або градт с кур'ач'е йаĭце (н. п. 27), 

процес утворення в атмосфері: в атмосфер'і йіх (шматочки льоду) обжимайе 

(н. п. 17).  

Згадуючи дитинство, носій однієї говірки розповідає, як, граючись, 

розкушували градинки та уявляли, що це льодяники (принагідно відзначено й 

бурульки): розкус'ували градинки / бо в:ображали / шо це горошки канф'ети / 

л'ід'інци / і сн'іг йіли / ми так вображали соб’і // вображали / шо це 

морожеино / а сосул'ки / це йак ото п’ітушки жш ранше були // даже неи 

із:а того / шоб забол'іт' / а просто ложив за ш'ч'оку / нам же тод'і 

канф'ет неи купл'али / нам купл'али на деив’ате майа і ш'ч'е на йакиĭс' ден' / 

два рази в году // ото дадут' по ш’іс'т' канф'ет і вс'о // неи було жш неи 

морожеина / неи канф'ет / неи давали тод'і / неи купл'али // і ми ото т'і 

поламайімо т'іпа канф'ети за ш'ч'оку ĭ рад'і (н. п. 16). Водночас у 6 н. пп. град 

розкушують заради цікавості або просто так: град / розкус'ували градинки 

просто так (н. п. 11), розскус'ували градинки / аби попробуват' / йаке воно 

на вкус // градт йіли і сн'іг йіли / все нада попробуват' (н. п. 17), розскус'ували 

градинки (н. п. 20), розскус'ували в д'ецтв’і / хоалоадок внутр'і (н. п. 24), 

розскус'ували градинки / шобп попробуват' л'одт то ч'и неи л'одт (н. п. 25), 

погризти нада об’ізат'ел'но / шоб гл'анут' / шо всеиредин'і / на вкус 

попробуват' (н. п. 26), у 2 н. пп. носії такого звичаю не виокремлюють: градт 

збиерали і в рот кидали / просто так (н. п. 9), неи розкус'ували / в рот 

засовували / вони бистро тайали (н. п. 12).  

Також засвідчено прикмету, пов’язану з необхідністю розкушування граду, 

щоб він перестав падати: в нас бувало / шоб в’ін переистав / то беирут' 

кусоч'ок л'ода і розкушуйут' у рот'і напополам і в’ін переистайе (н. п. 10), 
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йесл'і раскус'іт' град'іну / то градт п'ер'еход'іт / шоб неи бив гоарад'іну 

(н. п. 27).  

Для семи ‘побити, звалити стебла рослин (про град)’ використовують 

дієслівні форми побило (10 н. пп.: 2, 3, 5–7, 12, 14, 17, 21, 27) (і побив – 2 н. пп.: 

9, 15, паб’ів – н. п. 4) (та словотвірні варіанти попоаб’іло – н. п. 4, повиебивало – 

н. п. 7), поколошматило (3 н. пп.: 5–7), положило (н. п. 5), повивеиртало 

(н. п. 5), пос'ікло (н. п. 6), повимиевало (н. п. 7), інші конструкції град побив 

(н. п. 9), побило градом (н. п. 17), градом побило усе (2 н. пп.: 2, 3), 

повивеиртало зс в’ітром (н. п. 5), повиебивало градом (н. п. 7). Характеристику 

сильного граду ілюстровано в 3 н. пп.: побило градом / бувайе і криш’і побило 

/ бувайе / шо пом’ідори / ог'ірки побило градом / городину (н. п. 14), градт був 

у нас / все побив / поас'ік капусту // йа на робот'і йакраз була / пришла / а 

меін'і покоĭниĭ муж ізс сином і доч'койу показуйут' / положили в мороз'ілку / 

шоб йа подивилас'а / а в’ін такиĭ йак йаĭцо і такиĭ пл'уснутиĭ / об:ивав все // 

виноград / йак урод'і хтос' по:бр'ізав в'етки // і оце у л'удеĭ капусту пос'ікло 

пр'ам / по:ткривали пл'онки / пос'ікло полност'у все / йак ото топором 

хтото (н. п. 15), лист'а все побило / сил'ниĭ град проĭшов (н. п. 27).  

Для реалізації семи ‘мілкий град’ респонденти застосовують іменники 

крупа (8 н. пп.: 3, 4, 9, 15, 19, 21, 27, 29), неигода (н. п. 7), конструкції крошка 

сипе (н. п. 27), крупа сипе (н. п. 29), насипалоа крупи (н. п. 29). Засвідчено 

коментарі, в яких ілюстровано розмір граду: кажут' / йак голубине йаĭцо / а 

бувайе просто м’ілкиĭ градт (н. п. 14), крупа / коли кусоч'ками л'одт (н. п. 21), 

казали крупа / коли м’ілкиĭ кусоч'ками (н. п. 27). Окремі із зафіксованих 

номінативних одиниць принагідно згадано й в інших н. пп. з відмінною 

семантикою. Наприклад, іменники крупа (6 н. пп.: 6, 14, 22, 25, 26, 28) (і 

демінутив крупка – н. п. 24), с'іч'ка (н. п. 6), субстантивно-атрибутивне 

словосполучення мал'ен'киĭ сн'ежок (н. п. 25) та речення сип’іт' крупа 
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(н. п. 25), сн'іжна крупа неи ĭде / а сипле (н. п. 26) вжито з ремаркою «мілкий 

сніг».  

Представлені репрезентанти зі значенням сніжної крупи наведено в таких 

коментарях діалектоносіїв: крупа / це коли сн'іг іде такиĭ / шо розс:ипайец'а 

пр'ам по вс'іĭ зеимл'і / в’ін неи б’йе дуже (н. п. 14), мал'ен'киĭ сн'ежок / це 

знач'ит' там круп’інки / сн'іжинки прол'етайут' (н. п. 25).  

 

2.7.2. Назви, пов’язані з росою, туманом. Ця група апелятивів містить 

найменування повітря, туману, роси, процесу, коли щось покриває туман, часу, 

коли росяно, мокро від роси тощо (всього 7 сем).  

Для семи ‘роса, краплі води, що осідають на поверхні ґрунту, рослин та 

інших предметів, коли з ними стикається охолоджений приземний шар 

повітря’ характерний іменник роса (24 н. пп.: 2, 3, 5–7, 9–19, 21–28) (і 

фонетичний варіант роаса – 5 н. пп.: 4, 15, 20, 25, 29 та демінутив росич'ка – 

2 н. пп.: 2, 9) та речення виступ’іла роаса (н. п. 4), спала роса (н. п. 7), роса 

леижит' (н. п. 26), впала роса (2 н. пп.: 9, 26). Виявлено значну кількість 

прикмет, які віщують суху чи дощову погоду залежно від наявності чи відсутності 

роси в ранковий час:  

1) зранку роса – дощу не буде: погожиĭ ден' йак роса / на харошиĭ ден' 

(н. п. 2), йак роаса йе / даш'ч'а неи буде (н. п. 3), йак роаса / то н'а буд'іт' 

доажд'а (н. п. 4), йакшо роса / то дош'ч'у неи буде (н. п. 5), йак роса / то 

жаркиĭ ден' / дош'ч'а неи буде (н. п. 6), йес'і роса / то кажут' / шо тепло 

буде (н. п. 9), йак впала роса / то неи буде дожд'а / буде хароша погода 

(н. п. 9), утром ми встайем / роса / значит' / неи буде дож'д'а / хароша 

погода буде (н. п. 10), йакшо роса / то хароша погода (н. п. 11), йесл'і роса 

утром / то дожд'а неи буде (н. п. 12), була прим'ета / йакшо утром роса / 

то ден' буде погожиĭ (н. п. 15), йакшо утром роса / то неи буде дош'ч'у в цеĭ 

ден' (н. п. 18), йакшо роса / то вже дош'ч'у неи буде точно (н. п. 19), с'огодн'і 
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роса / дош'ч'у неи буде // йесл'і с утра роса / то буйіт' солнце поатом 

(н. п. 27);  

2) вранці роса – на дощ: йак роса / кажут' п’іде дош'ч' в цеĭ ден' (н. п. 13), 

йакшо роса / то неи буде засухи / жари сил'нойі (н. п. 14);  

3) нема роси зранку – до дощу: йак неима роси на трав’і / буде дош'ч' / це 

точ'но (н. п. 3), йакшо роси неимайе / суха трава / то може на веч’ір п’іти 

дош'ч' (н. п. 5), йакшо неима роси / то погода пагана (н. п. 7), кажут' / 

йакшо утром встав і неимайе роси / то знач'ит' буде дош'ч' с'огодн'і 

(н. п. 16), йакшо наоборот роси неимайе / то буде дош'ч' (н. п. 19), йакшо 

утром виĭшов і сухо / знач'ит' серед:н'а буде дош'ч' (н. п. 27).  

У досліджуваних ареалах спостережено також прислів’я, приказки і традиції, 

пов’язані з лікувальними властивостями роси:  

1) ходити по росі, щоб не боліли ноги: по рос'і нада б’ігат' босиеми 

ногами / дл'а ног харашо (н. п. 2), роса / жеилат'ел'но по споришу ходит' 

(н. п. 3), роаса / шоб ноги неи бал'ел'і / нада хад'ит' по трав’і (н. п. 4), босому 

ходит' по рос'і / особено п’ісла с'омого ійул'а / п’ісла Івана Купала (н. п. 5), 

бос'аком ходит' по шпоришу / коли рос'ано / тод'і будеш здоровиĭ // харашо 

йак рос'ане утро // ми вс'у жизн' ходили по рос'і бос'аком (н. п. 6), по рос'і 

харашо бос'аком ходит' // от у мене мозол' / йа неи могла ходит' // йа була в 

бол'ниц'і і меин'і сам врач' сказав / дош'ч' буде і ход'іт' по рос'і / і йа ходила / 

пропав (н. п. 7), шоб неи бол'іли ноги / нада по рос'і походит' / от грибпка / 

йесл'і йес'т' / по рос'і нада ходит' і ето правда (н. п. 9), нада ходит' по 

рос'і / шоб ноги неи бол'іли (н. п. 9), шоб ноги неи бол'іли / нада ходит' по 

рос'і // б’ігали ран'ше утром ранен'ко бос'і / нагами по рос'і / і воно так 

прийатно от бол'езн'і ус'о то (н. п. 10), йакшо ходит' по рос'і / то неи будут' 

бол'іт' ноги (н. п. 12), бос'аком ш'ч'е можна по рос'і походит' / шоб ноги неи 

бол'іли (н. п. 14), йа ходила бос'аком по рос'і / асоб'ено в д'ецтв’і так ми 

вопш'ч'е по трав’і б’ігали / по ц'іĭ рос'і / мамка ган'ала (н. п. 15), ходили 
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бос'аком по рос'і (н. п. 18), постойан:о ход'у бос'аком (н. п. 19), по рос'і ми 

л'убили ходити босон'іж / особливо вранц'і / коли встайеш і сонеич'ко ш'ч'е 

неи з'іĭшло / т'іл'ки перш’і пром’інц'і / а трава вс'а вкрита росойу / 

крапел'ками // дуже корисно було походити босон'іж по рос'і (н. п. 21), 

йакшо хоч'еиш бут' здоров’ішим / потр'ібно ходит' бос'аком по рос'і 

с:амого ран':а / з утра поранше (н. п. 23), ходи босим по рос'і / йесл'і ноги 

бол'ат' / крут'ат' (н. п. 24), бас'іком по роас'е поахоад'іт' / ноги неи будут' 

бал'ет' (н. п. 25), бос'аком походит' / це шоб ноги позаживали / йакшо там йе 

йак’іс' тр'іш'ч'инки на п’атках (н. п. 26), кажут' / босими ногами по рос'і 

нада проходиц':а / це дл'а здоров’йа / неи т'іки дл'а ногх / це ч'иста вода 

(н. п. 27);  

2) вмиватись, капати очі, мити ноги росою, щоб бути гарним, не хворіти: на 

Івана Купала нада собират' росу / а тод'і нейу умивац':а / ноги мит' / шоб 

неи бол'іли ноги (н. п. 5), росу збират' / глаза можна капат' (н. п. 7), йесл'і 

умивац':а росоĭ / то будеш крас'івим (н. п. 12), утром нада умивац':а росойу 

/ шоб молодому бит' (н. п. 14), кажут' / росоĭ нада вмивац':а (н. п. 21), треба 

росойу умивац'а / шоб бути молод'ішойу (н. п. 23), умиц:а / поамалад'ейеш 

(н. п. 25).  

Один із діалектоносіїв має сумнів щодо лікувальних властивостей роси, 

говорячи: допуст'ім по рос'і ходит' / шоб крас'івоĭ бут' / нада росоĭ 

умивац':а / та глупост'і все це / ну кажут' так (н. п. 9).  

Засвідчено й корисні поради щодо планування та ведення господарства:  

1) косити траву, доки не спала роса: ранше с'ійали зерна / там пшеиниц'у 

ч'и йач'м’ін' / та косили вруч'ну / так було кажут' / коси коса / поки роса / 

легше косит' / воно отходе / а йак сухе / воно йак дротина робиц':а тод'і 

(н. п. 6), коли роса / косили траву / вона тод'і м’йакен'ка / гарна (н. п. 21);  
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2) рвати траву, коли роса зійде: бабушка казала / шо траву треба рват' 

тод'і / коли роса з'іĭде // в нас колис' крол'іки були / то ми йім давали 

(н. п. 23);  

3) поки роса, не бризкати городину від шкідників, не виганяти курчат на 

харчування тощо: неи можна н'і в йакому раз'і бризскат' картопл'у / коли 

роса / бо воно спливе все і н'ійакойі корист'і неи буде // неи можна на росу 

виган'ат' годувати мален'ку птиц'у / бо вона може пропасти // вже коли 

трава п’ідсохла / тод'і можна і кач'ок / і гусеин'ат виган'ат' / особливо 

курч'ат / шоб воно роси неи напилос'а (н. п. 21);  

4) не чекати чогось занадто довго, а зробити це самостійно: пака сонце 

з'іĭде / роса оч’і вийіс'т' (н. п. 9).  

В окремих н. пп. інформанти розрізняють велику й малу росу, подають її 

описову характеристику: утром роса це харашо дл'а пч'ол (н. п. 6), роса 

веилика ĭ мала // коли аж вода капайе / то веилика роса // а йак ч'ут' / ч'ут' / 

то росич'ка вона (н. п. 9), роса дуже р'едтко / с'інт'абр' / маĭ / коли вноч’і 

прохладно (н. п. 24), це коли вода на трав'е (н. п. 27), роса / це капел'ки 

водич'ки на рослинах (н. п. 28), роаса / када утром виход'іш / а трав’іч'ка 

така воад'іч'коаĭ покрита (н. п. 29).  

Сему ‘росяно, мокро від роси’ представлено прислівниками росно (н. п. 24) 

(і словотвірними варіантами рос'ано – 10 н. пп.: 2, 3, 5, 6, 12, 16, 17, 19, 21, 25, 

росисто – н. п. 23), р'асно (н. п. 20) та конструкцією багато роси (3 н. пп.: 14, 

18, 21). В гуцульському ареалі спостережено репрезентант рóс'ино ‘росяно, мокро 

від води’ [ПГГ, с. 167].  

Маніфестанти семи ‘повітря, атмосфера’ – іменники воздух (19 н. пп.: 1–4, 

9, 12, 14, 16–18, 20, 22–29), пов’ітр'а (2 н. пп.: 14, 19) та субстантивно-

атрибутивні словосполучення сухиĭ воздух (н. п. 21), жаркиĭ воздух (н. п. 21), 

гар'ач'иĭ воздух (н. п. 21).  

Серед реалізаторів семи ‘повітря, густо насичене водяною парою; туман’ 

виявлено номінативні одиниці, серед яких:  
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1) іменники: туман (23 н. пп.: 1–5, 7, 9, 10, 13–23, 25, 27–29) (і демінутив 

туманч'ик – н. п. 14), молоко (н. п. 21), мр'ака (3 н. пп.: 10, 18, 27), мл'акот' 

(н. п. 23), мжич'ка (н. п. 19);  

2) прислівники: вогхко (н. п. 2), сиро (2 н. пп.: 2, 3);  

3) субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією): сил'ниĭ 

туман (2 н. пп.: 13, 27), слабиĭ туман (н. п. 13), густиĭ туман (6 н. пп.: 13–15, 

20, 26, 27), р'ідткиĭ туман (н. п. 13) (та акцентний варіант р'ідткиĭ туман – 

н. п. 14), туманч'ик такиĭ мален'киĭ (н. п. 14), туман:иĭ ден' (н. п. 14), сплошне 

молоко (н. п. 21), важкиĭ туман (н. п. 26).  

В окремих коментарях спостережено особливості густого та рідкого туману: 

такиĭ туман стойіт' / шо н'іч'ого неи видно (н. п. 2), туман / йак молоко / це 

йак густиĭ (н. п. 5), йе густиĭ туман / а йесл'і р'ідткиĭ туман / то просто 

туманч'ик такиĭ мален'киĭ / разн'і йес'т' (н. п. 14), йе туман / йак молоко / це 

коли густиĭ туман / шо неивидно нич'ого (н. п. 15), вранц'і встайеш / шо там 

погода / та сплошне молоко (н. п. 21), йак сил'ниĭ туман / то сблизс'ка нич'о 

неивидно / густиĭ туман кажут' (н. п. 27), туман / када виĭд'еш на ул'іцу і 

н'іч'ого н'еі в’ідноа (н. п. 29), його порівняння з іншими природними явищами: 

туман йак мр'ака (н. п. 4), мл'акот' / йесл'і воно таке йак туман / але 

всеодно ош'ч'уш'ч'айуц'а пр'ам крупинки влаги (н. п. 23), мр'ака / трохи 

б’іл'ше йак туман (н. п. 27), туман / це таке йак пеилеина (н. п. 28).  

Сема ‘клубочитися, покриватися туманом, затуманитися’ має високий 

ступінь функційної активності. З-поміж зафіксованих репрезентантів відзначено:  

1) іменник: туман (2 н. пп.: 2, 11) (і демінутив туман'ч'ик – н. п. 15);  

2) дієслівні форми: котиц':а (н. п. 6), клубиц':а (н. п. 9) (й акцентний варіант 

клубиц':а – н. п. 17), крутиц'а (н. п. 20) (і словотвірні варіанти закруч'уйе – 

н. п. 20, закруч'уйіц'а – н. п. 28), л'огх (н. п. 24);  

3) субстантивно-атрибутивні словосполучення: густиĭ туман (5 н. пп.: 9, 

10, 16, 18, 25), с'ір'і ос'ін':і тумани (н. п. 6), сизиĭ туман (н. п. 9), с'іриĭ туман 
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/ мокриĭ (н. п. 9), б’ілиĭ туман (н. п. 9), клубами туман (н. п. 17) (й акцентний 

варіант клубами туман – 2 н. пп.: 12, 26), хмарниĭ туман (н. п. 26);  

4) речення: туман клубоч'иц':а (н. п. 9), клубоч'иц':а туман (н. п. 12), 

тумани клубоч'ац':а вгор'і (н. п. 6), туман балкойу / йаром іде (н. п. 6), 

комками / клубами ĭде туман (н. п. 7), туман ĭде (н. п. 9), котиц':а туман по 

долин'і (н. п. 9), туман такиĭ стелиц':а (н. п. 15), стелиц'а туман (н. п. 19), 

с'ідайе / опускайец'а туман (н. п. 21), розбивайіц'а туман (н. п. 22), туман 

заходе (н. п. 23), туман лажиц:а / сад'іц:а (н. п. 24);  

5) порівняння: йак ст'іна стойіт' (н. п. 6).  

У н. п. 9 виявлено прикмету, яка віщує появу інею після туману: йак туман 

ĭде / то інеĭ потом.  

Для семи ‘ранковий (про туман)’ притаманні іменники туман (3 н. пп.: 10, 

19, 23), димка (н. п. 24), прикметники ранковиĭ (н. п. 6), утр'ішн'іĭ (6 н. пп.: 2, 5, 

9, 18, 20, 22) (і фонетичний варіант утр'ін':іĭ – 4 н. пп.: 6, 9, 12, 21), дієслово 

затуманило (н. п. 14) та субстантивно-атрибутивні словосполучення утр'ішн'іĭ 

туман (2 н. пп.: 15, 16) (і утр'ін':іĭ туман – 2 н. пп.: 17, 27, утр'іен':іĭ туман – 

н. п. 29, утр'ін'іĭ туман – н. п. 2), ран':іĭ туман (н. п. 18) (і вран'ішн'іĭ туман – 

2 н. пп.: 6, 12), ранковиĭ туман (н. п. 12).  

Виділено особливості туману та пов’язані з ним прикмети, що передбачають 

дощову чи, навпаки, сонячну погоду: ноч':уйу / на утро туман обич'но / а 

тод'і в’ін ос'ідайе то в:ерх / то вниз // гавар'ат' / йесл'і в’ін на низ с'ідайе / то 

на дож'д' / а йесл'і уверх / то на погоду (н. п. 10), йа оце знайу / це обично 

ос'ін':у / коли вранц'і туман / то ден' буде сон'ач'ниĭ // оце так мама вс'ігда 

казала і йа це стала зам’іч'ат' (н. п. 17), йесл'і туман / знач'ит' буде гарна 

погода (н. п. 19).  

У 5 н. пп. зафіксовано характеристику ранкового та денного туману: 

вран'ішн'іĭ туман / холодниĭ ч'и такиĭ / шо сн'іг с'йідайе // густиĭ / коли неи 

видно н'іч'ого // йес'т' вологиĭ / а йес'т' сухиĭ туман / це ч'аш'ч'е вс'его от 
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промишл'ен:ого проізвоцтва (н. п. 12), утр'ішн'іĭ туман / асобено б’іл'а 

р'іч'ок л'ітом // ми ідем / а в’ін прохладн'ен'киĭ стойіт' б’іл'а р'іч'ки пр'амо 

(н. п. 15), утр'ішн'іĭ туман / в нас над р'іч'койу там вс'іда було таке (н. п. 16), 

у нас може бут' і дн'ом / і ноч':у туман / це нормал'не йавл'ен'ійе (н. п. 23), 

димка над мор'ем / це восеини / навеисн'і / а вл'ітку такого неима (н. п. 24).  

Сему ‘густий туман із дрібним дощем’ найчастіше представлено 

іменниками мр'ака (16 н. пп.: 2, 3, 6, 7, 9–13, 16, 17, 19–21, 27, 28) (і фонетичним 

варіантом мр'ач'ка – 8 н. пп.: 5, 9, 14, 18, 20, 21, 27, 29), мжич'ка (4 н. пп.: 6, 17, 

24, 26), мигич'ка (2 н. пп.: 6, 17), моросн'а (н. п. 12), сл'акот' (н. п. 10), 

дієсловом мр'ач'ит' (2 н. пп.: 4, 16) та реченням мр'ач'ит' дош'ч' (н. п. 9). 

Окреслено особливості туманної погоди з дощем і без нього: моросн'а / це йа 

знайу із собств'ен:ого набл'уд'ен'ійа // мр'ака / йесл'і дож'д'а неима / мр'ака і 

влажнос'т' (н. п. 12), у нас мр'ака / це коли неивилич'киĭ дош'ч' / така холодна 

погода і ш'ч'е і в’ітерок / неприйемниĭ дош'ч' (н. п. 28), мр'ака / це такиĭ 

прот'івний дош'ч' с в’ітром / неиприйатниĭ (н. п. 28).  

У 7 н. пп. засвідчено густий туман зі снігом іменниками мр'ака (н. п. 19) і 

мгла (н. п. 21) (з ремаркою «туман зі снігом»), полувода (н. п. 12), полусн'ег 

(н. п. 12), субстантивно-атрибутивним словосполученням б’ілиĭ туман (3 н. пп.: 

14, 17, 20) та реченням мгла стайіт' (н. п. 25). Згадане явище погоди 

представлено в таких коментарях: коли со сн'ігом / то туман с'йідайе сн'іг / 

воно полувода / полусн'ег (н. п. 12), йакшо з'і сн'ігом / то б’ілиĭ туман 

(н. п. 14), б’ілиĭ туман / йакшо з'і сн'ігом (н. п. 17). В лемківських говірках 

зафіксовано номінації мгла (і варіант гмла), мря́ка ‘імла’ [ДЛС, с. 153].  

 

2.7.3. Назви хмар та суміжних процесів. Ця ЛСГ містить репрезентанти 

5 сем.  

Для реалізації семи ‘невеликі хмарки на небі’ застосовано іменники з 

різним граматичним значенням числа (і демінутиви та акцентні варіанти) хмара 

(н. п. 4) (і хмарка – н. п. 7), хмари (6 н. пп.: 7, 9, 10, 14, 21, 25) (і хмарки – 
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4 н. пп.: 4, 9, 14, 23, хмарки – 5 н. пп.: 5, 16, 19, 21, 22), хмаринки (5 н. пп.: 9, 12, 

18, 23, 26), хмароч'ки (н. п. 20), туч'а (н. п. 9), туч’і (3 н. пп.: 4, 28, 29) (і туч'ки 

– 7 н. пп.: 4, 9, 13, 21, 25, 27, 28, туч'к'иі – н. п. 29), облака (н. п. 12) (і оаблач'ка 

– н. п. 24), баранч'ики (3 н. пп.: 9, 14, 17), зеф’ірки (н. п. 16), купинки (н. п. 21), 

прислівник хмарно (н. п. 21), субстантивно-атрибутивні словосполучення 

(зокрема з інверсією) п'ер'істийе облака (н. п. 12), хмаринки м'елк’ійе (н. п. 12), 

б’ілен'к’і / мален'к’і хмароч'ки (н. п. 20), небо в баранч'иках / в баранках 

(н. п. 15) та речення н'ізска ĭдут' туч’і (н. п. 4), барашки б’ігайут' по 

горизонту (н. п. 6). Зазначимо, що місцеві жителі запримітили явище, яке 

передбачало війну: перед воĭнойу мама виĭшла надв’ір / т'іки зима 

нач’іналас' / і папа виĭшов за нейу / дивл'ац':а на небо / а с запада с'уди на 

восток дорога така ізс хмар / і зсп’ід каждойі хмарки таке йак огон' // мама 

на папу дивиц':а і каже / а шо ето буд'іт' / а в’ін каже / воĭна // отаку 

дорогу показало на восток і воно так і получ'илос' (н. п. 7). Номінацію óблако 

із семантикою ‘ясні осередки поміж хмарами’ використано в гуцульському говорі 

[ПГГ, с. 121], лексеми облáкы ‘хмари’ [ПЛГ, с. 204], хмá(у)ра, хмá(у)рка, облáчкы, 

хмáры, óбла(о)к, обóлок ‘хмара, хмарка’ [ДЛС, с. 345] – в лемківському, 

найменування оболóки ‘хмари’, ‘небо’, ‘віконні рами’ – в бойківському [БГО II, 

с. 9].  

У південно-західному наріччі виявлено такі назви: хмара (та фонетичний 

варіант хмура, демінутив хмарка і варіант у множині хмарк'и), облако (і 

фонетичні, словотвірні й акцентні варіанти оболок, оболок, оболоко, воблок'і, 

оболок(')и, облак'û, облака, облока, облаки, ўоблака, облачкіи, облоки, 

оболока, гоболок, облуко, оболок', обл·ок, воблук'е, оболокû, облачка, 

оболоч'ок), туч'а (і фонетичний варіант туш'а і множ. туч'е, туч'і) із 

семантикою загального поняття невеликих хмар [АУМ II, к. 356, коментар, с. 81].  

Із-поміж усіх аналізованих говірок (29 н. пп.) у деяких систематизовано 

мотиви найменування хмар (за кольором, розміром, формою, місцерозташуванням 

на небі) та їхні види (перисті, баранчиками, хмари хвилями, маленькі, великі 
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та ін.): мален'к’і хмари / йес'т' перист'і / висок’і так’і хмари (н. п. 9), йе 

мален'к’і хмаринки / йе велик’і // б’іл'і / ч'орн'і хмари // йе хмарки 

баранч'иками (н. п. 9), йак здорова / то туч'а (н. п. 13), купинки на неб’і / це 

мален'к’і хмарки (н. п. 21), йесл'і неивелич'к’і поштуч'н'і / то хмарки / 

хмаринки (н. п. 23). У н. п. 5 діалектоносій наголошує, що перисті хмари – до 

зміни погоди: коли такими хвил'ами / казали перист'і / на переим'ену погоди.  

Сему ‘білі хмарки на небі’ репрезентовано іменниками в однині хмара 

(н. п. 12) та множині хмари (3 н. пп.: 7, 9, 21) (і демінутивом хмарки – н. п. 5), 

облака (н. п. 7), туч’і (н. п. 9) (і зменшувальною формою туч'ки – 3 н. пп.: 10, 

21, 27) та субстантивно-атрибутивними словосполученнями (зокрема з інверсією) 

б’іл'і хмари (2 н. пп.: 2, 9) (і хмари б’іл'і – н. п. 7, б’іл'і хмарки – н. п. 22), 

б’іл'і облака (н. п. 7). У 2 н. пп. виявлено пояснення до згаданого виду хмар, які 

передбачають випадання граду або снігу: б’іл'і це градов’і (н. п. 3), б’іл'і це 

сн'ігов’і (н. п. 9). АУМ фіксує деякі з поданих найменувань: туча ‘білі хмари з 

громом’ (рідше – фонетичний варіант туч'а), словотвірний варіант оболок ‘мала 

біла хмара’ тощо [АУМ II, к. 356, коментар, с. 81].  

Сему ‘чорна дощова хмара’ (к. 21) позначають іменники хмара (2 н. пп.: 

10, 20) (і демінутиви хмарки – н. п. 26, хмарки – н. п. 17), туч'а (3 н. пп.: 1, 10, 

27), д'іди (н. п. 6), субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з 

інверсією) дош'ч'ова хмара (3 н. пп.: 1–3) (і хмара дош'ч'ова – н. п. 11), 

дош'ч'ов’і хмари (2 н. пп.: 16, 17), дош'ч'ов’і д'ідухи (н. п. 5), дожд'евийе туч’і 

(н. п. 4), ч'орна хмара (4 н. пп.: 1, 14, 19, 27) (і хмара ч'орна – 3 н. пп.: 9, 10, 14), 

ч'орн'і хмари (7 н. пп.: 7, 9, 10, 18, 21, 23, 25), ч'орна туч'а (3 н. пп.: 11–13) (і 

морфологічний варіант ч'орнайа туч'а – н. п. 29), ч'орн'і туч’і (3 н. пп.: 5, 21, 

22), темна хмара (н. п. 9), т'омна туч'а (н. п. 13), темн'і хмарки (н. п. 26), 

темносин'і хмари (н. п. 21), здорова хмара (н. п. 10) (і фонетико-

морфологічний варіант здаровайа хмара – н. п. 4), страшна хмара (н. п. 10), 

с'іра хмара (н. п. 21), доаш'ч'ава с'іра хмара (н. п. 20), с'ір'і хмари (н. п. 23), 
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с'ір'і туч’і (н. п. 21), т'ажола туч'а (н. п. 9), туч'а сн'ігова (н. п. 11) (і 

сн'ігова туч'а – н. п. 12), громова туч'а (н. п. 11), грозов’і хмари (2 н. пп.: 15, 

28), грозоавийе туч’і (н. п. 4), градов’і хмари (н. п. 7), ф’іолетов’і хмари 

(н. п. 21), важшк’і хмари (н. п. 22) (і важк’і хмарки – н. п. 26), пуст'і легхк’і 

хмарки (н. п. 26), велик’і хмари (н. п. 5) (і фонетичний варіант веилик’і хмари – 

н. п. 23), речення ч'орн'і градом б’йут' (н. п. 9), суне хмара ч'орна (н. п. 9), 

хмара дош'ч'ова ĭде (н. п. 11) та порівняння, що характеризує людину: темниĭ 

йак туч'а (н. п. 2). Принагідно зафіксовано й антонімічні словосполучення б’іла 

хмара (н. п. 20), б’іла туч'ка (н. п. 5), л'охка туч'а (н. п. 9).  

Про вживання номінацій хмара зі значенням ‘чорна дощова хмара’, ‘велика 

хмара’ та ін., туча ‘чорна дощова хмара’, ‘градова хмара’, ‘грозова хмара’, 

‘велика хмара з громом і блискавкою’, ‘дощова хмара з громом’, ‘сильний дощ із 

градом’ та ін., д'іди ‘звичайні хмари’ свідчать дані АУМ [АУМ II, к. 356, 

коментар, с. 81]. Деякі з виявлених одиниць спостережено в гуцульських говірках: 

тýча ‘бурхлива злива з вітром і громом’, ‘темна грозова хмара’, ‘град’ [ГГ, 

с. 190], тýч'и ‘буря’, ‘гроза’, ‘злива з градом’ [ПГГ, с. 197], в західнополіських: 

тýча ‘темна грозова хмара’, хмарéта ‘велика хмара’ (з ремаркою «згрубілий») 

[АЗП II, с. 215, 229], в лемківських: хмари́ско ‘хмарище, велика хмара’ [ПЛГ, 

с. 328], чóрна хмáра ‘туча’ [ДЛС, с. 337], в буковинських: тýча ‘град’ [СБГ, 

с. 556], в закарпатських: тýча ‘темна дощова хмара, туча’ (позначено ремаркою 

«метеорологічне»), ‘огрядна жінка, яка швидко пересувається’ (подано з 

ремаркою «переносне») [ССХ, с. 356], в наддністрянських: тýча ‘сильний дощ, 

буря із градом і вітром’, ‘зграя (птахів)’ [ШНС, с. 258], в одеських: тýча ‘дуже 

великий дощ, злива’ [СУГО, с. 194; МСО, с. 72], в західноволинських: тýча 

‘громовиця з дощем’, ‘дощова хмара’ [КЗГ, с. 242], в бойківських: тýч’а (і тýча, 

тýч’ė, тýч’і) ‘буря з громом або з градом’, ‘блискавка з градом’, ‘синя або чорна 

градова хмара з громом і блискавкою на дощ’, ‘злива з вихором’, ‘вітри, буря зі 

снігом’, ‘градобій’ [БГО II, с. 307], в нижньонаддніпрянських: д'іди́ ‘важкі 

купчасті хмари’ [ЧНН I, с. 275].  
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Із-поміж засвідчених маніфестантів аналізованої семи спостережено види 

хмар за кольором, розміром, формою, висотою розташування, наявністю опадів 

(дощ, сніг, град, гроза), напрямку появи та ін., виокремлено їхні особливості та 

пов’язані прикмети:  

1) чорні (темні), фіолетові, сині, сірі та ін. хмари (дощові чи снігові): йакшо 

сунуц':а ч'орн'і хмари / то буде дош'ч' / собирайуц':а на дош'ч' хмари (н. п. 9), 

йес'і сил'но темна хмара / а сп’іднизу таке б’ілен'ке / а зверху ч'орна / 

тод'і на дош'ч' іл'і на сн'іг / со вр'ем'ен'ем шос' буде (н. п. 9), ч'орн'і так’і на 

дош'ч' / пр'амо аж син'і / ш'ч'е ч'орнобл'едн'і так’і / с'ір'і / то на дош'ч' // 

тод'і іде дош'ч' страшниĭ / там / де Вишн'евата / у нас туч’і вс'іда в’іт':іл'а 

(н. п. 10), йак ч'орна туч'а / то буде дош'ч' або сн'іг (н. п. 12), йакшо т'омна 

туч'а / дуже ч'орна / то з'імоĭ сн'іг буде / а л'ітом неисил'ниĭ дош'ч' або 

буде йакас' неипоагода (н. п. 13), йа знайу / шо йесл'і насунулас'а веилика 

така ч'орна хмара / то буде дош'ч' / а йесл'і даже другиĭ раз от дивис'а 

там / у нас дож'д'а неимайе / у нас хмара ч'орна стойіт' / а там дал'ше 

бач'иш уже хмару і от йак туман / бач'иш / шо отам уже дош'ч' іде // 

знач'ит' у нас іл'і проĭде в’ін / іл'і п’іде дал'ше (н. п. 14), син'і / темн'і казали 

/ дош'ч'ов’і хмари / буде дош'ч' (н. п. 16), доаш'ч'ава с'іра хмара принеисе 

дош'ч' / так казав папа (н. п. 20), наприклад / с'іра хмара / взимку вони 

зовс'ім друг’і / с'ір'і / темн'і хмари / це сн'ігов’і // коли ч'орн'і / ф’іолетов’і / 

темносин'і хмари / це вже дош'ч'ов’і / нахмарило (н. п. 21), оце йак ч'орн'і / 

казал'і дош'ч'ов’і хмари (н. п. 25), йакшо ч'орна хмара / буде сил'ниĭ дош'ч' зс 

градом // а йакшо горизонт увес' ч'орниĭ / то це надовго (н. п. 27), ч'орнайа / 

ч'орнайа туч'а / нав'ерноа буд'іт дош'ч' (н. п. 29);  

2) чорні (темні) грозові хмари: грозов’і хмари / вони ч'орн'і так’і 

(н. п. 15), он дивис' / йака ч'орна хмара находе / буде дош'ч' або буде гроза 

(н. п. 19), грозов’і хмари казали / вони дуже темн'і (н. п. 28);  
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3) білі, рожеві, бурі, фіолетові, зеленуваті та ін. градові хмари: йак по 

ч'орн'іх туч'ах б’іла туч'ка / то кажут' градт / все ч'орне / а вона б’іла на 

ч'орному фон'і / йак наложеина нач'е / отам градт ото ĭде (н. п. 5), градов’і 

це коли проб’іловаст'і хмари (н. п. 7), а зс градом / вони ажш зеленоват'і 

(н. п. 15), йакшо кол'ором такого рожевого / слегхка ажш бурого / б’іл'ше 

нав'ерно до ф’іол'етового / с'ір'ен'евого в’іт':інку / то на градт (н. п. 23);  

4) білі, сірі, свинцеві снігові хмари: б’іла хмара / буде сн'іг (н. п. 20), коли 

вони с'ір'і вже заход'ат' / то на сн'ігх (н. п. 23), сн'ежн'і / св’інцов’і оаблака / 

це на сн'ігх (н. п. 24);  

5) великі, грубі та ін. дощові хмари (зрідка розвіяні вітром); дідухи: хмара / 

дл'іну в дош'ч' / такайа здаровайа хмара стоайіт' над нами (н. п. 4), ото йак 

велик’і хмари так’і / то дош'ч'ов’і д'ідухи // ото йак зат'агне все небо / 

тод'і може п’іти дош'ч' (н. п. 5), на горизонт'і д'іди п’ідн'алис'а / це вже 

завтра буде дош'ч' (н. п. 6), йак здорова / то хмара наступайе чорна / 

страшна (н. п. 10), туч’і зашли // це йак на дош'ч' ідут' / вони так’і груб’і / 

веилик’і / воздушн'і б’іл'ше хмари // просто в’ітр'ан'і йес'т' хмари // йакшо 

веилик’і / ч'орн'і / то дош'ч'ов’і (н. п. 23), от м'еін'і друг казав / коли на дош'ч' 

так’і хмари веилик’і / висок’і / кругл'і / в’ін казав на них д'іди (н. п. 27);  

6) перисті бездощові хмари: п’ірч'аст'і так’і / на п’ір'йіни похож’і / 

розмазан'і / то дош'ч'а неи буде / вони високо (н. п. 6);  

7) важкі чи легкі хмари (снігові чи дощові): т'ажола ми кажеимо / л'охка 

іл'і т'ажола туч'а (н. п. 9), важшк’і ч'орн'і туч’і // йесл'і важшк’і хмари / 

то на сн'ігх (н. п. 22), важк’і темн'і / це коли ч'и дош'ч' / ч'и сн'іг // а йакшо 

так’і / то пуст'і легхк’і (н. п. 26);  

8) високі або низькі хмари (дощові чи снігові): сн'ігова туч'а низс'ко іде // 

заходе туч'а / видно / шо шото буде (н. п. 12), ну іногда зам’іч'айіш / шо 

врод'і‿би дош'ч'ов’і / вони так’і темн'і і низс'к’і так’і / ну з них неи вс'ігда 

дош'ч' іде (н. п. 17), бувайут' низс'к’і хмари / і коли низс'к’і хмари / буде 
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дош'ч' / а коли ч'орн'і хмари нагнало і вони високо / тод'і дош'ч'у неи буде 

(н. п. 21), йе низс'ко хмари ĭдут' (н. п. 23);  

9) дощові чи снігові хмари, що йдуть із заходу: йак ізс запада ідут' туч’і в 

нас / то це знач'ит' або дош'ч' буде / або сн'іг // а йесл'і вона проĭшла мимо / 

знач'ит у Горловку п’іде дош'ч' (н. п. 12).  

Як бачимо, чорні, сірі хмари в 14 н. пп. передбачають дощ, грозу чи сніг, білі 

та сірі хмари в 3 н. пп. – лише сніг, просто білі хмари в 4 н. пп. – град. Водночас 

важкі хмари в 2 н. пп. віщують дощ або сніг тощо.  

Реалізатори семи ‘хмаритися, затягуватися хмарами (про небо), 

збиратися хмарам’ – дієслівні форми хмариц':а (2 н. пп.: 9, 27) (і фонетичний 

хмар'іц:а – н. п. 29 та словотвірні варіанти захмарило – 2 н. пп.: 21, 23, 

захмарилос' – 8 н. пп.: 2, 9, 10, 12, 20–22, 26, захмарилос'а – 3 н. пп.: 5, 6, 11, 

нахмарило – н. п. 21, нахмарилос' – 5 н. пп.: 9, 17, 18, 20, 25, нахмар'илоас' – 

н. п. 4, нахмарилос'а – 5 н. пп.: 6, 7, 10, 13, 14, нахмар'уйіц':а – н. п. 9, 

похмарилос'а – н. п. 10), зат'агло (6 н. пп.: 2, 5, 7, 16, 23, 29) (і морфологічний 

зат'аглос'а – 2 н. пп.: 12, 18 та словотвірні варіанти зат'агнуло – 2 н. пп.: 25, 26, 

зат'ануло – 7 н. пп.: 7, 9, 20, 22, 24, 25, 28, зат'анулос' – н. п. 9), насупилос' 

(3 н. пп.: 16, 17, 27) (і морфологічний варіант насупилос'а – н. п. 6), заслало 

(2 н. пп.: 6, 21) (і словотвірний варіант застеилило – н. п. 27), затуманилос' 

(н. п. 10), накондубасилос' (н. п. 15), заходе (н. п. 16), нахмурилос' (н. п. 18), 

потеимн'іло (н. п. 21), покрило (н. п. 27) (і морфологічні варіанти покрилос' – 

н. п. 12, покрилос'а – н. п. 13), прислівники пасмурно (н. п. 19), облач'но 

(н. п. 24), інші конструкції закрило хмарами (подано з ремаркою «коли небо 

вкрилось хмарами») (н. п. 14) (і покрило хмарами – н. п. 27, покрилос' хмарами 

– н. п. 21), переистало св’ітит', неима сонц'а (з ремаркою «коли сонце закрило 

хмарами») (н. п. 14), збирайец':а на дош'ч' (н. п. 14), зат'агло хмарами (н. п. 29) 

(і зат'ануло хмарами – 2 н. пп.: 7, 28, зат'агнуло туч'ам’і – н. п. 25), зат'ануло 

небо (н. п. 27), заслало хмарами (2 н. пп.: 19, 20), заслало все хмарами (н. п. 6), 
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заслало хмарами небо (н. п. 21), покрилос' небо хмарами (н. п. 9), небо 

покрилос'а хмарами (н. п. 13), небо закрили хмари (н. п. 21), нагнав в’ітер 

хмари (н. п. 21), небо зат'аглос'а хмарами (2 н. пп.: 12, 18), н'ебо зат'ануло 

хмарами (н. п. 25). Лемківський словник також маркує лексему хмури́тися 

‘хмаритися’ [ДЛС, с. 345].  

У деяких н. пп. відзначено особливості згаданого природного явища, що 

залежать від розміру та кількості хмар, вітру тощо: зат'ануло туч'ами / йесл'і це 

уже ĭдут' грозов’і оц'і / здоров’і так’і ч'орн'і / тод'і кажеим зат'анулос' / 

ну це на дош'ч' (н. п. 9), нахмариц':а можеит' в одном м'есте / а в другом 

голубе небо (н. п. 12), нахмарилос'а / ідут' так’і туч’і с'іл'нийе / шо буде 

вже ĭти дош'ч' (н. п. 13), насупилос' / буде дош'ч' / казали / таке ч'орне заходе 

(н. п. 16), коли ш'ч'е зс грозойу / то це вже взагал'і нагнав в’ітер хмари // 

йакш'ч'о в’ітр'ано і хмари нагнало / в’ітер розган'айе вс'і хмари / знач'ит' 

дош'ч'у неи буде (н. п. 21), гл'ан' / зат'ануло небо / знач'ит' / це до дош'ч'у 

(н. п. 27).  

Для семи ‘розійтися (про хмари)’ властиві іменники в множині прасв'ети 

(н. п. 24), прагал'іни (н. п. 24), дієслівні форми (та їхні фонетичні і морфологічні 

варіанти) розспогодилос' (3 н. пп.: 6, 7, 15), распагод'ілос' (н. п. 4), розсхмарилос' 

(5 н. пп.: 7, 9, 14, 17, 23), роазсхмар'ілос' (н. п. 4), разсхмар'ілос' (н. п. 25), 

розсхмарилос'а (2 н. пп.: 19, 21), розсгодинилос' (2 н. пп.: 9, 18), розсгодинилос'а 

(н. п. 16), розстуч'илос' (н. п. 22), розвиднилос' (н. п. 21), розвидн'ілос' (н. п. 22), 

розсв’ідн'ілос' (н. п. 27), просв'етл'ело (н. п. 24), роз’йаснилос' (н. п. 26), 

роаз'йаснилоас' (н. п. 29), субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з 

інверсією) небо йасне (н. п. 13), небо ч'исте (н. п. 13), інші конструкції 

розлет'ілис'а вс'і хмари (н. п. 6), в’ітер хмари рос':ійав / розсдув (н. п. 9), 

роз'іĭшлис'а хмари (3 н. пп.: 10, 11, 20), рос':ійалис' хмари (н. п. 12), стало 

йасно (н. п. 28).  
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2.8. Назви морозу та пов’язаних явищ. До складу цієї групи номенів 

зараховуємо маніфестанти 7 сем.  

З метою називання семи ‘дуже сильний, лютий, пекучий, тріскучий мороз’ 

(к. 22) спостережено значну кількість слів і словосполучень, серед яких:  

1) іменники: р'евунк’і (н. п. 8), мороз (н. п. 14) (і словотвірні варіанти 

мороз'ака – 3 н. пп.: 10, 16, 21, моароаз'ака – н. п. 24, морозенко – н. п. 16, 

морозиш'ч'е – 2 н. пп.: 7, 27, мороз'іш'ч'е – н. п. 22), халадрига (н. п. 24);  

2) прикметники: сил'ниĭ (5 н. пп.: 3, 10, 12, 27, 28), л'утиĭ (4 н. пп.: 7, 14, 19, 

29), пеикуч'иĭ (3 н. пп.: 19, 20, 25), тр'іскуч'иĭ (2 н. пп.: 12, 26), кр'епкиĭ (н. п. 22), 

скажениĭ (2 н. пп.: 12, 26), добр'ач'иĭ (н. п. 23);  

3) прислівник: холодно (н. п. 20);  

4) дієслова: тр'іш'ч’іт' (2 н. пп.: 1, 9), пеич'е (н. п. 12), заморозило (н. п. 15);  

5) субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією): кр'іпкиĭ 

моароз (н. п. 1) (і марезс кр'іпкиĭ – н. п. 29), пеикуч'иĭ мороз (2 н. пп.: 5, 7) (і 

фонетичний варіант пеикуч’іĭ мороз – н. п. 2), сил'ниĭ мороз (7 н. пп.: 2, 6, 9, 11, 

13, 22, 23) (і фонетичні варіанти сил'ниĭ морозс – 2 н. пп.: 17, 18, с'іл'ниĭ мароз – 

н. п. 8), тр'іскуч'иĭ мороз (2 н. пп.: 9, 14), скажениĭ морозс (н. п. 20), мороз'ака 

здоровиĭ (н. п. 10), л'утиĭ мороз (3 н. пп.: 9, 10, 15) (і фонетичний варіант л'утиĭ 

морозс – н. п. 28);  

6) інші конструкції: сил'ниĭ мороз / ажш продува (н. п. 2), мороз аж 

тр'іш'ч’іт' (н. п. 3), до коаст'еĭ моароаз'іш'ч'е (н. п. 4), с'іл'ниĭ марозс / ажш до 

кост'і пром'ерзайіт' (н. п. 4), промеирзайе до к’істок (н. п. 7), мороз 

пробивайе до к’істок (н. п. 9), сил'ниĭ мороз / ажш кост'і холодн'і (н. п. 9), 

проĭн'ало аж до к’істок (н. п. 9), такиĭ мороз'ака / дрож бере (н. п. 9), мороз 

/ ажш шкварч'ит' (н. п. 16) (і морозиш'ч'е / ажш шкварч'ит' – н. п. 7), промерза 

до самоĭ душ’і (н. п. 12), ажш зашпори позаходили (н. п. 19), мороз'ака ажш 

пеич'е (н. п. 19), ажш шибки полопалис'а (н. п. 21), мороз такиĭ л'утиĭ / шо хаĭ 
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йому грец' (н. п. 21), аж мороз по шкур'і (з ремаркою «згадати щось погане») 

(н. п. 22), морозс / хоч' собак отв’азуĭ (н. п. 24).  

Специфіку сильного морозу засвідчено лише в чотирьох досліджуваних 

ареалах: йесл'і с'іл'ниĭ мароз / моĭ д'ед гавар'іл р'евунк’і / оан'і кусайуц':а / 

ш'ч’іпайуц':а і сл'ози т'екут (н. п. 8), пр'ам пеич'е мороз облич':а / тод'і 

заĭдеш в хату / сразу красним становис':а (н. п. 12), йакшо дуже сил'ниĭ / 

то мороз (н. п. 14), йесл'і вдар'ат' морози / то ми вже кажеимо сил'ниĭ 

мороз // ізнач'ал'но просто ін'іĭ такиĭ леигесен'киĭ / а потом уже кажеимо / 

шо вдарили морози // йесл'і вже в’ін такиĭ добр'ач'иĭ / то це сил'ниĭ мороз 

(н. п. 23). Один із інформантів пригадує часи, коли доводилось бувати на півночі, 

де надзвичайно люті морози: ми були на с'ев'ер'і / шийіс'ат градус'ів мороза / 

ідеш / ін'ейем вес' покривайіс'а / пл'унеш / а воно шар'ік покотивс'а // ото 

такиĭ л'утиĭ мороз був там (н. п. 15). Принагідно згадано водохресні морози в 

січні: йанвар / бувайе хреш'ч'енс'к’і морози (н. п. 10) та жартівливу приказку 

про кума з кумою: мороз тр'іш'ч’іт' і л'од тр'іш'ч’іт' / і кум до куми судака 

таш'ч’іт' (н. п. 9).  

Для семи ‘ранковий мороз’ використано чималу кількість репрезентантів, 

серед яких:  

1) іменники в однині: заморозок (14 н. пп.: 2, 6, 9, 13, 14, 17–21, 23, 25–27) (і 

словотвірний варіант приморозок – 13 н. пп.: 2, 3, 5–7, 9, 13, 16, 17, 21, 23, 24, 26), 

мороз (н. п. 12) (і словотвірні варіанти морозец' – 5 н. пп.: 7–9, 12, 18, мороз'ец – 

н. п. 12) та множині: заморозски (11 н. пп.: 2, 3, 7, 8, 11, 12, 15, 23, 27–29) (і 

фонетичний варіант заморозск’і – н. п. 4), приморозски (н. п. 5);  

2) дієслівні форми: поаморозило (н. п. 8) (і словотвірні варіанти 

приморозило – н. п. 14, приеморозило – 2 н. пп.: 3, 7), пам'орзло (н. п. 8), 

пр'іхват'іло (н. п. 8) (і словотвірний варіант поаприхватувало – н. п. 8);  

3) субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією): 

н'ебол'шоĭ моароаз'ец (н. п. 8), морозец' малиĭ (н. п. 10) (і мален'киĭ мороз – 
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н. п. 11, морозец' мал'ін'киĭ – н. п. 10, мал'ен'к’іĭ моароаз'ец (н. п. 8), меншиĭ 

мороз (н. п. 11), морозец' харошиĭ (н. п. 9), морозец' добриĭ (н. п. 9), слабен'киĭ 

мороз (н. п. 12) (і слабен'киĭ морозец' – н. п. 22), леген'киĭ мороз (н. п. 12) (і 

леген'киĭ морозец' – 2 н. пп.: 16, 20), заморозски веисн'ан'і (н. п. 5), неивеилик’і 

заморозски (н. п. 10), перш’і заморозски (н. п. 22), леиген'киĭ приморозок 

(н. п. 23);  

4) інші конструкції: заморозcки вже нач'инайуц':а (н. п. 11), нач'инайуц':а 

заморозски (н. п. 15).  

Лексеми морóз ‘про температуру нижче нуля’, ‘морозостійкі квіти’ (з 

ремаркою «ботаніка (назва рослини)») виявлено в західнополіських говірках 

[АЗП I, с. 320], приморóзок ‘заморозок’ – у лемківських [ДЛС, с. 133], морóз 

‘низька температура’, ‘сивина’ (позначено ремарками «переносне», «рідкісне») – 

в буковинських [СБГ, с. 296], морози́ско ‘сильний мороз’ (з ремаркою 

«метеорологічне») – в закарпатських [ССХ, с. 176], зáморозь ‘заморозок’, 

морози́ску ‘сильний мороз’ – у наддністрянських [ШНС, с. 123, 176], мóроз (і 

морóс) ‘мороз’, ‘біс, лихо’ (подано з ремаркою «переносне»), ‘тс, що бабино літо’, 

морозойко ‘морозець’, мороз’а ‘мороз’ – у бойківських [БГО I, с. 452].  

У деяких аналізованих говірках окреслено причину виникнення ранкового 

морозу та особливості використання засвідчених маніфестантів (залежно від пори 

року, місця підмерзання тощо): приморозок / це казали / коли на земл'і ін'іĭ 

(н. п. 5), приморозок / це перед самим нач'алом зими в нас леиген'киĭ 

приморозок // а коли уже зима п’ішла / то ми кажеим заморозски (н. п. 23), 

приморозок б’іл'ше / коли про пол'а / до городу / до степу // в саду 

приморозок / а так / то заморозок просто (н. п. 26).  

Сему ‘морозно з холодним вітром’ представлено іменниками мороз'ака 

(н. п. 21), холод'іна (н. п. 21), прислівниками морозно (2 н. пп.: 8, 9) (і 

фонетичним варіантом моарозна – н. п. 8), л'уто (н. п. 18), субстантивно-

атрибутивними холодниĭ в’ітер (н. п. 9) (і халодниĭ в'ет'ер – н. п. 8), морозниĭ 

ден' (н. п. 9), сил'ниĭ в’ітер зс морозом (н. п. 13), сил'н'і морози (н. п. 18) та 
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прислівниковими словосполученнями дуже холодно (3 н. пп.: 2, 17, 25), 

с'огодн'і холодно (н. п. 9), іншими конструкціями в’ітер з морозом (н. п. 9) (і 

в'ет'ер зс марозом – н. п. 4), морози вз'алис'а (н. п. 14), холод настав 

(н. п. 14).  

Для семи ‘холодний, багатий морозами, морозний’ характерний іменник 

заз'імки (засвідчено з ремаркою «на зиму береться») (н. п. 14), прислівник 

морозно (н. п. 17), прикметники морозниĭ (5 н. пп.: 9, 13, 15, 19, 20) (і 

словотвірний варіант мороз'аниĭ – 2 н. пп.: 9, 25), холодниĭ (3 н. пп.: 9, 19, 23), 

неиприв’ітниĭ (н. п. 19), промозлиĭ (н. п. 26), субстантивно-атрибутивні 

словосполучення морозниĭ ден' (2 н. пп.: 14, 18) (і фонетичний варіант марозниĭ 

д'ен' – н. п. 25), морозна зима (н. п. 16) (і фонетичний морозна з'іма – н. п. 9 та 

фонетико-морфологічний варіанти марознайа з'іма – н. п. 4), в’ітр'ана зима 

(н. п. 17), багата на в’ітри (подано з ремаркою «про вітряну зиму») (н. п. 17), 

(зима) в’ітр'ана зс хурделиц'ами (н. п. 22), речення мороз неи в’ідступайе 

(н. п. 16) та фразеологічний зворот мороз'аниĭ / шо хаĭ йому грец' (н. п. 21), який 

маркує й УМФ з приміткою «лайливе, переважно жартівливе» – ‘уживається для 

вираження незадоволення ким-, чим-небудь, несхвалення чогось і т. ін.’ [УМФ, 

с. 169].  

Репрезентантами семи ‘вдарити (про мороз)’ найчастіше виступають різні 

конструкції морози вдарили (н. п. 5) (і вдарили морози – 4 н. пп.: 10, 23, 27, 28, 

вдарили моарози – н. п. 29), вдар'ів с'іл'ниĭ марозс (н. п. 4), мороз беирец':а 

(н. п. 16), вз'алис'а морози (4 н. пп.: 6, 7, 25, 26) (і вз'алис' морози – н. п. 10, 

морози вз'алис'а – 2 н. пп.: 9, 10), поч'алис'а морози (3 н. пп.: 7, 18, 19) (і 

морози нач'алис' – н. п. 10, нач'ал'іс' моарози – н. п. 29), беируц':а морози 

(н. п. 12), стали морози (н. п. 15) (і настали морози – н. п. 17), настали с'іл'н'і 

марози (н. п. 27), настала настойаш'ч'а з'іма (н. п. 24), приĭшли морози 

(н. п. 22), пришла з'іма (н. п. 24), мороз ш'ч'ипайе (н. п. 21), морозец' 

приморозив (н. п. 21), вз'алос'а на мороз (2 н. пп.: 9, 20) (і вз'алос'а на морози – 

н. п. 21), поч'орн'іло в’ід морозу (з ремаркою «поморозити, знищити холодом, 
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морозом») (н. п. 19), п’ішло на холодт (н. п. 28). Нерегулярно виявлено іменники 

морозец' (н. п. 19), приморозок (н. п. 17), морози (н. п. 19), прислівник морозно 

(н. п. 21), дієслівні форми приморозило (н. п. 14) (і словотвірні варіанти 

поморозило – н. п. 19, наморозило – н. п. 21, заморозило – н. п. 27). Ілюстровано 

особливості процесу, коли беруться морози: мороз беирец':а / це бат'ко вс'іда 

заходе ĭ каже / мороз беирец':а / нада кота на гор'іш'ч'е ч'и воду кудис' там 

(н. п. 16), зранку морозец' приморозив / а вден' в’ідлига поч'алас'а (н. п. 21), 

йак один за другим / один за другим / то кажут' вз'алис'а морози (н. п. 26), 

та явища першого морозу: коли первиĭ мороз / йа бп сказала с'одн'і первиĭ 

мороз (н. п. 10).  

Семі ‘слабшати, зменшуватися (про мороз)’ властиві іменники одлига 

(н. п. 15) (і фонетичний варіант атлига – н. п. 4), морозец' (з ремаркою «слабий 

мороз» – 2 н. пп.: 13, 14), дієслова слабшайе (н. п. 8) (і словотвірний варіант 

послаб'ел – н. п. 8), в’ідпустив (н. п. 9) (і словотвірний варіант оатпуст'іло – 

н. п. 8), тепл'ішайе (н. п. 27) (і словотвірний варіант потеипл'іло – н. п. 26), 

п’іт:ало (н. п. 26), субстантивно-атрибутивне словосполучення слабшиĭ мороз 

(н. п. 9) та речення мароз пом'ен'шав (н. п. 8), слабпшайе морозс (н. п. 28) (і 

слаб’ішайе мороз – н. п. 14, послабпшав мороз – н. п. 9), менше став (мороз) 

(н. п. 19), слабшайут' моарози (н. п. 25), морозс п'ер'ес'елс'а (н. п. 24), п’ішла 

одлига (н. п. 15), спав моарозс (н. п. 29). В н. п. 19 принагідно згадано дієслово 

кр'іпч'айе з протилежним значенням, яке інформант називає у процесі 

спілкування.  

Сему ‘замерзла або засохла грудками грязь, болото’ виражено іменниками 

в однині грудтка (н. п. 9), груд':а (8 н. пп.: 1, 2, 5, 7, 12, 17, 19, 24) (і фонетичним 

варіантом груд'а – н. п. 10), груд'ач':а (н. п. 9), глиба (н. п. 27) та множині 

грудки (н. п. 1) (і фонетичними грудтки – 5 н. пп.: 4, 9, 20, 25, 28, грутки – 

н. п. 29 та акцентним варіантами грудтки – 8 н. пп.: 2, 7, 14, 17, 19, 21–23), глиби 

(н. п. 22), меирзл'аки (н. п. 10), набалдашн'іки (н. п. 22), брили (н. п. 24), ком’йа 
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(н. п. 24), субстантивно-атрибутивними словосполученнями (зокрема з інверсією) 

груд':а позам'орзл'і (н. п. 4), груда боал'шайа (н. п. 8), грудтки зеимл'і (н. п. 15), 

мерзл'і глиби (н. п. 18), намерзла зеимл'а (н. п. 26), порівняння грудтки 

позамеирзали / йак кам’ін' (н. п. 13) та речення груд':а зеимл'і намерзло 

(н. п. 14), грудки позамеирзали (н. п. 27). У 2 н. пп. засвідчено характеристику 

замерзлої грудками грязюки, яка навесні розтає і перетворюється в пухку землю: 

замерзли грудтки / земл'а замерзла і вона така неи р'івна і грудтки так’і 

получ'айуц':а разнийе (н. п. 9), грудтки зеимл'і / ну потом веиснойу / йак 

ростайе сн'іг / вони пр'амо рос:ипайуц'а / така пухка / пухка становиц':а 

зеимл'а (н. п. 15).  

 

2.9. Назви та процеси, пов’язані із замерзанням води. До цієї групи 

належать найменування льоду, ожеледиці, намерзлих візерунків на вікнах від 

морозу, ополонки, бурульки, інею, стану, коли дуже слизько тощо (усього 11 сем).  

Репрезентанти семи ‘лід, замерзла вода’ – іменники л'ід (2 н. пп.: 9, 15) (і 

фонетичні варіанти л'ідт – 4 н. пп.: 16, 18, 21, 26, л'од – н. п. 1, л'одт – 25 н. пп.: 2, 

4–17, 19–25, 27–29 та демінутив л'одок – н. п. 16), голол'одка (н. п. 1) (і 

фонетичний варіант галал'одка – н. п. 1), пал'іĭ (н. п. 1), коавз'ел' (н. п. 4), крига 

(6 н. пп.: 5, 9, 10, 12, 14, 19), полин'йа (н. п. 14) (і фонетичний варіант поалин'йа – 

н. п. 14), прикметник л'одовиĭ (2 н. пп.: 9, 17) (і словотвірні л'ед'аниĭ – н. п. 21, 

л'ед'аноĭ – н. п. 24 та акцентні варіанти л'од'аниĭ – н. п. 9, л'од'аниĭ – н. п. 17, 

л'едовиĭ – н. п. 24), субстантивно-атрибутивне словосполучення тонк’іĭ л'одт 

(н. п. 25). АУМ на території північного наріччя фіксує номінацію л'ід (та 

фонетичні варіанти л'ідт, лед, л'од, л'оід, л'іод, л'уд, л'ÿд, л'͜уид, л'͜уід, л'͜уид, л'͜уід, 

л'͜ÿид, л'͜ÿûд, л'͜уед, л'͜ÿǝд, л·͜уед, л'͜уод, л'͜ÿод, л'͜ÿȯд, л'͜ÿôд, л'͜уöд, л'͜уод, л'ôд, л'ꞷд, л'͜іед), 

в межах південно-західного наріччя – лексему л'ід (та фонетичні варіанти л'ÿд, 

лид, лîд, лüд, лед, леад, л'ад, л'од, л'ꞷд, л'уд, л'уот, л'͜уід, л'͜уод, л'͜уод, л'уод, л'͜оуд, 

л'оуд, л'͜оед, л'͜уод, л'͜уед, л'͜иед, л'͜іуд, л'͜іед, л'͜іед, л'êд, л'͜уид, л'͜уид) ‘тс’ [АУМ I, к. 29, 

коментар, с. 23; II, к. 24, коментар, с. 13].  
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В одному з н. пп. ілюстровано особливості льоду на ставку та річці (вказано 

колір та зовнішній вигляд): в нас на ставках в’ін р'івниĭ і такого 

сизозеленкуватого кол'ору / ну в’ін р'івниĭ / йак на катку // а р'іч'ка дуже 

м’ілка // другиĭ разс вона вобпш'ч'е пересихайе і коли замеирзайе / то 

промеирзайе до самого дна // і сам л'одт крихкиĭ / пузирч'астиĭ / б’ілен'киĭ в’ін / 

бо оч'еирету багато (н. п. 19), в іншому н. п. – розрізнення назв л'одт і крига та 

специфіку їхнього застосування: л'одт / то надвор'і наприм'ер вода замерзла / у 

в’ідр'і ч'и де // а бувайе колонка замерзне / там л'одт // а крига / то на р'іч'к’і 

бувайе (н. п. 10).  

У н. п. 16 інформант зазначає детальну характеристику напувалки для курей, 

у якій замерзала вода: л'ідт / бат'ко все врем’а казав // йа ч'ого помн'у / бо 

кур'ам наливали таке здорове ото стойало / кругле // і бат'ко казав / шо 

його нада розстопит' // йа оце ч'ого ĭ знайу л'одок / лодт // воно з'імоĭ 

замеирзало і таке шос' лили туди / воно стойало кругле / таке ч'угун:е ч'и 

со ската; у н. п. 14 згадано поняття для позначення місця, де не дуже замерз лід 

(про тонкий лід): поалин'йа / це м’іста там / де тонкиĭ л'одт / де л'ідт неисил'но 

замерз / йа знайу в мене в мужа друг отак утанув / п’ішов на зимн'у 

рибалку // вони йшли зс другом / друг проĭшов / а в’ін йакраз попав в ц'у 

полин'йу і отак зс р'укзаком в цих бах'ілах / у вс'ому утонув // це було в 

йанвар'і м’іс'ац'і / а нашли його ажш в майі.  

Сему ‘братися шматками (про лід на річці)’ реалізовано іменниками 

криголам (н. п. 6), л'одох’ідт (н. п. 21) (і фонетичним варіантом л'одоход – 

н. п. 6), л'д'іна (2 н. пп.: 21, 22), настил (н. п. 12), заструги (подано з ремаркою 

«обмерзлі об’єкти у воді») (н. п. 24), корка (н. п. 27), дієслівними формами 

зашерхло (4 н. пп.: 14–16, 21) (і варіантами пришерхло – н. п. 6, приешерхло – 

н. п. 8, пошерхло – н. п. 15, зашерхла – 6 н. пп.: 2, 6, 10, 17, 18, 21, зашерхнуло – 

н. п. 12), примерзло (2 н. пп.: 23, 27) (і варіантами замерзла – 3 н. пп.: 13, 14, 17, 

п’ідмерзла – 2 н. пп.: 7, 13, приемерзла – н. п. 10, намерзло – н. п. 22, п’ідмерзло 
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– н. п. 28, замеирзайе – н. п. 28, понамеирзало – н. п. 22), покрилос' (2 н. пп.: 9, 

26) (і варіантом покривс'а – н. п. 9), вз'алос'а (н. п. 9) та різними конструкціями 

зашерхла вода (3 н. пп.: 3–5) (і вода зашерхла – 2 н. пп.: 20, 25), зашерхло 

надвор'і (н. п. 9), короч'ка зробилас'а (н. п. 4), вз'алас'а короч'койу (н. п. 21), 

шкуркойу вз'алас'а / короч'коĭ (н. п. 21), короч'коĭ вз'алос' (н. п. 27), короач'коĭ 

вз'авс'а л'одт (н. п. 29), вз'алас' ізморос' (н. п. 9), склом вз'алос' (н. п. 26), воду 

приехватило (н. п. 8), подмороз'илос'а лужици (н. п. 12), покрилос' л'одом 

(н. п. 23), тонен'ким л'одом вода покрилас'а (н. п. 9), р'іч'ка скресла л'одом 

(н. п. 21), вз'алас'а л'одом (річка) (н. п. 21), р'іч'ка ожила (н. п. 21), п’ішов л'ідт 

(н. п. 21).  

Респонденти вживають аналізоване поняття в декількох значеннях: зашерхла 

/ воно жш коли трохи вода йе / а замерзла / то полност'у (н. п. 2), л'одом 

покривс'а наприм'ер / а море покрилос' кригойу / вз'алос'а (н. п. 9) та 

зауважують його характерні особливості: л'одоход / такиĭ крихкиĭ / туда луч':е 

неи ĭди // зашерхла вода / морозец' неивеиликиĭ (н. п. 6), коркоĭ беирец':а / це 

вона бол'ейе тон'ен'кайа / а настил плотн'іше (н. п. 12), ч'ут' / ч'ут' замерзла 

вода / йакшо вода над кригойу (н. п. 14), зашерхло / ч'ут' / ч'ут' воно так 

п’ішло (н. п. 15), кач'кам іду наливат' / заход'у‿ĭ кажу / вода зашерхла / 

пришлос' теплойі наливат' (н. п. 21), мороз був / шо ажш вода в цеберц'і 

шкуркойу вз'алас'а / короч'коĭ (н. п. 21), заструги / це обмерзайе шос' у вод'і / 

ч'овни / шо неи тронеис'а / нада розбиват' (н. п. 24), а от:ам у нас стойіт' 

ван:а с водоĭ на ул'іце / йак ото перш’і морози / то чолов’ік каже / на 

ван':іĭ корка / знач’іт' трошки примерзло (н. п. 27).  

Для реалізації семи ‘велика крижина’ використовують іменники крига 

(10 н. пп.: 6, 9, 12–15, 18, 20, 21, 26) (і словотвірний варіант крижина – 4 н. пп.: 9, 

14, 19, 21 та варіанти у множині криги – н. п. 15, крижини – н. п. 6), шуга (з 

ремаркою «малий лід») (н. п. 12), спир (з ремаркою «велика крига») (н. п. 26), 

л'д'іна (2 н. пп.: 22, 27) (і варіанти у множині л'д'іни – 5 н. пп.: 13, 20, 24, 25, 29, 
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л'дини – н. п. 23), л'едишка (з ремаркою «мала крига») (н. п. 9), тороси (н. п. 12) 

(і фонетичний варіант тоароси – н. п. 24), субстантивно-атрибутивні 

словосполучення (зокрема з інверсією) зам'ерзла воада (н. п. 4), куч'а л'оду 

(н. п. 9) (і куч'і л'да – н. п. 9), глиби л'да (н. п. 12), веилика крига (н. п. 16), 

л'дина веилика (н. п. 9) (і веилика л'д'іна – н. п. 17), здаровийе л'д'іни (н. п. 25), 

речення л'д'іни плавайут' (н. п. 13), крига ĭде (н. п. 20), ламайіц'а крига 

(н. п. 21), р'іч'ка вкрилас'а кригойу (н. п. 21), в’ідлига п’ішла (н. п. 23).  

У коментарях діалектоносіїв зафіксовано особливості згаданого природного 

явища у весняний період: крига / це йакшо ĭде повеисн'і / кажут' крижини 

плиевут' (н. п. 6), оĭ / крига ĭде поа р'іч'к’і / поа мор'у // от':епел' п’ішла і так’і 

веилик’і криги викидувало с мор'а (н. п. 15). Носії аналізованих говірок 

розмежовують найменування малої та великої криги на річках і морі: крига йак 

велика товста / йак нада рубат' / там л'оди // л'едишка йак мален'ка 

(н. п. 9), коли м'елкиĭ л'одт на р'іч'к’і / то шуга ми називайім (н. п. 12), йакшо 

на мор'і / сказали‿б л'дини // скреснув / ну р'ідко так кажут' / в основном 

в’ідлига п’ішла (н. п. 23), крига / йе таке спир / це коли л'одт поч'инайе 

сходит' с р'іч'ки / р'іч'ка потоком і наповзайе веилика крига на сушу // це 

називайіц'а спир // воно так’і крижан'і / здоровен':і брили повзут' // вони 

наповзайут' на дорогу / на хати / на все / там страшне (н. п. 26). Водночас 

один із інформантів зауважує, що сім’я жила далеко від річок, тому назв для 

криги не визначає: р'іч'ок неи бач'ила / далеко жили (н. п. 27).  

Також принагідно засвідчено назви для заторів із льоду, які утворюються на 

водоймах внаслідок його розтавання і скупчення чи повторного замерзання: л'од 

став / йес'і зам'орзло оз'еро (н. п. 8), затор / коли скупч'илос' на р'іц':і л'оду 

(н. п. 9), тороси / йак ото бува розстане р'іч'ка і поламайец':а л'одт / а 

потом снова замерзне // і вони отак торч'ат' кусками вгору / тороси 

(н. п. 12), затор / це коли скупч'уйец':а лодт (н. п. 14), застр'ало в нас казали 
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(подано з ремаркою «про лід») (н. п. 21), тоароси / це так’і дибом стайут' на 

мор'і (н. п. 24).  

Для семи ‘ожеледь, тонкий шар льоду на поверхні землі, на деревах і т. ін. 

після сирої погоди або відлиги’ (к. 23) притаманні іменники голол'од (8 н. пп.: 

1–3, 5, 6, 10, 12, 14) (і фонетичні голол'одт – 12 н. пп.: 7, 9, 13, 16, 17, 19, 21–23, 

26–28, гоалоал'од – 2 н. пп.: 1, 15, гоалоал'одт – 4 н. пп.: 4, 8, 20, 29, галал'одт – 

3 н. пп.: 18, 25, 27 та словотвірні варіанти гоалоал'одтка – н. п. 4, гололедиц'а – 

н. п. 17), слизота (3 н. пп.: 2, 17, 21) (й акцентний варіант слиезота – н. п. 8), 

сракопад (н. п. 3) (і фонетичні варіанти сракопадт – 6 н. пп.: 6, 8, 9, 22, 25, 26, 

сракоападт – 2 н. пп.: 4, 5, сракападт – н. п. 27) – зі згрубілим значенням, 

ожеилед' (н. п. 12) (і словотвірні варіанти ожеиледиц'а – 11 н. пп: 1, 6, 9–11, 14, 

15, 17–19, 23, що властивий і сучасній українській літературній мові з 

аналогічною семантикою [СУМ V, с. 646], ажеиледиц'а – н. п. 18), ковзанка 

(подано з ремаркою «ожеледиця без снігу») (н. п. 19), обл'ед'ен'ен'ійе (н. п. 24), 

нал'ед' (н. п. 24), субстантивно-атрибутивне словосполучення (зокрема з 

інверсією) ожеиледиц'а страшна (н. п. 3) та компаратив голол'од йак ст'ікло 

(н. п. 2). З усіх виявлених репрезентантів в 1 н. п. засвідчено чотири номінативні 

одиниці, в 10 н. пп. – три, в 11 н. пп. – дві, в 7 н. пп. – одну.  

Бачимо розрізнення у використанні назв на позначення ожеледиці, що 

залежить від сили морозу та товщини промерзання льоду: ожеиледиц'а / йак ш'ч'е 

неи дуже замерзло / ото йак дош'ч’ік іде / а йак замерзло / тод'і вже 

голол'од (н. п. 6), ожеиледиц'а / це так пришерхайе чут' / коли неивеиликиĭ 

мороз / а голол'одт / це коли л'одом берец':а // ну йесл'і упала / то вже крич'у 

/ шо сракопадт (н. п. 9), голол'одт / а йакшо сил'ниĭ голол'одт / то кажеимо 

сракападт (н. п. 27). У н. пп. 18, 23 вживання зафіксованих номінацій пов’язують 

із дорогою, на якій утворився лід: ажеиледиц'а / це взагал'і / а галал'одт / це 

коли касайец':а дороги (н. п. 18), йесл'і воно примерш:е / то це голол'одт // 

йесл'і п’ішов би мокриĭ сн'ігх / даже дож'д' со сн'ігом / ми кажеимо іногда 
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мокриĭ сн'ігх / йакшо все це падайе на асвал'т і приморажуйец':а / то ми уже 

кажеимо ожеиледиц'а // йесл'і дорога покрита л'дом / то ожеиледиц'а // а 

голол'одт / це коли отак ідеш дес' по вулиц'і (н. п. 23).  

Сему ‘намерзлі візерунки на вікні від морозу’ виражено іменниками узор 

(н. п. 14) (та узори – 16 н. пп.: 2–5, 7, 9, 10, 12, 17, 18, 20, 21, 24–27), сн'іжинки 

(н. п. 2), в’ізерунки (6 н. пп.: 7, 16, 19, 21, 23, 28), рисунки (н. п. 22), йолки 

(н. п. 7), мороз (н. п. 11), намерзи (н. п. 12), ізморозс' (н. п. 15), ін'іĭ (н. п. 27), 

дієслівними формами замерзло (н. п. 11), намерзло (н. п. 21), понамеирзало 

(н. п. 6), субстантивно-атрибутивними словосполученнями йалинками розводи 

(н. п. 6), красив’і морози (н. п. 15), в’ікно в меирежив’і (н. п. 21), іншими 

конструкціями нар'ісувала з'іма (н. п. 4), замерзли в’ікна (н. п. 13), нал'іпило 

сн'ігу (н. п. 21), намал'увало узори (н. п. 26), намерзло на в’ікнах (н. п. 26), 

замерзло в’ікно (н. п. 27).  

Інформанти описують замерзлі візерунки на вікнах, поява яких свідчить про 

настання морозів, та наголошують, що їх малює Морозенко або Дід Мороз: 

намал'ував / нарисував мороз кажеимо // цв’іточ'ки / ми вс'ігда кажеимо / шо 

нач'алис' морози / знач'иет' скоро Д'ед Мороз приĭде / бо уже рисуват' 

нач'ав на в’ікнах // Д'ед Мороз у нас рисуйе на в’ікнах // узори на в’ікн'і / це 

коли на мороз // вони неи повтор'айуц':а / разнийе узори / крас'ів’і (н. п. 9), 

кажу / Морозенко намал'ував в’ізерунки (н. п. 19), казали / шо Д'ед Моарозс 

намал'ував (н. п. 29). А от носій іншої говірки замерзання вікон не спостерігає, 

натомість зазначає, що це було за дитячих років: в д'ецтв’і було / а ш'ч'ас у нас 

неи намеирзайе // це с'іч'ас неи намеирзайе / потому шо разнос'т' 

т'емп'ератури / влажнос'т' разнайа / а со сторони кварт'іри ран'ше вс'егда 

намеирзали узори (н. п. 12).  

Для реалізації семи ‘ополонка, отвір у кризі замерзлої водойми’ 

використовувано іменники ополонка (13 н. пп.: 9, 10, 12, 14–19, 21, 22, 26, 27) (і 

фонетичні оапоалонка – н. п. 1, апалонка – н. п. 4 та словотвірні варіанти 
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полонка – 4 н. пп.: 1, 13, 15, 21, ополон' – н. п. 1), проруб' (н. п. 1) (і фонетичні 

проруб – н. п. 1, прорубп – 5 н. пп.: 9, 13, 22, 26, 29, прорубп' – н. п. 9 та 

словотвірний варіанти проарубпка – н. п. 1) (та проруб’і – н. п. 7, проаруби – 

н. п. 11), лунка (6 н. пп.: 6, 9, 23–25, 28) (і лунки – 2 н. пп.: 9, 20), поалин'йа 

(н. п. 24). Спорадично засвідчено маніфестант продуги ‘вода біля берега, що не 

замерзає’: бувайут' ш'ч'е ĭ продуги / от на р'іч'к’і коло берега бувайут' 

продуги / там ч'ото воно неи замерзайе та вода і тод'і продуги / воно так 

занеисе і можна туда полет'іти (н. п. 9).  

В одній говірці записано історію про народження телят з ополонки: меин'і 

д'ед вс'ігда / йак йа мала була / розсказував / шо з ополонки теил'а 

виловл'уйут' і йа в це в’ірила // в нас обич'но теил'ата народжувалис' 

у‿к’інц'і л'утого / в березн'і // і от де теил'а вз'алос'а / та п’ішов на р'іч'ку / 

ополонку вирубав / а теил'а і вискочило / і йа в це в’ірила (н. п. 19).  

Для семи ‘бурулька, льодинка, що утворилася під час стікання води і має 

форму загостреної донизу палички’ (к. 24) характерні іменники в однині 

бурул'ка (6 н. пп.: 1, 6, 9, 19, 23 (подано з ремаркою «рідко»), 25) (і фонетичні 

варіанти борул'ка – 2 н. пп.: 1, 14, боарул'ка – н. п. 1, бурул'а – н. п. 25), сосул'ка 

(9 н. пп.: 1, 17–20, 22–24, 27) (і фонетичний варіант соасул'ка – 3 н. пп: 1, 8, 25), 

сопл'а (н. п. 1), сопл'ак (н. п. 1) та множині сосул'ки (20 н. пп.: 2, 3, 5–7, 9–16, 19, 

21, 24, 26–29) (і фонетичний соасул'ки – н. п. 8 та фонетико-морфологічний 

варіанти сосул'і – н. п. 2), бурул'ки (3 н. пп.: 6, 9, 16) (і фонетичні варіанти 

боурул'ки – н. п. 3, буорул'ки – н. п. 5, борул'ки – н. п. 14, бурул'і – н. п. 24), 

суп'олки (н. п. 4) (і фонетичний варіант суп'елк’і – н. п. 4).  

Номени сóпель ‘сосулька льодяна’ окреслено в лемківських говірках [ДЛС, 

с. 313], сóпель ‘сомпіль (бурулька)’ – в наддністрянських [ШНС, с. 244], сóпеил' 

‘тс, що капляк (бурулька)’ (позначено ремаркою «переносне»), сопл'áк ‘тс’ – в 

нижньонаддніпрянських [ЧНН IV, с. 88].  

У 10 н. пп. інформанти зауважують, що в дитинстві смоктали та гризли 

бурульки заради цікавості або щоб захворіти: йіли йак морозиво (н. п. 6), йіли в 
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д'ецтв’і сосул'ки / шоб забол'іт' (н. п. 7), сосул'ки / ми сосали і неи боал'іли // в 

нас тод'і сорок градус'ів мороза було / в нас закривали школу (н. п. 15), 

з'імойу смоктали (н. п. 17), гризли в д'ецтв’і / бо все / шо неи‿можна / нада 

робит' (н. п. 18), гризла кон'еч'но / бо смач'но (н. п. 20), гризли в д'ецтв’і 

(н. п. 21), гризл'і в д'ецтв’і (н. п. 29), ми ш'ч'е ĭ йіли ц'і сосул'ки (н. п. 22), 

сосул'ки гризли (н. п. 23). Спостережено коментарі щодо методу 

запам’ятовування назв на позначення згаданого явища: бурул'ки / сосул'ки 

казали // а йа ч'ого помн'у / в нас хлопец' ш'ч'е в школ'і Кост'а / так ми на 

н'ого бурул' казали // ми ж мал'і були / так казали / о / сопл'аки позамеирзали 

(н. п. 16), та щодо розміру бурульок: йакшо веилик’і сосул'ки / то бурул'і 

(н. п. 24).  

Сему ‘льодяні бурульки на гілках дерев’ представлено іменниками 

обл'ед'ен'ен'ійе (2 н. пп.: 2, 26), голол'одт (3 н. пп.: 7, 9, 14), ін'іĭ (2 н. пп.: 9, 14), 

ожеиледиц'а (н. п. 9), л'одт (н. п. 13) та конструкціями деирева обл'ід'ін'іли 

(н. п. 2) (та абл'ед'ен'ел'і д'ер'ев’йа – н. п. 25), обмерзли деирева (н. п. 21), 

л'одом берец':а (н. п. 13). Зафіксовано коментарі, у яких описано процес 

утворення намерзів: йак сн'іг / а тод'і дош'ч' п’ішов і ч'ут' / ч'ут' розстайало і 

воно голол'одт (н. п. 14), розтавання снігу на деревах: ін'іĭ / шапкойу сповзайе 

зс криш’і (н. п. 17).  

Семі ‘ковзати, кататися на льоду’ притаманні іменники ковзанка (4 н. пп.: 

5, 14, 18, 26) (та словотвірний варіант сковзанка – н. п. 5), каток (н. п. 26) та 

дієслівні форми ковзатис' (н. п. 23) (і варіанти ковзац':а – 2 н. пп.: 7, 14, 

ковзац':а – 3 н. пп.: 10, 19, 21, ковзац'а – н. п. 22, ковзалис' – н. п. 12, ковзалис'а 

– н. п. 11, ковзатис'а – н. п. 16, ковзалис' – н. п. 3, ковзалис'а – н. п. 9, 

ковзайімс'а – н. п. 2, ковзайуц':а – н. п. 13, ковзайіц'а – н. п. 20, ковзнувс'а – 

н. п. 26, сковзатис' – 2 н. пп.: 2, 6, сковзац':а – 2 н. пп.: 14, 18, сковзац':а – 

н. п. 17, сковзайуц':а – н. п. 27, сковзайімос' – н. п. 6, сковзалис'а – н. п. 6, 

прокавзалас' – н. п. 4, посковзалис' – н. п. 14), кататис' (2 н. пп.: 6, 23) (і 
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варіанти катац:а – н. п. 4, катац':а – 4 н. пп.: 9, 10, 14, 21, катац'а – н. п. 22, 

каталис' – 3 н. пп.: 7, 12, 28, каталис'а – н. п. 11, каталас' – н. п. 18, каталас'а 

– н. п. 18, катайус' – н. п. 27, катайімс'а – н. п. 29, покатайімс'а – н. п. 4, 

поакатац:а – н. п. 25), слизатис'а (н. п. 16), скол'зит' (н. п. 21) (і варіант 

скол'з'ат – н. п. 24).  

Інформанти пригадують часи, коли мало в кого були ковзани чи сани, тому 

батьки робили пристосування для катання з гірки з підручних засобів: плавайім 

по л'оду / ковзанів у нас неи було / ми на ногах плавали // сковзайімос' / отак 

казали (н. п. 6), мама покоĭна нам зс брат'іком робила ковзанки зс к’із'ака 

корови // одно таке йак сковородтка / а одно таке склизс'ке / водич'койу 

вона полиевала і тод'і зс гори с'ідали і каталис' / це зам’істо санок (н. п. 7), 

йа в д'ецтв’і каталас'а // в нас боалото в оагоарод'і в бат'к’ів було // а в мене 

брат мен'шиĭ / ну снач'ала меин'і папа кон'ки купував // в мене було дв’і пари 

свойіх кон'к’ів / а поатом в’ін (брат) же‿жш став п’ідростат' / тод'і вже йа 

в його кон'ках каталас'а (н. п. 18). Бачимо розрізнення у використанні 

маніфестантів названої семи залежно від ситуації мовлення: на кон'ках ковзалис' 

/ а на портф'ел'ах каталис' (н. п. 12). В одному з н. пп. мешканка згадує досвід 

катання на ковзанах із сином: года два назад каталас' / син вит'агнув / 

ек’іп’іровка / тут куртка / тут ватн'і штани // мама / ти ш'ч'ас л'одт 

проломиш / а меин'і так хот'ілос'а // в сина грошеĭ особо неи‿було / ну хтос' 

йак’іс' беушн'і коан'ки зс Г'ерман'ійі привозив // і в’ін п'ерв’і кон'ки ч'и за 

двац'ат' гр'івен купив / ф’ігурн'і б’іл'і кон'ки / і п’ішов в хок'еĭ ган'ат' // а 

поатом уже заробив і купив доарогуш'ч’і ч'орн'і висок’і соб’і (н. п. 18).  

Для реалізації семи ‘слизько, дуже гладко (звичайно від льоду), коли 

важко втриматися, встояти’ використано іменники слизота (4 н. пп.: 1, 9, 12, 

15) (та акцентний варіант слизота – н. п. 27), сракопадт (н. п. 23), прислівники 

слизс'ко (16 н. пп.: 2, 6, 9, 11, 12, 14, 15, 17, 18, 20, 21, 23, 25–28) (і варіанти 

сл'ізскоа – н. п. 4, склизс'ко – н. п. 2, скл'ізскоа – н. п. 8), скол'с'ко (н. п. 7) (і 
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фонетичні варіанти скол'ско – 5 н. пп.: 9, 13, 15, 21, 22, скол'скоа – 3 н. пп.: 13, 

28, 29), дієслово поаскал'знувс'а (н. п. 20), субстантивно-атрибутивні 

словосполучення сполошна слизота (н. п. 1) та порівняння дорога йак зеркало 

блиш'ч'ит' (н. п. 15), слизс'ко / йак скло (н. п. 19).  

Зафіксовано причини утворення слизької погоди та її характеристику: ч'ут' 

утопч'иц'а зеимл'а / неи проч'истили / уже слизота (н. п. 12), слизота / це йак 

виĭдеш / а дорога йак зеркало блиш'ч'ит' (н. п. 15), попередження про слизоту 

на вулиці: скл'ізскоа на ул'іце / н'еі вихад'іт'еі (н. п. 8), так слизс'ко / пр'амо неи 

можна ходит' (н. п. 9). Мешканка досліджуваної говірки пригадує слизьку 

погоду, під час якої послизнулась і забила ногу: скол'ско / бо йа йак упала / 

думала / шо йа уб’йус' // йа ĭшла / просто на л'д'інку наступила і пайіхала / 

упала с ус'ого маха // да йа три м’іс'ац'а ходит' неи могла другиĭ разс // 

видно попала в тазоб'едр'ениĭ сустав і до с'іх пор в’ін у мене болит' / уже 

проĭшло двацат' годт (н. п. 15).  

Семі ‘іній, тонкий шар кристалів льоду, що утворюється осіданням 

водяної пари з повітря на охолоджені предмети’ властивий іменник ін'іĭ 

(26 н. пп.: 1–9, 12–23, 25–29), зафіксований і в українській літературній мові ‘тс’ 

[СУМ IV, с. 29], та його фонетичні варіанти іниĭ (н. п. 10), інеĭ (н. п. 9), ін'еĭ 

(н. п. 24), а також іменники ізморозс' (2 н. пп.: 6, 8) (і фонетичний ізморос' – 

н. п. 12 та словотвірний варіанти паморозс' – 2 н. пп.: 6, 12), заморозок (н. п. 27) 

та субстантивно-атрибутивне словосполучення морозниĭ іниĭ (н. п. 10).  

У деяких н. пп. спостерігаємо особливості інею, що найчастіше виникає на 

траві та гілках дерев і супроводжується незначним морозом: іниĭ / воно таке 

йак роса // кажут' морозниĭ іниĭ / ну морозец' і воно таке б’іле (н. п. 10), 

ін'іĭ / в’ін йак іголоч'ками беирец':а (н. п. 12), ін'іĭ / воно бувайе так / коли 

мороз / а тод'і врод'і‿би ч'ут' / ч'ут' розстайало / і воно раз / виходиш ото 

утром / а воно ін'іĭ / замеирзайе таке // крас'иво / деирева так’і стойат' 

б’іл'і вс'і / красив’і (н. п. 14), ін'іĭ / це коли на г’ілках сн'іжок кусоч'ками / 
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кристаликами (н. п. 21), ін'іĭ / це йакразс с першими приморозсками (н. п. 23), 

ін'іĭ / трава обм'орзла / б'елайа / заморозски (н. п. 25), ін'іĭ / це коли мален'к’і 

капел'ки води замеирзайут' і робл'ац'а йак сн'іжок / це наĭб’іл'ше до ос'ін':іх 

заморозск’ів / коли це на трав’і або на лист'і деирев (н. п. 28). Цікаво, що 

респонденти в н. п. 27 одночасно використовують лексеми ін'іĭ та заморозок як 

синоніми, пояснюючи це так: ін'іĭ / це на в'етках б'елиĭ пушистиĭ (н. п. 27), 

ін'іĭ неи кажемо / бо це заморозок // це коли заморозок першиĭ на трав’і // 

бувайе балакайім с подружшкоĭ / йа кажу / ти бач'ила йакиĭ заморозок 

с'одн'а утром був (н. п. 27).  

У двох аналізованих говірках засвідчено прикмету та приказку, що 

передбачають зміну погоди та добрі справи загалом: ін'іĭ / поагода буіт' 

м’іен'ац:а (н. п. 4), йак інеĭ на деревах / то добре (н. п. 9). Інформант згадує 

дитячі роки, коли в хаті було холодно і стіни покривались інеєм: оце в нас йак 

топки неи було / ми мален'кими були / ін'ійем отак берец':а у хат'і / угли 

б’ілим покривайуц':а / соломойу натопиеш / а холодно‿жш // і одинарн'і 

в’ікна / і в нас було мокро / даже ін'іĭ з'імойу виступав / б’іле пр'амо 

(н. п. 12).  

 

2.10. Назви, пов’язані з відлигою. Ця група охоплює репрезентанти 3 сем.  

Для семи ‘відлига, значне потепління взимку або ранньою весною, що 

викликає часткове розтавання снігу, льоду’ використано іменники в’ідлига 

(14 н. пп.: 1, 6, 7, 9, 12, 14, 17–19, 21, 23, 25–27) (і фонетичні та акцентні варіанти 

одлига – 2 н. пп.: 1, 9, одлига – 9 н. пп.: 5, 8–10, 13, 15, 16, 20, 27, адлига – 

н. п. 4), проталинка (н. п. 1), от':еп'ел' (12 н. пп.: 2, 4, 7–9, 16, 21, 23, 25–27, 29), 

плаводт' (н. п. 8), дієслівні форми розстайе (2 н. пп.: 5, 11) (і фонетичний 

рос:тайе – н. п. 22 та словотвірний варіанти пот:айуйе – н. п. 13), потепл'іло 

(н. п. 5) (і фонетичний варіант потеипл'іло – н. п. 28), капайе (н. п. 9), пат'ікло 

(н. п. 24) та інші конструкції п’ішло на тепло (н. п. 7), л'одт п’ішов (н. п. 14), 

сосул'ки капайут' (н. п. 21). Відзначимо, що в поліському ареалі засвідчено 
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словотвірний варіант протáлки ‘відлига’ [ЛПГ, с. 176], у східнослобожанському – 

номени óттєпєль ‘відлига’, рóзталь ‘розтавання снігу, пора розтавання снігу’, 

сопля́к, сосýлька ‘бурулька’ [СУСГ, с. 155, 185, 196], в лемківському – номінації 

роставáня (і варіант ростáня) ‘розставання’ [ДЛС, с. 294], в закарпатському – 

дієслово ростáйати ‘тс, що истаяти (розтаяти – про сніг, лід і под.)’ [ССХ, 

с. 319], в нижньонаддніпрянському – іменник роставáч''ка ‘розтавання (про сніг)’ 

[ЧНН IV, с. 38].  

Деякі з цих лексем (та їхні фонетичні, акцентні, словотвірні варіанти) широко 

представлено й в АУМ ‘тс’: в'ідлига, в·ідл·ига, в·ід'л·еига, в'ідл·ига, в·ітлига, 

в'ідлига, в'ідлога, в'ідволога, одлига, одл·ига, одлига, адлига, одтлига, 

оадлига, оадл·ига, отлига, атлига, оатл·ига, одлога, одлига, одлижка, 

одлижка, отлижшка, одтлижшка, отл·ижка, одлижшка, розтал', ростал', 

росстал', от:еипеил', отепел', от:иеп'іл', от:ипеил', от:оп'ел', от:епел', 

от':іп'іл', от:êпіл', от:іпіл', от:ипил', от':еипел', от':іпел', от':еп'ел', 

от:еипиел', от':еип'еил', отиепеил', отипǝл', оттеп'ел', отеипеил', от:ǝпел', 

от:ǝпил', от:ǝпǝл', от:ип'іл', одт'іп'іл', одтип'іл', от:еп'іл', от:еп'іл', 

оттеп'іл', оттеп'іл', оттеп'ел', от'т'епел' [АУМ III, ч. I, к. 128, коментар, 

с. 27].  

У н. п. 8 засвідчено пояснення щодо паралельного використання лексем 

от':еп'ел' та одлига, вживання яких залежить від мешканців, що там проживають 

(українськомовні чи російськомовні [167]): на одн'іĭ сторон'і скажут' 

от':еп'ел' / а на друг'іĭ одлига. Спостережено специфіку такої погоди 

(принагідно згадано приказку, що характеризує процес розтавання снігу, льоду): 

с'одн'і вже розстайе / весна настайе (н. п. 11), в’ідлига / йак пот'епл'ело / раз 

сн'іг набравс'а води і ота каша / шо образуйіц':а ш'ч'е / ідеш / ідеш і на 

м’іс'ц'і / топч'еис'а йак в п’іску (н. п. 12), кажут' у нас пот:айуйе на вулиц'і 

(н. п. 13), л'одт п’ішов / це знач'ит' наступайе уже веисна (н. п. 14), ми 

в’ідлига кажеим / це коли набухайе вода / мороз там / розтала ч'ут' / ч'ут' 
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зеимл'а / тод'і в’ідлига (н. п. 14), сосул'ки капайут' / вода теич'е / кал'уж 

повно (н. п. 21).  

Семі ‘весняний період часу, коли розтає сніг, річки наповнюються 

водою, псуються дороги’ (к. 25) притаманні іменники беизcдор'іж’:а (10 н. пп.: 

1–3, 6, 9, 12, 14–16, 20) (і фонетичні б'еизcдорож’:а – н. п. 4, б'есдарож’йе – 

н. п. 8, б'ездорож’йе – н. п. 27, б'ездарож’йе – н. п. 29, б'ездарож’:а – н. п. 29 

та словотвірний варіанти беиздорога – н. п. 7), гр'аз'ука (4 н. пп.: 3, 8, 9, 22) (і 

варіант гр'аз' – н. п. 10), сл'акот' (5 н. пп.: 4, 9, 19, 28, 29) (і фонетичний варіант 

сл'акоат' – н. п. 8), безна (н. п. 4), м’ісиво (н. п. 5), ґрунтовка (н. п. 8) (і 

фонетичний варіант грунтовка – 2 н. пп.: 22, 23), квашн'а (н. п. 20), в’ідлига 

(н. п. 21), болото (3 н. пп.: 10, 22, 23), прислівник гр'аз'ко (н. п. 10) (і 

фонетичний варіант гр'азс'ко – 2 н. пп.: 2, 7), дієслівні форми розвеизло (5 н. пп.: 

16, 21, 25, 27, 28) (і фонетичні варіанти роазвеизло – н. п. 1, разв’ізло – н. п. 24), 

росквасило (н. п. 9), раск’іслоа (н. п. 24), поплеилос'а (н. п. 26), субстантивно-

атрибутивне словосполучення розбита дорога (н. п. 9) (і фонетичний варіант 

розсбита дорога – н. п. 5) та інші конструкції неима дороги (н. п. 1), розвеизло 

дороги (н. п. 17) (і розвеизло дорогу – н. п. 18, разв’азло дарогу – н. п. 4, 

дороги розвеизло – н. п. 5), ростайе сн'іг (н. п. 9) (і сн'іг розстанув – н. п. 9), 

повно води (н. п. 9), росквасило дорогу (н. п. 9), заплакала веисна (н. п. 21). 

Період часу, коли розтає сніг весною, дуже грязько, діалектоносії характеризують 

у коментарях: пол'ова дорога / така / шо неи пройідеш / пахота // гр'азна 

дорога / болото / гр'аз' // пагана дорога // йак машини йідут' ос'уда / а там 

же пол'ова дорога // л'ітом то вони пройіж'д'айут' / а зимоĭ / то йак дош'ч' / 

сн'іг / тод'і йідут' дал'ше ч'ерез Розовку (н. п. 10), беизcдор'іж’:а / ми в 

сапагах виходили / потом сапоги у сус'іда оставл'айім / а туфл'і над'івайім 

(н. п. 15), в’ідлига / у нас по вулиц'і все роставало / р'іч'ка виходила с берег’ів і 

все неисла / розлилас'а // струмоч'ки / руч'еĭки теич'ут' // надвор'і потеикло / 
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заплакало (н. п. 21). У н. п. 6 засвідчено маніфестант з протилежною семантикою 

до аналізованої семи: йак замерзло / то колдобини / кол'ійі так’і б’іл'і.  

Найчастіше маніфестантами семи ‘повінь, розлиття річки під час 

весняного розтавання снігу, льоду або тривалих дощів чи великих злив’ 

(к. 26) виступають іменники потоп (7 н. пп.: 9, 14, 17–19, 21, 27) (і фонетичні 

варіанти поатоп – 3 н. пп.: 4, 20, 25, патоп – н. п. 29), поток (2 н. пп.: 22, 28), 

пол'іĭ (н. п. 5), пов’ін' (8 н. пп.: 6, 9, 12, 14, 16, 18–20), наводн'ен'ійе (4 н. пп.: 9, 

13, 17, 23), л'одокол (н. п. 17), л'одох’ід (3 н. пп.: 19, 26, 27) (і фонетичні варіанти 

л'одоход – н. п. 18, л'едоход – н. п. 12, л'ідоход – н. п. 15), л'одолом (н. п. 9) (і 

фонетичний варіант л'едолам – н. п. 12), кригох’ід (н. п. 19), спир (н. п. 26), також 

дієслівні форми скреснув (н. п. 18), скреснуло (н. п. 12), розстайе (н. п. 18) (і 

словотвірний варіант порозставало – н. п. 22), ламайіц'а (н. п. 18), п’іт:опило 

(н. п. 26), субстантивно-атрибутивне словосполучення (зокрема з інверсією) 

поток веиликиĭ (н. п. 22) та інші конструкції води багато (н. п. 7) (і багато 

води – 2 н. пп.: 9, 10), скрес л'ідт (н. п. 16) (і скрес л'од – н. п. 9, скреснув л'ідт – 

н. п. 14), колиц':а л'одт (н. п. 17), л'одт ламайіц'а (н. п. 20), л'д'іна плив'от 

(н. п. 25), вода ĭшла / розливалас'а (н. п. 7), розлилис'а р'іч'ки (н. п. 9), пов’ін' 

стала (н. п. 9), теич'е р'іч'койу (н. п. 22), р'еч'ка зс б'ер'егов вишла (н. п. 25). 

Реалізатори семи пов'ін' та наводн'ен'ійе засвідчено також в АУМ ‘тс’ [АУМ III, 

ч. I, к. 129, коментар, с. 27].  

У зв’язному мовленні діалектоносіїв бачимо особливості вживання та 

значення цих лексем: пол'іĭ йак виходе вода з р'іч'ки // оце замерзла р'іч'ка / а 

потом дн'ом воно потепл'ійе і вона дес' там водич'ка так розливайец':а / і 

оп’ат' іде на л'одт на цеĭ / поливайец':а // казали пол'іĭ виĭшов / б’ілосивого 

забарвлен':а (н. п. 5), р'іч'ка розлилас'а і дошла до самих город'ів / і там 

така лепеха росла і от:уда п’ішла риба (н. п. 9), пов’ін' / р'ідтко казали / 

р'іч'ка виĭшла зс берег’ів / отак казали (н. п. 16), скреснув / це коли р'іч'ка / 

коли л'одоход // розстайе та ламайіц'а / в нас болота / озера / таке 
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в‿основном // шо воно неи движиц':а / на м’ісц'і розстайе (н. п. 18), потоп / 

це п’ісл'а дош'ч'а сил'ного іл'і залило там б’іл'а р'іч'ки / луки залило 

(н. п. 18), в нас р'іч'еч'ка мален'ка / а коли сн'іг тане і дз'урч'ит' со вс'іх 

сторон / хтос' каже потоп / а хтос' каже пов’ін' / веисн'ана пов’ін' (н. п. 19), 

спир / йакшо виповзайе на берег / а л'одох’ід / це коли ĭде по потоку // леивада 

/ це те м’ісце / куди заливайец'а вода // заповнилас' леивада / знач'ит' / 

розлилас'а вода туди (н. п. 26). В той же час один із інформантів пригадує, як 

підривали лід у період відлиги, аби запобігти руйнуванню мостів та настанню 

повеней: л'ідоход // в нас колис' даже взривали л'одт / йак ш'че плоат'іни неи 

було ч'ерезс р'іч'ку Кал'м’іус / в нас л'одт сривали / шоб моасти неи 

поасн'імало // а в д'ецтв’і йа помн'у в нас баржи ходили по ц'іĭ р'іч'к’і / поки 

неи сд'елали плоат'іну / тод'і воно позамул'увало / вс'і поб'ер'еж’йа / де там 

були йак’і уч'астки / все камишом позаростало (н. п. 15).  

 

Висновки до розділу 2  

1. Метеономени в українських східностепових говірках представляють 

розгалужену систему репрезентантів, що мають акцентні, фонетичні, 

морфологічні та словотвірні варіанти.  

2. Проаналізована ТГЛ «Метеорологія» містить 10 ЛСГ на позначення 

погоди, назв, пов’язаних із її станом, найменувань засухи, вітру, атмосферних 

опадів (дощ, сніг), оптичних та атмосферних явищ, номінацій, пов’язаних із 

морозом, замерзанням води, відлигою та ін.  

3. Більшість розглянутих сем представляють лексичні (слова, 

словосполучення) та дискурсивні (зв’язні тексти) репрезентанти. Значну кількість 

ілюстрованих сем характеризують синонімічні (зрідка – антонімічні) номінативні 

одиниці, різні граматичні значення роду, числа, часу, виду, багатозначність слів 

тощо; маніфестанти однієї семи можуть переходити до іншої, що говорить про 

відкритість та спільність семантики.  
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4. У коментарях діалектоносіїв часто представлено особливості окремих 

найменувань, специфіку їхнього вживання залежно від ситуації мовлення; 

спостережено значну кількість сталих виразів, прикмет, приказок, замовлянь 

та ін., що свідчить про обізнаність носіїв говірок із давніми традиціями та 

звичаями українського народу.  

5. В інших українських діалектах виокремлено значну кількість 

номінативних одиниць, що мають спільні та відмінні фонетичні, акцентні, 

морфологічні та семантичні риси.  
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РОЗДІЛ 3  

АСТРОЛЕКСИКА В СХІДНОСТЕПОВИХ ГОВІРКАХ  

 

3.1. Загальні назви астрономічних і суміжних понять. До цієї групи 

зараховуємо репрезентанти 4 сем.  

Сему ‘астроном, фахівець з астрономії’ виражено іменниками астроном 

(2 н. пп.: 2, 13) (і фонетичним варіантом астраном – н. п. 4) та зв’ездоач'от 

(н. п. 4).  

Для семи ‘планета, небесне тіло кулястої форми, яке обертається навколо 

Сонця і світиться відбитим сонячним світлом’ характерний лише іменник 

планета (5 н. пп.: 1, 3, 14, 17, 22) (і фонетичний варіант план'ета – 3 н. пп.: 2, 4, 

28).  

Серед реалізаторів семи ‘комета, небесне тіло, що має яскраве ядро й 

туманну оболонку, від якої тягнеться довга смуга світла, що нагадує хвіст’ 

виявлено іменник комета (2 н. пп.: 5, 21) (і фонетичний варіант ком'ета – 

11 н. пп.: 4, 6, 7, 9, 12, 14–16, 18, 20, 21) та речення ком'ета падайе (н. п. 16). 

Інформанти часто згадують поняття ‘хвіст комети’, використовуючи іменники 

хв’іст (11 н. пп.: 9, 12, 14, 15, 17, 20, 21, 23, 25, 26, 28) (і фонетичні варіанти хвост 

– 7 н. пп.: 4, 6, 21, 22, 24, 27, 29, хвоасти (вжито у множині) – н. п. 18), сл'ід 

(н. п. 2), шлеĭф (н. п. 6) та субстантивно-атрибутивні словосполучення дорожшка 

от ком’ети (н. п. 2), хв’іст комети (н. п. 21) (і фонетичний варіант хв’іст 

ком'ети – 2 н. пп.: 7, 16).  

Характеристику комети та її хвоста засвідчено в таких коментарях: л'ат'іт' 

ком'ета м'етров п’ат' іл'і шест' хвост / тока разс і погасла (н. п. 4), ком'ета 

зс хвостом леитит' (н. п. 6), хв’іст / ми тоже ходили колис' набл'удали 

(н. п. 9), ми ком'ети неибач'им / а бач'им сам хв’іст ком'ети (н. п. 12), ком'ета 

/ це зв’ізда йак врод'і і б’іл'а нейі хв’іст (н. п. 15), летит' ком'ета і вс'о / нам 

же хвоасти йійі неи‿видно (н. п. 18).  
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Сему ‘небо, видимий над поверхнею землі повітряний простір у формі 

купола’ представлено єдиним іменником небо (н. п. 25) (і фонетичними 

варіантами н'ебо – 3 н. пп.: 4, 24, 25, н'ебоа – н. п. 29) та субстантивно-

атрибутивним словосполученням голубе н'ебо (н. п. 14).  

Як бачимо, засвідчені семи мають невисокий ступінь функційної активності. 

В аналізованих говірках вони найчастіше представлені іменниками, зрідка – 

субстантивно-атрибутивними словосполученнями чи реченнями.  

 

3.2. Назви зорі, її різновидів та пов’язаних процесів. До цієї ЛСГ 

зараховано загальне найменування зорі, номінацію ранкової та вечірньої зірки, 

Полярної зорі, вкритого зорями неба, дій, коли мерехтять та згасають зорі (усього 

9 сем).  

Семі ‘зірка, одне з численних на нічному небі світлих тіл (загальна 

назва)’ властиві іменники (і фонетичні, морфологічні та словотвірні варіанти): 

зоар'а (н. п. 1), зор'і (2 н. пп.: 12, 18), з'ірка (5 н. пп.: 3, 14, 17, 19, 23), з'ірки 

(5 н. пп.: 5–7, 9, 21), зв’ізда (6 н. пп.: 2, 13–15, 22, 23), зв'озди (21 н. пп.: 3, 4, 7–9, 

11–17, 20–22, 24–29), з'іроч'ка (4 н. пп.: 9, 14, 15, 17), з'іроач'ка (н. п. 1), з'іроч'ки 

(н. п. 3), з'ірон'ка (н. п. 15), зореин'ки (н. п. 9), зор'ки (н. п. 10), з'ірон'ки 

(н. п. 27), зв'оздоч'ка (5 н. пп.: 1, 2, 9, 14, 21), зв'оздоач'ка (н. п. 29) та 

субстантивно-атрибутивне словосполучення йасна зоар'а (н. п. 1). Окремі 

номени (та їхні варіанти) засвідчено й в АУМ зі значенням ‘зоря’: зор'а, зора, 

зор'е, зоре, зор(')и, зор'и, зори, зорйа, з''в'ізда, з'в'ізда, зв'ізда, з''в'ізда, 

гвізда, зор'а, з'ірниц'а, з'ірка, зор'і, зорйа, причому деякі з найменувань вжито 

з ремарками: зор(')а (зорйа) – «рідко», зор'а – «зоря – тільки ранішня», з'в'ізда, 

зірниц'а «зоря – загальна назва» [АУМ II, к. 116, коментар, с. 30].  

Із-поміж засвідчених лексем виокремлюємо іменники-кореляти з категорією 

числа: зоар'а (1 н. п.) : зор'і (2 н. пп.), з'ірка (5 н. пп.) : з'ірки (5 н. пп.), зв’ізда 

(5 н. пп.) : зв'озди (21 н. пп.), з'іроч'ка (4 н. пп.) : з'іроч'ки (1 н. п.), з'ірон'ка 

(1 н. п.) : з'ірон'ки (1 н. п.). Номінації звіздá ‘зірка’ відзначено в гуцульських 
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говірках [ГГ, с. 81; ПГГ, с. 67], з’íрка ‘самосвітне небесне тіло’, ‘планета Сонячної 

системи’, ‘тс, що бедрик (сонечко семикрапчасте)’ (з ремаркою «ентомологія 

(назва комахи)») – в західнополіських [АЗП I, с. 190], звіздá ‘зоря, зірка’, ‘зірка, з 

якою ходять колядувати’ (позначено ремаркою «обрядове»), ‘кокарда’ – в 

буковинських [СБГ, с. 155], звізда (і варіанти звіздка, звіздойка) ‘зірка’, зíрка 

‘зірка’, ‘мала межа’, ‘червона корова’, зорейко ‘зоря’ – в бойківських [БГО I, 

с. 300, 310, 318], зьвíзда (і варіанти зьвíздка, зьвіздóчка), зóря (з ремаркою 

«загальна назва»), зьвіздóйка (з ремаркою «поетичне слово») ‘зірка, зірочка’ – в 

лемківських [ДЛС, с. 145], з’віздá ‘зірка’ (подано з ремаркою «астрономічне»), 

‘різдвяна зірка, з якою діти ходять колядувати’, з’віздочкá ‘зірочка’ – в 

закарпатських [ССХ, с. 122].  

Виявлено особливості найменування зір залежно від кількості: зв'озди 

йакшо багато / йак одна / то одна зв’ізда (н. п. 13), подано їхню 

характеристику: іногда кажу з'іроч'ка там йакас' (н. п. 17), описано метод, як 

побачити зорі вдень: оце хоч’іш зв'озди пасматр'ет' дн'ом / загл'ан' у 

калод'еіж там буіт' н'ебо ĭ зв'озди (н. п. 4), принагідно згадано ангела-

охоронця кожної людини: на неб’і йе анг'ел хран'іт'ел' в л'удини / зв'оздоч'ка 

(н. п. 2).  

В одній із говірок засвідчено полісемічність досліджуваної номінації; 

інформант згадує різдвяну зірку, описуючи її зовнішній вигляд: ну йакшо це 

р'іздв’ана з'ірка / то на нейі йа кажу зв’ізда // у нейі там в’іс'ім кутик’ів і 

вона оп:летена вс'акими там г'ірл'андоч'ками // так мене приуч'ив ш'ч'е д'ед 

// в’ін меин'і сам ц'у зв’ізду робив / йа ш'ч'е йак мала кол'адувала зс нейу / а 

потом д'іти мойі (н. п. 19).  

Сему ‘зоряний, вкритий великою кількістю зір, ясний (про небо)’ 

реалізовано прикметниками зор'аниĭ (2 н. пп.: 1, 16), зв'оздниĭ (н. п. 16), 

прислівниками зор'ано (7 н. пп.: 1, 7, 16, 18, 19, 21, 26), зв'оздно (н. п. 27) (і 

варіантом зв'оздноа – н. п. 29), субстантивно-атрибутивними словосполученнями 

(зокрема з інверсією) зор'ане небо (8 н. пп.: 5, 6, 9, 14, 17, 18, 23, 24) (і 
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варіантами небо зор'ане – н. п. 12, зор'анойе н'ебо – н. п. 4, з'іркове небо – 

н. п. 15, зв'оздне небо – 9 н. пп.: 2, 7, 9, 15, 20, 22, 24, 27, 28, зв'йоздне небо – 

н. п. 15, зв'озднойе н'ебо – н. п. 4, зв'оздноайе н'ебоа – н. п. 29), йаснойе н'ебо 

(н. п. 4), неихмарне небо (н. п. 2), ч'исте небо (н. п. 2), зор'ана н'іч' (2 н. пп.: 6, 

17) (і варіантами зв'оздна ноч' – н. п. 11, зв'озна ноч' – н. п. 13) та іншою 

конструкцією на н'еб'е багато зв'озд (н. п. 25).  

За зоряним небом інформанти завбачують погоду, пригадуючи прикмети, які 

віщують мороз узимку і хорошу погоду – влітку: зв'оздне небо / завтра буде 

хароша погода (н. п. 2), йасна погода буде завтра / йак зв'озди (н. п. 3), 

зор'ане небо / з'імоĭ буде мороз йакшо йаскрав’і з'ірки // зор'ана н'іч' на 

мороз / а л'ітом це хароша погода буде (н. п. 6), йакшо зор'ано до 

дв’інац:ати / то буде хароша погода на сл'едуйуш'ч'иĭ ден' (н. п. 16); 

спорадично зафіксовано характеристику зоряного неба, коли видно місяць і зірки, 

що падають: зор'ане небо / особено в август'і / тод'і отож падайут' з'ірки 

(н. п. 5), коли на неб’і неимайе хмар / це зор'ане небо / з'іроч'ки вс'і видно 

(н. п. 9), небо зор'ане / вже ĭ м’іс'ац' св’ітит' (н. п. 10).  

Визначаючи особливості семи ‘зірка, що падає’, носії говірок 

використовують іменник зорепадт (3 н. пп.: 6, 19, 26) (і фонетичний зор'іпадт – 

н. п. 9 та словотвірний варіанти зв’іздопадт – 5 н. пп.: 4, 8, 9, 11, 13) та речення 

падайе з'ірка (н. п. 9) (і зв’ізда падайе – 2 н. пп.: 2, 14, падайе зв’ізда – 

3 н. пп.: 20, 23, 25, падайут' з'ірки – н. п. 5, падайут' зор'і – н. п. 19, зв'озди 

падайут' – н. п. 9), з'ірка впала (н. п. 9) (і впала з'іроч'ка – н. п. 14, зв'оздоч'ка 

упала – н. п. 3), м’ет'еор'іти падайут' (н. п. 2), вони (зорі) падайут' (н. п. 9). 

Коли падає зірка, носії досліджуваного ареалу радять загадувати бажання: 

жеилан'ійе нада загадуват' (н. п. 3), зв’іздопадт / нада загадиват' жеилан'ійе 

(н. п. 4), йа знайу / коли дивис'а на небо і там впала з'іроч'ка / то нада 

загадат' жеилан'ійе (н. п. 14), загадаĭ жеилан'ійе / поки з'ірон'ка неи впала 

(н. п. 15), разс і впала / і шо ти там / вспомниш шос' загадат' (н. п. 17), у 
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серпн'і м’іс'ац'і / коли ч'асто падайут' зор'і / то тод'і загадуйіш і бажан':а 

// зорепадт / див’іц':а / загадуĭте бажан':а // треба загадат' / поки з'ірка 

неи‿згасла (н. п. 19), падайе зв’ізда і жеилан'ійе загадували (н. п. 25); 

одночасно підкреслюють, що в цей час, імовірно, померла людина (або 

народилась дитина): оĭ зв'оздоч'ка упала / нав'ерно ч'елов'ек помер (н. п. 3), 

з'ірка впала / знач’іт хтото помре або помер (н. п. 9), йа вс'ігда кажу / 

йес'і падайе / знач'ит хтос' родивс'а // хтос' умер / а на його м’ісце хтото 

приĭшов // хтос' народивс'а / йест'еств'ен:о на тому м’іс'ц'і хтос' умер 

(н. п. 9), йа ч'ула ч'и ч'итала / шо йакшо зв'озди падайут' / знач'ит' ктото 

вмер (н. п. 9).  

Маніфестантами семи ‘зоряниця, ранкова зоря (планета Венера перед 

сходом сонця)’ (к. 27) виступають найменування, серед яких:  

1) форми називного відмінка: Веин'ера (н. п. 27) (і фонетичні варіанти 

В'еін'ера – н. п. 19, В’ін'ера – 2 н. пп.: 15, 27) та місцевого відмінка іменників: на 

зор'к'е (н. п. 4), на рас:в'ет'е (н. п. 24);  

2) прикметники: утр'ін'а (2 н. пп.: 2, 5) (і словотвірний варіант утр'ен':айа – 

н. п. 4), утрен'і (н. п. 15), голубуват'і (н. п. 15);  

3) субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією) (та їхні 

фонетичні і словотвірні варіанти): ран':а зор'а (2 н. пп.: 6, 7), ран':а зоар'а 

(н. п. 1), утр'ішн'а зор'а (н. п. 22), утр'іш'н'а зв’ізда (2 н. пп.: 2, 9), утр'ін'а 

зв’ізда (н. п. 2), утр'ін'а зар'а (н. п. 9), утр'ін'а з'ірка (3 н. пп.: 3, 9, 19), 

утр'ін'а зор'ка (8 н. пп.: 3, 14, 19, 21, 23, 26–28), утр'ін':а зор'ка (н. п. 12), 

утр'ен'а зв’ізда (н. п. 29), перша зор'а (н. п. 3), ранкова зор'ка (н. п. 12), з'ірка 

ранкова (н. п. 19), вран'ішн'а зор'ка (н. п. 26), зв'озди халоднийе (н. п. 4).  

На ранковій зорі прокидались, щоб зробити всі господарські справи вдома, 

поки не так пече сонце: на утр'ін'іĭ зор'к’і вставали дойіт' коров / вставали 

на рибалку / ч'олов’іки вставали косит' траву / поратис'а в господ'і // на 

роботу шли / поки неижарко // встала на утр'ін'іĭ зор'к’і та п’ішла виполола 

город (н. п. 21). В окремих н. пп. засвідчено характеристику цього явища 
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(принагідно згадано вечірню і Полярну зірки): утр'ін'а зор'ка / вона жш бувайе 

утром / рано встанеиш там в п’ат' ч'асов утра іл'і в ч’ітир'е ч'аса утра 

особено л'ітом / і вона св’ітиц'а з'іроч'ка // кажут' / шо це Пол'арна з'ірка // 

йа йіх р'ідтко бач'ила оц'і утр'ін':і зор'ки і то бач'ила ш'ч'е йак жила йа 

дома і у нас / получ'айіц'а / шо оц'а вот з'ірка і утр'ін'а / і веич’ірн'а св’ітила 

/ і йа йійі вс'ігда бач'ила // дуже було видно / бо ми жили в свойему дом’і і 

поетому був прост'ір / видно було і туда гл'анут' / і туда гл'анут' // а ш'ч'ас 

живеш в кварт'ір'і / одну сторону видно небо / другу сторону неи видно 

(н. п. 14), вона одна вс'ігда / перва виходе / В’ін'ера поамойому // і пасл'едн'а 

вона вже ховайіц':а / вона видно саме блиш'ч'е (н. п. 15), казали / оно дивис' 

/ уже В'еін'ера виĭшла / знач'ит' / скоро сонце з'іĭде (н. п. 19).  

Для семи ‘вечірня зоря (планета Венера після заходу сонця)’ характерні 

субстантивно-атрибутивні словосполучення веич’ірн'а зор'а (2 н. пп.: 21, 22) (і 

веич’ірн'а зоар'а – 3 н. пп.: 1, 6, 16, веич’ірн'а зар'а – н. п. 9, веич’ірн'а з'ірка – 

6 н. пп.: 2, 3, 5, 7, 9, 19, веич’ірн'а зор'ка – 7 н. пп.: 10, 14, 19, 23, 26–28, 

веич’ір'н'а зор'ка – н. п. 12, веич’ірн'а зв’ізда – 2 н. пп.: 2, 9, в’іч'ерн'а зв’ізда – 

н. п. 29, в’ач'ерн'айа зв’ізда – н. п. 4, веич’ірн'ішн'а зор'а – н. п. 22), п’ервайа 

зв’ізда (н. п. 4), компаратив (зорі) так’і / йак лампоч'ки (н. п. 15) та речення 

В’еін'ера св’етиц:а п'ервайа (н. п. 4), веич’ірн'а з'ірка з'іĭшла (2 н. пп.: 5, 7).  

Інформанти згадують не тільки вечірню зорю, яка буває щодня: йес'т' 

веич’ірн'а зор'ка / йака пр'ам сама ран':а / вона пойавл'айец'а / ну йа неи 

знайу / йак вона називайец'а (н. п. 14), перша веич’ірн'а з'ірка / це в нас с'ігнал 

був іти додому / йак йа мала ш'ч'е була / бо дадут' ч'орт'ів (н. п. 19), з'ірка 

з'ішла / вже п’ішли там / поросходилис'а по домам / вже гул'ки зак’інч'илис'а 

(н. п. 21), а й вечірню зорю на Святвечір: веич’ірн'а зор'ка / воно бувайе / йак 

св’ата веич'ер'а / йак вже вона пойавиц':а / тод'і начинайут' веич'ер'у 

носит' і с'ідайут' за стол веич'ер'ат' (н. п. 10), веич’ірн'а зор'а / особ'ено коли 

там / на веич'ер'у / веич’ірн'ішн'а зор'а (н. п. 22).  
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Репрезентанти семи ‘Полярна зірка’ – субстантивно-атрибутивні 

словосполучення С'ев'ерна з'ірка (н. п. 1), Пол'арна з'ірка (7 н. пп.: 1, 2, 17–19, 

21, 23) (і Пол'арна зор'а – н. п. 12, Пол'арна зв’ізда – 10 н. пп.: 9, 13–15, 20, 21, 

25–28, Поал'арна зв’ізда – н. п. 24, Пол'арна зор'ка – н. п. 10, Поал'арнайа 

зв'езда – н. п. 3, Пол'арнайа зв’ізда – 2 н. пп.: 27, 29). В деяких н. пп. 

інформанти зазначають, що Полярна зірка є найяскравішою серед інших: 

Пол'арна з'ірка / сама йарка (н. п. 2), подають історію її виникнення та 

наголошують на розташуванні у складі сузір’я Малої Ведмедиці: зор'ка одна 

ота / Пол'арна / шо вона св’ітит' саме б’іл'ше // йак Ісус Христос родивс'а 

і вона пойавилас' / саме йарко засв’ітила (н. п. 10), Пол'арна зв’ізда у Малоĭі 

Меидведиц'і (н. п. 15), Пол'арна з'ірка / йа знайу добре / де вона находиц':а 

(н. п. 19).  

Семі ‘мерехтіти, тьмяно засвітити, блимати (про зорі)’ (к. 28) притаманні 

дієслівні форми мерехт'ат' (н. п. 19) (та фонетичні варіанти мереихт'ат' – 

н. п. 28, меиреихт'ат' – 2 н. пп.: 2, 14), мереихтит' (н. п. 20) (і фонетичний 

варіант меирихтит' – н. п. 3), меиркот'ат' (н. п. 15), мигайут' (2 н. пп.: 9, 22) (й 

акцентні варіанти мигайут' – н. п. 2, м’ігайут' – н. п. 4), мигот'ат' (3 н. пп.: 17, 

23, 26), мигхт'ат' (н. п. 10), миготит' (н. п. 3), моргайут' (н. п. 15), гор'ат' 

(н. п. 13), с'айут' (3 н. пп.: 9, 17, 26), св’іт'ат' (8 н. пп.: 18, 20, 22–24, 26–28) (і 

фонетичні варіанти св'ет'ат – 2 н. пп.: 24, 29, св'ет'ат' – н. п. 25), св'еркайут' 

(н. п. 23), блимайут' (н. п. 26), жевр'ійе (н. п. 3), померкли (н. п. 5), 

пот'м’ан'іли (н. п. 5) та компаратив мигайут' / йак пеиреиливайуц':а (н. п. 2). 

Також засвідчено антонімічні лексеми з поясненнями: поатухли «якщо перестали 

світити» (про зорі) (н. п. 24), поатухла «якщо згасла зірка» (н. п. 25).  

Зафіксовано коментар про те, що респондент не помічає мерехтіння зірок: 

може / йесл'і довго дивиц':а на ц'і зв'озди / вони меиреихт'ат' / а так йа неи 

бач'ила / шоб вони меиреихт'іли // йа л'убл'у дуже дивиц'а / на море / ми 

йіздили і йа вс'ігда сид'іла і дивилас'а на це зор'ане небо / йа вс'ігда бач'ила 
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ц'у Малу Меидведиц'у / Веилику Меидведиц'у / цеĭ Мл'еч'ниĭ Пут' / і неи бач'ила / 

шоб вони меиреихт'іли (н. п. 14).  

Єдиним репрезентантом – дієсловом пойавилас' (5 н. пп.: 2, 5, 6, 9, 14) – 

представлено сему ‘показувалася зоря’.  

З метою найменування семи ‘меркнути, поступово втрачати яскравість, 

блиск; згасати, темнішати (про зорі, сонце)’ використано дієслівні форми 

темн'ійе (н. п. 14), тускн'ійе (2 н. пп.: 19, 22) (і словотвірні варіанти 

поатускн'іло – н. п. 24, поатускн'ело – н. п. 24), заходе (н. п. 27), згасли 

(н. п. 14), меркнут' (н. п. 20) та речення тускн'ішайут' зв'озди (н. п. 2), 

помеирайе з'ірка (н. п. 17), сонце помутн'іло (н. п. 17), сонце заходит' 

(н. п. 27).  

 

3.3. Назви галактики і сузір’їв. До складу цієї ЛСГ зараховуємо назви 

Чумацького Шляху та сузір’їв Великої і Малої Ведмедиці (всього 3 семи).  

Найчастіше сему ‘Чумацький Шлях, світла туманна смуга, що пролягає 

через усе зоряне небо’ реалізують через субстантивно-атрибутивні 

словосполучення Ч'умац'киĭ Шл'ах (17 н. пп.: 1, 3, 5–7, 9, 12, 16, 17, 19–24, 26, 27) 

(і фонетичний варіант Ч'умацк’іĭ Шл'ах – н. п. 4) та Молоч'ниĭ Шл'ах (3 н. пп.: 9, 

26, 27) (і варіант Мл'еч'ниĭ Пут' – 13 н. пп.: 1, 6, 9, 14, 15, 17, 19, 21, 23–25, 27, 

28). У записаних коментарях інформанти пов’язують специфіку виникнення назви 

цього явища з чумаками (козаками), які ходили по сіль у Крим: Ч'умац'киĭ Шл'ах 

/ у народ'і кажут' / проĭшов ч'ерезс Б’іл'манку ж Ч'умац'киĭ Шл'ах / Мл'еч'ниĭ 

Пут' // да / і Ч'умац'киĭ Шл'ах кажут' / і Мл'еч'ниĭ Пут' кажут' // ну 

вапш'ч'ето л'уди стар'і казали / нав'ерно / це воани тоад'і ж бач'или ц'іх 

ч'умак’ів / йак’і ĭшли ч'ерезс це сеило / при м’ін'і такого вже неи було // 

хоат'а ч'умак мог вибират' соаб’і шл'ах трошки вл'ево / трошки вправо / 

адн'і ч'ерезс те сеило ĭшли / друг’і ч'ерезс те сеило ĭшли / може / були разн'і / 

йа неи знайу / йак там / знайу / ч'ула / шо ч'умаки ĭшли і п’іс'н'а йес'т' така 

(н. п. 1), Ч'умац'киĭ Шл'ах / чумаки по с'іл' йіхали в Крим і с Криму (н. п. 5), ну 
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ч'умаки возили с'іл' с Крима і вони на н'ому нав'ерно опред'ел'али соб’і 

дорогу / того так і говор'ат' Ч'умац'киĭ Шл'ах (н. п. 9), кажут' / шо козаки / 

йак’і йіздили за сол':у / вони йіздили в Крим за сол':у / нав'ерно на це озеро 

С'іваш / і вони йіхали по ц'ому Мл'еч'ному Пут'і (н. п. 14), Ч'умац'киĭ Шл'ах / 

по йакому в Крим йіздили по с'іл' / с'іл' возили // по н'ому ор'ійент'ірувалис' / 

дорога така знакова (н. п. 16), дорога на неб’і / багато зв'озд / ч'умаки 

ор'ійент'ірувалис' / коли за сол':у йіздили (н. п. 22), Мл'еч'ниĭ Пут' / казак’і поа 

сол' йезд'іл'і (н. п. 25), Молоч'ниĭ Шл'ах / казали / шо ч'умаки йіздили по с'іл' і 

по ц'іĭ дороз'і дивилис'а (н. п. 27), Ч'умац'киĭ Шл'ах / в’ін указував дорогу на 

йугх ч'умакам / йак вони за с'іл':у йіхали (н. п. 27). У н. п. 3 Чумацький Шлях 

порівнюють із розсипаною сіллю, оскільки все небо рясно засіяно зорями в місці 

розташування галактики: с'іл' рос:ипали і це воно Ч'умац'киĭ Шл'ах, водночас у 

н. п. 26 респондент згадує Чумацьке озеро та корчму, повз які проходили чумаки і 

зупинялись на відпочинок (відтоді на цьому місці утворилось село Веселе): а в 

нас Ч'умац'ке озеро було // йакраз ч'ерез н'ого ходили ч'умаки / вони там 

зупин'алис'а і в тому м’ісц'і була корч'ма / вони там веисеилилис'а / оце так і 

залишилос' Веиселе // оце ч'ерез н'ого ĭшли на Крим за сол':у / воно на 

Ч'умац'кому Шл'аху пр'ам.  

В окремих ареалах спостережено описову характеристику Чумацького 

Шляху (із фіксуванням порівняльного звороту): Мл'еч'ниĭ Пут' / це так багато 

мал'ен'ких зв'оздоч'ек полоскоĭ / таке воно б’іле (н. п. 15), це йакес' 

скопл'ен'ійе зв'озд і воно ч'огос' / такойу дорогойу на неб’і св’ітиц':а і наша 

сон'ач'на система входит' в Ч'умац'киĭ Шл'ах (н. п. 17), Ч'умац'киĭ Шл'ах / це 

созв'езд'ійе (н. п. 20), Мл'еч'ниĭ Пут' / це ковш Меидведиц'і і оц'і вс'і / шо до 

нейі прил'агайут' (н. п. 21), Мл'еч'ниĭ Пут' / ми вноч’і вл'ітку л'убили 

ноч'уват' на солом’і / на с'ін'і / на скирд'і // а мама казала / шо то Ч'умац'киĭ 

Шл'ах (н. п. 24), Ч'умац'киĭ Шл'ах / скупч'ен':а з'ірок // казали ш'ч'е Молоч'ниĭ 

Шл'ах / бо в’ін на неб’і йак молоко (н. п. 26).  
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Семи ‘сузір’я Великої Ведмедиці’ та ‘сузір’я Малої Ведмедиці’ найчастіше 

виражено субстантивно-атрибутивними словосполученнями Веилика 

Веидмедиц'а (7 н. пп.: 3, 6, 12, 17, 19–21) (і Веилика Меидведиц'а – 8 н. пп.: 2, 14–

16, 22, 23, 27, 28), Бол'шайа М'едв'ед'іца (3 н. пп.: 4, 18, 27) (і Бал'ша 

М’ідв'ед'іца – н. п. 24, Боал'шайа М'еідв'ед'іца – н. п. 25, Боал'шайа М’ідв'ед'іца 

– н. п. 29) та Мала Веидмедиц'а (7 н. пп.: 3, 6, 12, 17, 19–21) (і Мала Меидведиц'а 

– 8 н. пп.: 2, 14–16, 22, 23, 27, 28, Мала М’ідв'ед'іца – н. п. 24, Малайа 

М'едв'ед'іца – н. п. 27, Малайа М’ідв'ед'іца – н. п. 29, Мален'ка Меидведиц'а – 

н. п. 22, Мал'ен'ка М'едв'ед'іца – н. п. 18, Мал'ен'ка М'еідв'ед'іца – н. п. 25, 

Мал'ен'кайа М'едв'ед'іца – н. п. 4). Для передачі загальної назви сузір’я (Великої 

чи Малої Ведмедиці) інформанти використовують апелятив медведиц'а (н. п. 5) (і 

фонетичний варіант меидведиц'а – 2 н. пп.: 7, 10), для найменування обох сузір’їв 

одночасно – созв'езд'ійа (н. п. 2).  

В окремих говірках нерегулярно зафіксовано іменники та субстантивно-

атрибутивні словосполучення, що позначають:  

1) сузір’я Великої Ведмедиці: в’ізок (н. п. 26) (і фонетичний возок – н. п. 12 

та словотвірний варіанти воз – н. п. 2), ковш (15 н. пп.: 3–6, 9, 12, 13, 16, 17, 19, 20, 

23, 25, 27, 28) (і демінутив ковшик – 4 н. пп.: 3, 9, 17, 26), палон'ік (н. п. 4), гарба 

(н. п. 9), тач'ка (н. п. 24), зв'озниĭ ковш (н. п. 4), ковш Меидведиц'і (подано з 

ремаркою «про Велику Ведмедицю») (н. п. 21), веиликиĭ ковш (2 н. пп.: 23, 25) (і 

ковшик веиликиĭ – н. п. 26);  

2) сузір’я Малої Ведмедиці: ковш (3 н. пп.: 21, 23, 25) (і демінутив ковшик – 

н. п. 26), малиĭ ковш (н. п. 21) (і ковшик малиĭ – н. п. 26, мален'киĭ ковш – 

н. п. 23, мал'ін'киĭ ковш – н. п. 25).  

Як бачимо, іменник ковш (і демінутив ковшик) засвідчено серед 

маніфестантів обох сем (17 н. пп.).  

У записаних коментарях – спогади діалектоносіїв щодо згаданих явищ, 

особливостей номінацій та поради відносно найкращої пори року для 

спостереження над Великою Ведмедицею: ковш / саме краш'ч'е дивиц':а восени 
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(н. п. 6), Веилику Веидмедиц'у називала ковш / а Малу Веидмедиц'у / йесл'і 

ч'есно / йа‿ĭ дос'і неи можу вич'ислит' / де вона // там йакос' нада‿жш йійі 

шукат' і вона менша / йа йійі ĭ дос'і неи‿можу наĭти / ото т'іки веилику 

знайу / ковшик оцеĭ / та і все (н. п. 17), Веидмедиц'у знайу Веилику ĭ Малу 

(н. п. 19), Веилика ĭ Мала Меидведиц'а / прич'ому мала на украйінс'к’іĭ / а 

Меидведиц'а / бач'ите / вже переивертен' / неи Веидмедиц'а / а Меидведиц'а 

казали (н. п. 27). В н. п. 19 принагідно згадано сузір’я Оріона: ш'ч'е знайу Ар'еон 

/ де в’ін находиц':а / йа його можу наĭти.  

 

3.4. Назви Місяця, його фаз та пов’язаних процесів. Ця група містить 

репрезентанти 4 сем.  

Для реалізації семи ‘місяць, найближче до Землі небесне тіло, супутник 

Землі, що світить відображеним сонячним світлом’ (к. 29) застосовують 

іменники м’іс'ац' (21 н. пп.: 1–3, 5, 6, 9, 10, 12–23, 26, 27) (і фонетичний варіант 

м'ес'ац – 5 н. пп.: 4, 8, 24, 25, 29), луна (15 н. пп.: 2–5, 7–9, 13, 14, 21, 23, 26–29) 

та речення виĭшов м’іс'ац' (з-за хмар) (н. п. 14), м’іс'ац' виĭшов або визирнув 

з:а хмар (н. п. 17). У деяких н. пп. для номінації повного (круглого) місяця носії 

використовують лексему луна: йакшо повен / то луна (н. п. 3), коли кругле / 

то луна казали (н. п. 21), йак веилика / то луна (н. п. 21), йакшо вдругх 

випирайіц'а дуже веиликиĭ м’іс'ац' / в’ін такиĭ круглиĭ бувайе / дуже 

важшкиĭ / повниĭ / то можут' сказат' / шо луна (н. п. 26), када круглайа / то 

луна (н. п. 27). Деякі з лексем фіксують українські діалектні словники, 

наприклад: номен м’íс’ачик ‘місяць’ (з ремаркою «зменшений») [АЗП I, с. 315], 

апелятив мíсечко (і варіант мі͡есечко) ‘місяць’ [ЛПГ, с. 127], іменник мíсяць 

‘айстра’ (позначено ремаркою «ботаніка (назва рослини)»), ‘найближчий до Землі 

супутник’ (з ремаркою «астрономія») [СБГ, с. 291], найменування мíсяц (і варіант 

міся́чок) ‘місяць’ (подано з ремаркою «астрономія») [ДЛС, с. 198], номінацію 

місячóк (і варіант місєчóк) ‘місяць’ (засвідчено з ремаркою «астрономічне») 

[ШНС, с. 175].  
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Маніфестанти семи ‘фази Місяця’ (к. 29) в аналізованих говіркових групах 

мають високий ступінь функційної активності. Серед них виявлено іменники 

(форми називного, родового та місцевого відмінків), прикметники, прислівник, 

числівник, дієслова та субстантивно-атрибутивні словосполучення для 

позначення:  

1) загального поняття: фази м’іс'ац'а (н. п. 16);  

2) молодого місяця: молодик (14 н. пп.: 2, 3, 5–7, 9, 13, 16, 17, 19, 21, 26–28) 

(і фонетичні варіанти моалоадик – н. п. 24, маладик – 2 н. пп.: 18, 25, малад'ік – 

н. п. 4 та демінутиви молодич'ок – н. п. 3, моаладич'ок – н. п. 1, малад'іч'ок – 

н. п. 4), на молодика (4 н. пп.: 6, 16, 21, 27), половина (н. п. 6) (і демінутив 

половинка – н. п. 2), скибоч'ка (н. п. 2), новолун':а (н. п. 1) (і морфологічні 

варіанти новолун'ійе – н. п. 16, ноаволун'ійе – н. п. 14), серп (2 н. пп.: 6, 10) (і 

демінутив серпик – 3 н. пп.: 9, 21, 27), полм’іс'ац' (н. п. 10), п’івм’іс'ац'а (н. п. 6), 

полукоал'цо (н. п. 25), молодиĭ (8 н. пп.: 7, 11, 14, 21–23, 27, 28) (і фонетичні 

варіанти маладиĭ – н. п. 25, молодоĭ – н. п. 27 та демінутив молоден'киĭ – 

н. п. 27), тонен'киĭ (2 н. пп.: 9, 27) (й акцентно-фонетичний варіант тон'ін'киĭ – 

н. п. 21), мален'киĭ (2 н. пп.: 21, 27), неиповниĭ (н. п. 27), молодиĭ м’іс'ац' 

(14 н. пп.: 3, 9, 10, 12–15, 21–23, 25–28) (та моалоадиĭ м’іс'ац' – 2 н. пп.: 2, 20, 

маладиĭ м'ес'ац – н. п. 25, маладоĭ м'ес'ац – н. п. 29, молоден'киĭ м’іс'ац' – 

н. п. 17, м’іс'ац' молодиĭ – н. п. 5, м’іс'ац' моалоадиĭ – н. п. 2), новиĭ м’іс'ац' 

(3 н. пп.: 9, 16, 26), м’іс'ац' первиĭ (н. п. 5), ран':іĭ м’іс'ац' (н. п. 14);  

3) Місяця, який зростає: нароастан'ійе (н. п. 4), ростуч'иĭ (н. п. 5) (і 

ростуш'ч'а – н. п. 21, растуш'ч'а – н. п. 27) (та словотвірні варіанти ростуш'ч'иĭ 

– н. п. 17, ростуш'ч’іĭ – н. п. 6, роастуш'ч'иĭ – н. п. 3, растуш'ч'иĭ – н. п. 4), на 

сповн'і (н. п. 6), росте (2 н. пп.: 6, 25) (і фонетико-морфологічні варіанти 

раст'от – н. п. 27, раст'от' – н. п. 4), прибувайе (н. п. 26), ростуч'иĭ м’іс'ац' 

(н. п. 5), прибувайуч'иĭ м’іс'ац' (н. п. 21), ростуш'ч'а луна (2 н. пп.: 14, 18) (і 

растуш'ч'а луна – н. п. 18, наростайуш'ч'а луна – н. п. 16);  
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4) першої чверті: ч'етв'ер'т' (н. п. 4), ч'етверт' м’іс'ац'а (н. п. 15) (і ч'верт' 

м’іс'ац'а – н. п. 27);  

5) трьох четвертей: три ч'етверт'і (н. п. 9);  

6) повного: повнолун'ійе (н. п. 1) (і фонетичні полнолун'ійе – 13 н. пп.: 2, 7, 9, 

13–16, 21–23, 25, 27, 28, поалнолун'ійе – н. п. 14, поалноалун'ійе – 2 н. пп.: 4, 29, 

поалналун'ійе – н. п. 20, палналун'ійе – 2 н. пп.: 4, 8, морфологічний полнолун'а – 

н. п. 26 та словотвірний варіанти полнолун':а – н. п. 21), повниĭ (7 н. пп.: 5–7, 17, 

23, 26, 27) (і морфологічний повен – 2 н. пп.: 3, 6 та фонетичний варіанти полниĭ 

– н. п. 14), повниĭ м’іс'ац' (7 н. пп.: 1, 2, 6, 9, 19, 22, 27) (та м’іс'ац' повниĭ – 

н. п. 27) (і морфологічний повен м’іс'ац' – н. п. 11 та фонетичний варіанти 

полниĭ м’іс'ац' – н. п. 10), повна луна (2 н. пп.: 18, 21) (і фонетичний варіант 

полна луна – 4 н. пп.: 2, 14, 25, 27), круглиĭ м’іс'ац' (н. п. 5), стариĭ м’іс'ац' 

(2 н. пп.: 14, 15) (і м’іс'ац' стариĭ – н. п. 5) (й акцентний варіант стариĭ м’іс'ац' 

– н. п. 16), стара луна (н. п. 14);  

7) спадного: серпик (2 н. пп.: 21, 27), убиван'ійе (н. п. 4), на уш'ч'ерб 

(н. п. 9) (і словотвірний варіант на уш'ч'ерблен':а – н. п. 9), на убил' (н. п. 9), на 

спадт (н. п. 16), спадайуч'иĭ (н. п. 5), убивайуш'ч'иĭ (н. п. 17) (і убивайуш'ч'а – 

н. п. 21) (та фонетичний варіант убивайуч'иĭ – н. п. 21), ш'ч'ербатиĭ (н. п. 12), 

угасайуш'ч'иĭ (н. п. 27), уш'ч'ербниĭ (н. п. 27), убувайе (4 н. пп.: 12, 21, 26, 27) (і 

фонетичний убивайе – 2 н. пп.: 9, 22 та морфологічний варіанти убува – н. п. 27), 

сходе (н. п. 27) (і словотвірний варіант уход'іт' – н. п. 4), стар'ійе (н. п. 27), 

уш'ч'ербивс'а (н. п. 9), убувайуч'иĭ м’іс'ац' (н. п. 21) (і фонетичний варіант 

убивайуш'ч'иĭ м'ес'ац – н. п. 25), убивайуш'ч'а луна (4 н. пп.: 5, 9, 14, 18) (і 

фонетичний варіант убивайуч'а луна – н. п. 18).  

Спостерігаючи за молодим місяцем та положенням вигаданого умовного 

відра, яке тримається на ньому чи падає, носії аналізованих говірок прогнозують 

дощову чи ясну погоду в таких коментарях:  
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1) відро впало – до дощу: йесл'і в’ідро неи вдержиц':а / то буде дош'ч' 

(н. п. 2), йак тонен'киĭ / знач'ит' дош'ч'а неи буде / а йакшо в’ін р'іжшками 

униз / знач'иет на дош'ч' / в’ідро неи вдержиц':а / буде м’іс'ац' дош'ч'овиĭ 

(н. п. 3), йак н'е вд'ержиц':а в'адро / знач'иет' буіт' дош'ч' (н. п. 4), йакшо 

в’ідро неи зач’іпл'айіц':а за м’іс'ац' / знач'ит' дош'ч' буде / в’ідро неи 

держиц':а (н. п. 6), а на тонен'киĭ прикмета / йак р'ізко оце на рогах в’ін 

напускайе / коромислом робе / то буде дош'ч' і злива ц'ілиĭ м’іс'ац / а йак 

коромисло держе угору / тод'і дож'д'а можеит неи бут' (н. п. 9), йакшо 

р'іжок молодого м’іс'ац'а нахилениĭ так / шо вода з його вил':іц':а / то буде 

дож'д'овиĭ пер'іод (н. п. 12), йесл'і в’ідро опрокинеиц':а / то знач'ит' буде 

дош'ч' // це ш'ч'е в бабки прим'ети були / старушки (н. п. 15), йакшо в’ін 

переивернутиĭ / шо в’ідро неи держиц'а / тод'і дош'ч' може бут' (н. п. 18), 

молодик / на н'ого уйавно в’ішайеш в’ідро / йакшо це в’ідро падайе / 

знач'ит' буде дош'ч' (н. п. 19), йесл'і буде в’ін так распаложениĭ / шо в’ідро 

впаде / то на дош'ч' // нил'з'а в’ідро пов’ісит' / тод'і на дош'ч' (н. п. 20), 

йакшо в’ідро сповзе із м’іс'ац'а / із серпика / то знач'ит' буде дош'ч' 

(н. п. 21);  

2) відро впало – дощу не буде: йак н'е в'ешайец':а / знач'ит' буіт' сухойе 

(н. п. 4), йакшо сповзайе в’ідро / то неи буде дош'ч'а (н. п. 9), коли в’ідро неи 

можна поч'епит' / то дош'ч'а неи буде (н. п. 11);  

3) відро тримається – буде дощ: на малад'іка / йак в’адро можна пав'ес'іт' 

на ето знач’іт' буіт' дожд' (н. п. 4), йакшо рожшки задрат'і і поч'епиц':а 

в’ідро / то буде дош'ч' (н. п. 5), кажут' йак в’ідерце можна пов’ісит' / 

знач'ит' буде дош'ч' (н. п. 6), йа знайу / шо йес'і молодиĭ м’іс'ац' / йакшо в’ін 

так гарно стойіт' / шо в н'ого можна в’ідро пов’ісити / то можеит' буде 

дош'ч' (н. п. 9), гавар'ат / в’ідро держиц'а на м’іс'ац'і / то знач'ит' буде 

дош'ч' / а йесл'і на низ / то буде засуха (н. п. 10), бувайе йак серп / йесл'і в’ін 

заокруглиĭ / то говор'ат ето на дож'д' / а йесл'і ч'ут' на низ / ну полм’іс'ац' / 
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в’ін т'іко начинайец'а / то гавар'ат' / дож'д'а неи буде (н. п. 10), йа знайу / 

йакшо в’ідро можна пов’ісит' / то дош'ч' буде / буде дош'ч'ит' (н. п. 24);  

4) відро тримається – до сухої погоди: йакшо в’ідро мона пов’ісит' / то 

неи буде дош'ч'а (н. п. 2), йесл'і молодиĭ м’іс'ац' рожшками в:ерх / чут' так 

п’ідн'атиĭ / знач'ит' держе в’ідро / то м’іс'ац' буде безс дожд'ів / а йесл'і н'і 

/ тод'і дожд'і веилик’і / дожд'овиĭ м’іс'ац' (н. п. 9), йакшо на р'іжок 

молодого м’іс'ац'а пов’ісит' в’ідро і воно буде вис'іт' / то в цеĭ пер'іод 

дож'д'у неи буде (н. п. 12), кажут' / йакшо ровно стойат / ну коромисло / 

йак в’ідра в’ішайеш неинач'е / то знач'ит' дожд'а неи буде / йакшо наклон:о 

/ то буде дош'ч' // конци наклон'ени або неи наклон'ени / і показуйе / буде 

дош'ч' ч'и неи буде (н. п. 13), там дивл'ац'а / йак в’ін повернутиĭ / йак в’ідро 

стане на його / то м’іс'ац' неи жди дож'д'а (н. п. 15), йакшо м’іс'ац' в:ерх / 

то буде йасно / йакшо вниз / то буде дош'ч' (н. п. 17), прикмета / йакшо 

м’іс'ац' / і на н'ом в’ідро можна пов’ісит' / знач'ит' дош'ч'у неи‿буде 

(н. п. 18), йесл'і в’ідро зач'епиц'а / тод'і дош'ч'а неи‿буде (н. п. 20), дивилис'а 

/ йак серпик / куди рожшками / вгору / йакш'ч'о рожшками в’ідро од'інеиц'а 

на рожшки / то знач'ит' дош'ч'у неи буде (н. п. 21), кажут' / йакшо в’ідро 

можна пов’ісит' на нижн'іĭ рожок і воно там удержиц'а / то знач'ит' 

дош'ч'у неи буде / а йес'л'і неи можна / в’ідро там перекинеиц':а / знач'ит' 

буде дош'ч' (н. п. 27). Як бачимо зі зв’язного мовлення респондентів, засвідчені 

вище традиції мають тотожне та відмінне значення.  

Цікаво, що в досліджуваних говірках найчастіше засвідчено прикмети, 

повір’я, звичаї та замовляння саме на молодий Місяць, які використовують для:  

1) лікування зубного болю: ну / оце‿жш так меин'і сус'ідтка казала / шо 

знач'ит' / йакшо ти бач’іш / шо м’іс'ац' моалоадиĭ / т'іки народивс'а / і ти 

стайеш / і йак ти побач’іла / і никуди / і зразу ч’ітайеш / тут ти запомниш / 

неи нада записуват' // м’іс'ац' / м’іс'ац' моалоадиĭ / в тебе р'іг зоалоатиĭ / йак в 

тебе р'іг задзвеинит' / хаĭ в мене зуб заболит' // у його р'іг николи неи 
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задзвеинит' (н. п. 2), йа ш'ч'е коли була малойу / прийіхала т'отушка і в нейі 

зуб забол'ів // вона каже буду йіхат' завтра у город зуб л'іч’іт' // д'ід каже 

никуди неи нада / сиди // ос' приводе чолов’іка / вз'ав Тат'ану за руку / 

м’іс'ац' т'іки з'іĭшов / і в’ін шос' шепч'е / шепч'е / каже держи отак 

открит'і ладошки / переихреистив і все / отак заговорив (н. п. 5), д'ад'ко 

м'еін'і сд'елав таке / замолив / бо йа ч'ут' дуба неи дала // у мене розбол'івс'а 

зуб / йа неи ч'уствовала його / шо в’ін болит' // а в’ін загаварив м'еін'і / 

проч'итав три рази Оч':е наш / а поатом ч'ерез каждиĭ раз п’іс'л'а ц'ого / 

замовл'ан':а / молодиĭ м’іс'ац' просив у старого / ч'и бол'ат' кост'і в 

неиживого // в неиживого кост'і неи бол'ат' / у раба бож’йего / ім’а 

називайіш / хаĭ зуби неи бол'ат' / ам’ін' // і оце три раза / Оч':е наш і оп’ат' 

замовл'ан':а / Оч':е наш і оп’ат' замовл'ан':а (н. п. 15).  

Відзначають, що хворі зуби замовляють і на повний Місяць: йа йак ваг'ітна 

стала / в мене стали зуби бол'іт' і одна ж’іноч'ка каже / приĭди до мене / 

т'іки на повниĭ м’іс'ац' / йа тоб’і замовл'у зуби і перестали в мене зуби 

бол'іт' // вона соб’і шепот'іла і зуби перестали бол'іт' вопш'ч'е в мене 

(н. п. 6).  

2) лікування переляку в дитини: знайу / шо до бабок д'ітеĭ водили / 

йаĭцом викатували // снач'ала / кажут' / нада приĭти на молодика / тод'і на 

спадт / тод'і на наростайуш'ч'оĭ лун'е // ну йакшо зл'акана дитина / то 

викатували йаĭцом на оц'і вс'і фази м’іс'ац'а (н. п. 16);  

3) лікування нетримання сечі: оце ч'ерезс дорогу син жиеве / так у йіх 

хлопч'ик уп’іс'увавс'а / так водили його до бабпки на молодиц'і / а тод'і йак 

половина / п’івм’іс'ац'а / а тод'і йак повен уже м’іс'ац' // вона шос' 

шеиптала і переистало (н. п. 6);  

4) виведення бородавок у людей і тварин: а в мене оце корова / в нейі 

бородавки пойавилис' // баба Мар'ійа каже ти знайіш / отак с'ідаĭ п’ід 

корову і ск’іл'ки бородавок на тому / зав’йажи і кажи / мати Божа 



185 

поможи меин'і / сц'іли мойу корову / зн'іми з нейі неч'ист' оц'у (н. п. 5), а 

колис' у малого от'і / знайете / гуски // апт'екар' каже / йа тебе ш'ч'ас 

навч'у // ото йак буде молодик / вузлик’ів понатоĭ і п’ід кам’інец' / де неи 

ходеите і поливаĭ // вузлики на ниточ'ку / і проĭшло все (н. п. 5), йа вам 

роскажу про м’іс'ац' / то було со мнойу / в мене була бородавка // отут у 

мене йес'т' такайа красн'ін'кайа точ’іч'ка / меин'і було рок’ів дев’йат' // 

бородавка була веилика / нав'ерно з добра горошинка // і мойіĭ мам’і сказали 

/ шоб п’іти / коли буде новиĭ м’іс'ац' / серпик такиĭ / п’іти на угол дома / 

вз'ат' с:обойу рушник і кружшку води / стати на р'іг хати / посмотр'ет' на 

м’іс'ац' і три раза нада злит' / от мама меин'і в руки наливала раз водич'ки / 

йа вмилас'а / потом втароĭ раз йа вмилас'а і трет'іĭ раз // йа витерлас' / 

б’іл'ш на м’іс'ац' неи дивилас' / і п’ішли ми в хату спати // і в мене бородавка 

та пропала (н. п. 9), вив’азували гуски сировоĭ ниткоĭ на молодика // беиреш 

сирову нитку / це така нитка / неи то бумажна / неи то йак шпагат такиĭ // 

ото нейу вив’азували бородавки // ото ск’іки бородавок / отак над нейу на 

молодика вив’азуйут' // оце так б’іл'а одноĭ бородавки / разс і зав’азав 

пеител'ку / б’іл'а другоĭ / разс і зав’азав // ск’іки там йіх / позав’азував // ну а 

тод'і ч'и п’ідпал'ували / чи в туал'ет викидали (н. п. 16).  

У 2 н. пп. місцеві жителі зазначають, що хвороби можна лікувати в різні фази 

Місяця: на уш'ч'ерб вс'ак’і хвороби л'іч’іт' і на полнолун'ійе / йес'т' л'еч'ат' на 

молодика (н. п. 9), однак планування операцій краще перенести на спадний 

Місяць, аби захворювання не поновилось: кажут' / шо на молодиĭ м’іс'ац' 

н'ел'з'а робит' н'ійаких опеирац'іĭ / н'іч'ого / все це т'іл'ки на убивайуш'ч'у 

луну (н. п. 14), на убивайуш'ч'у робит' опеирац'ійі / шоб ц'а бол'езн' неи 

поновилас' (н. п. 14).  

5) знайомства з гарним парубком: м’іс'ац' молодич'ок / на тоб’і золотиĭ 

хрест на спом’йа / а меин'і на здоров’йа / св’іти у темному луз'і / пошли 

меин'і в’ірного друга (н. п. 3);  
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6) покращення матеріального становища: на моалоадиĭ м’іс'ац' нада 

м'елоч’:у в карман'і поатрусит' / це аби грош’і воадилис'а (н. п. 2), нада 

торохт'іт' м’елоч’:у на молодика / шоб грош’і були (н. п. 3), йак м’іс'ац' 

пойавивс'а первиĭ / молодик / нада / шоб коп’іĭки в карман'і були / тр'асти / 

шоб грош’і водилис' (н. п. 5), молодиĭ м’іс'ац' / на н'ого нада показуват' 

д'ен'ежшку / шоб д'ен'ги водилис' (н. п. 9), йак побач'ив / случ'аĭно голову 

п’ідн'ав / о / молодик / то старалис' зсразу уз'ац':а ч'и за грош’і руками / 

йакшо в карман'і / ч'и за с'ір'ожшки золот'і / за йак’іс' прикраси / шоб цеĭ 

м’іс'ац' був д'ен'ежниĭ / шоб д'ен'ежшка приходила в дом (н. п. 16), вс'ігда 

нада в карман зал'ізсти і шос' схватит' // нада / шоб у карман'і мон'етка 

леижала / тод'і вес' м’іс'ац' будеиш при д'ен'гах // це на молодик / йак ти його 

першиĭ разс побач'ила // йа оце у цеĭ разс у карман хоп / а в мене там кл'уч' 

леижит' / хоч' за кл'уч' схватилас' (н. п. 17), йес'л'і показат' д'ен'ги / то 

будут' грош’і водиц'а на молодиĭ м’іс'ац' // іду на йармарку купцом / 

веиртайус' на собол'е маладцом / заношу в дом клад / даĭ Бог ск’іл'ки д'ен'ег / 

шоб н'ікуди било клас'т' // це ми в д'ецтв’і казали так (н. п. 21), йа ч'ула / шо в 

молодиĭ м’іс'ац' грош’і показуйіш / на в’ікно ложиш там / де в’ін св’ітит' / і 

в тебе будут' прибавл'ац':а д'ен'ги в кошеил'ку / і ч'им б’іл'ш’і куп’ури / тим 

луч'ше // і нада об’ізат'ел'но / шоб вони були в кошеил'ку і с кошеил'ка 

вигл'адали крупн'і куп'ури (н. п. 22), йакшо молодиĭ м’іс'ац' / треба винести 

м'елоч' / показат' м’іс'ац'у і попросит' / шоб був б’іл'шиĭ достаток (н. п. 23), 

на новиĭ м’іс'ац' грош’і в руц'і придавит' / шоб грош’і були (н. п. 26), 

прос'ат' грош’і на молодиĭ м’іс'ац' // кажут' / молодиĭ м’іс'ац' / даĭ грошеĭ / 

шос' / колис' йа таке ч'ув (н. п. 28), шобп грош’і воад'іл'іс' / трусимо м'елоч':у 

(н. п. 29).  

Значна кількість ілюстрованих коментарів містить характеристику фаз 

Місяця (принагідно засвідчено випадки його метафоричного зображення):  
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1) молодий: молодик йак народивс'а (н. п. 3), казали / молодик народивс'а 

(н. п. 16), казали м’іс'ац' народивс'а (н. п. 21), молодик / йак оце в’ін т'іки 

узен'киĭ пойавиц'а (н. п. 6), пойавивс'а моалоадиĭ м’іс'ац' (н. п. 20), молодиĭ 

м’іс'ац' це такиĭ серпиком (н. п. 9), серпик / це коли молодиĭ і в’ін уже 

убувайе (н. п. 21), йакшо молодиĭ / звич'аĭниĭ рожоч'ок / то ми кажеимо 

молодиĭ м’іс'ац' (н. п. 23), молодиĭ м’іс'ац' / шо п’ітух води нап’йец'а // када 

в'едро поав'ес'іш / шо в’ідро буде в’іс'ет' / маладиĭ м'ес'ац / конч'ик оцеĭ 

ізогнутиĭ / то п’ітух води нап’йец'а // йесл'і в’ідро поав'ес'іт' / то п’ітух 

води нап’йец'а / знач'ит' це маладиĭ м'ес'ац / полукоал'цо // отак вигл'ад'іт' 

маладик (н. п. 25), молодиĭ тонкиĭ м’іс'ац' (н. п. 26), молодиĭ м’іс'ац' / коли 

такиĭ просто серпик // а ш'ч'е кажут' / на молодика (н. п. 27), коли молодиĭ / 

в’ін ш'ч'е неиповниĭ ч'и вже угасайуш'ч'иĭ / знайіш / йак в’ін потихен'ку сходе // 

наприклад / з л'івойі сторони це молодик / йак серпиком / йакшо с правойі 

сторони / оце в’ін же так убува / убувайе / шо вже теж утвор'уйец'а йак 

серпик / ну на н'ого вже неи кажут' молодик / бо в’ін уш'ч'ербниĭ / так його ĭ 

називайут' (н. п. 27), мален'киĭ м’іс'ац' / це молодоĭ // тонен'киĭ / йак молодиĭ 

(н. п. 27), молодик / це коли в’ін молодиĭ (н. п. 28), молодик / тонен'ка 

нап’івкругла смужшка (н. п. 28);  

2) Місяць, який зростає: м’іс'ац' уже на сповн'і / йак в’ін росте (н. п. 6), 

йесл'і наприм'ер стариĭ м’іс'ац' і ч'ут' / ч'ут' с буквоĭ ес / в’ін нач'инайе 

ув'ел'іч'ивац':а / знач'ит ростуш'ч'а луна (н. п. 14), ч'верт' м’іс'ац'а йе / 

неиповниĭ м’іс'ац' / це знач'ит' уже б’іл'ше / ч’ім п’івм’іс'аца / ну ш'ч'е 

неиповниĭ м’іс'ац' (н. п. 27);  

3) повний: йесл'і полна луна / це знач'ит' в’ін должен бут' полниĭ 

(н. п. 14), йак млинове колесо / можна рукойу достат' (н. п. 19), луна / йакшо 

в’ін уже повниĭ (н. п. 23), коли полнолун'а і в’ін дуже близс'ко наближайіц'а 

до зеимл'і (н. п. 26), коли м’іс'ац' повниĭ / то кажеим полнолун'ійе (н. п. 27), 
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йак повниĭ / то полнолун'ійе // када полна луна / неи кл'уйе (н. п. 27), 

полнолун'ійе кажут' ш'ч'е (н. п. 28);  

4) спадний: на уш'ч'ерблен':а / це коли убивайе (н. п. 9), уш'ч'ербивс'а 

м’іс'ац' / це коли три ч'етверт'і (н. п. 9), ш'ч'ербатиĭ / йакиĭ убувайе 

(н. п. 12), йесл'і с полнолун'ійа в’ін умеиншайец'а / то знач'ит це стара / 

убивайуш'ч'а луна (н. п. 14), коли м’іс'ац' убивайуч'иĭ / то казали серпик 

(н. п. 21).  

Зі спостережень мовців зафіксовано передбачення дощу чи сухої погоди, 

пов’язане з молодиком: йакшо м’іс'ац' леижит' / ч'абан стойіт' / це буде 

дош'ч' // йакшо м’іс'ац' стойіт' / ч'абан леижит' / це знач'ит' дош'ч'а неи 

буде / сухо буде (н. п. 5), дн'ів два ч'і три м’іс'ац' двоĭниĭ був / йак т'ен' од 

його / з рогами / це кажут' на дош'ч' так (н. п. 5), молодиĭ / то на дош'ч' 

(н. п. 7), йак в’ін умивайіц':а отак / то буде дош'ч' (н. п. 10), водночас наявність 

кіл навколо повного Місяця віщує мороз на завтрашній день: на м’іс'ац'і 

бувайут' оц'і круги / кругом м’іс'ац'а / то на мороз // таке йе і на сонц'і / і на 

м’іс'ац'і // на м’іс'ац'і ми л'убили видивл'ац':а / особено на полнолун'ійе / оце 

коли вже повна луна / дивилис'а / оч’і / н'іс / рот шукали (н. п. 21).  

В окремих говіркових групах фіксовано пояснення діалектоносіїв щодо 

розрізнення фаз Місяця, яке полягає в умовному домальовуванні палиці до 

півкола: йак узнат' / м’іс'ац' молодиĭ ч'и стариĭ / оце жш круглиĭ м’іс'ац' 

отак д'ілиц':а / оце ер / а оце ес / тут ростуч'иĭ / а тут спадайуч'иĭ (н. п. 5), 

молодиĭ м’іс'ац' / це наприм'ер / йесл'і вот поставиш палоч'ку на к’ін'ч'ики і 

буква ер / це знач'ит' молодиĭ ран':іĭ м’іс'ац' / а йесл'і наоборот / то буква 

ес получ'айіц'а / це знач'ит' стариĭ м’іс'ац' (н. п. 14), молодиĭ м’іс'ац' с одноĭ 

сторони / а стариĭ / с другоĭ (н. п. 15), уч’іт'ел'н'іца вч'ила / йесл'і как буква 

ес / то воно стар'ійе / а йесл'і скобка разв'орнута в другу сторону і палоч'ку 

в'ерт'ікал'но нар'ісоват' / получ'айіца буква ер / це вона раст'от / растуш'ч'а 

(н. п. 27). Спостерігаючи за повним Місяцем уночі, респондент попереджав про 
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початок війни ще до її настання: там два брата на м’іс'ац'і і вони кол'ат' один 

одного вилами / неи мир'ац':а / буде воĭна // це така прикмета (н. п. 11).  

Існує думка, що початок нових справ краще планувати на молодика чи 

Місяць, який зростає (це дасть змогу досягнути успіхів у майбутньому та швидко 

завершити розпочате): на ростуш'ч'у луну нада робит' нов’і д'іла / 

устройіц'а на роботу / покласти грош’і в банк (н. п. 14), потом на молодика 

нач'инали вс'ак’і так’і харош’і д'іла // допуст'ім / йа нач'инала вс'іда 

в’азат' або св’ітер / або носки // ім'ено на новиĭ м’іс'ац' нов’і так’і д'іла / 

шоб удач'но йіх завершит' / вс'іда нач'инали на молодика (н. п. 16), харашо 

шос' нове робит' на молодиĭ м’іс'ац' (н. п. 22), також у цей період варто 

приділити увагу собі (сходити до перукарні, зробити процедури з омолодження 

тощо): стрижуц':а на молодиĭ м’іс'ац' (н. п. 3), стригтис'а кажут' нада на 

ростуч'иĭ м’іс'ац' (н. п. 5), знайу / хтос' стригс'а на молодика / хтос' там шос' 

робив на спадт // йакшо хоч'еш / шоб бистро ч'и м'едл'ен:о волоси росли // 

хто на новиĭ м’іс'ац' / хто на стариĭ (н. п. 16), на убувайуч'иĭ м’іс'ац' неи 

можна н'і стригтис'а / неи можна долги в’ід:авати (н. п. 21), на молодиĭ 

м’іс'ац' можна стригтис' / шоб здоров’і волоси росли // харашо йак’іс' 

омолаживайуш'ч’і процедури робит' / там л'іцо / маску наложит' / отакого 

плана (н. п. 22).  

Простежено негативний вплив повного Місяця на сон та здоров’я людини, 

тому інформанти зазначають про необхідність закривати вікна на ніч фіранкою чи 

чимось іншим: нада закриват' / шоб м’іс'ац' неи падав на тебе / на лиеце / на 

спл'ач'у л'удину (н. п. 2), неи можна / шоб м’іс'ац' св’ітив / лунат'іком 

можиет' бут' (н. п. 3), нада закриват' / шоб неи св’ітив (н. п. 4), нада 

закриват' в’ікно / шоб м’іс'ац' на л'удину неи св’ітив / особено на д'ітеĭ / 

хтозна ч'ого (н. п. 5), на повниĭ / кажут' / можеит' повл'ійат' на голову // 

м’іс'ац' / шоб неи гл'анув на дитину / бо буде лунат'ік / нада шторки 

закриват' (н. п. 6), нада закриват' в’ікна / шоб на тебе не св’ітив м’іс'ац' // 
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йа дуже неи л'убл'у / коли св’іте м’іс'ац' / а в мене неима штори (н. п. 9), 

коли св’іте м’іс'ац' / нада закриват' в’ікно // йа сама закривайу / бо другиĭ 

раз м’іс'ац' цеĭ св’іте пр'ам на мене / в’ікно в мене так / кроват' стойіт' // 

йа старайус' закрит' в’ікно / бо довго неи можу заснут' // беиспокоĭно / 

можеш за н'іч' просипац'а / воно св’іте / м’ішайе (н. п. 14), неи можна / шоб 

м’іс'ац' св’ітив на кроват' / шоб в голову неи попадав / бо пагано спат' 

будеиш (н. п. 15), це ран'іше казали / шо лунат'іком станеиш / йакшо м’іс'ац' 

на тебе буде св’ітит' // ну ш'ч'ас уже такого неимайе / йа вже такого 

неи‿ч'ула давно (н. п. 19), нада / шоб м’іс'ац' неи св’ітив у в’ікно / тошо 

може бут' лунат'іком або неи будеш спати // от йа / наприклад / на 

полнолун'ійе неи можу спати / мен'і треба закриват' усе / в’ін на мене 

св’іте (н. п. 21), неи можна / шоб м’іс'ац' св’ітив на л'удину / дитину / 

особено коли це полнолун'ійе / бо в’ін краде у л'удини сон (н. п. 23), на повниĭ 

м’іс'ац' неибажано дивиц'а / оце так вилупивс'а на н'ого ĭ дивис'а / потому 

шо у вс'аких хворих л'удеĭ в’ін визивайе свойу реакц'ійу / визивайе безс:он':а // 

йакшо наприклад полнолун'ійе / в’ікна краш'ч'е зав’ісит' темним ч'им / шоб 

неи пробивалос'а в хату // а в н'екоторих л'удеĭ повниĭ м’іс'ац' тиск викликайе 

/ в неипо:диноких і це неи сказски // обостр'айе бол'ач'ки / особ'ено в 

полнолун'ійе (н. п. 27), принагідно згадано про заборону сушити дитячі речі при 

місячному сяйві: п'ел'онки / йа тоже це ч'ула / шо н'із'а / шоб м’іс'ац' св’ітив 

на п'ел'онки / йа ĭ кажу / шоб дома луч'ше сушили (н. п. 9). Один із 

діалектоносіїв розповідає про містичні події в період повного Місяця: на 

полнолун'ійе бабушка казала в’ід'ми л'ітайут' (н. п. 25). У той же час у н. п. 9 

бачимо відмінності у традиційних народних уявленнях щодо аналізованого 

явища: йесл'і ч'елов'ек лунат'ік / це не об’ізат'ел'но м’іс'ац' должен св’ітит' 

/ це в н'ого патолог'ійа така і все // а в’ікна закривайут' не із:а того / аби 

м’іс'ац' неи св’ітив / а шоб менше загл'адали ноч’:у / потому шо в нас тут 
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може каждиĭ проходит' і дивиц':а / а ш'ч'е в нас тута фанар' / ш'ч'е ĭ первиĭ 

етаж.  

Саджати городину краще на молодик і Місяць, який зростає, щоб добре та 

швидко росло: на роастуш'ч'иĭ м’іс'ац' капусту квас'ат' і сад'ат' (н. п. 3), на 

молодика / на ростуш'ч’іĭ м’іс'ац' садит' нада (н. п. 6), мама прим’іч'ала / 

казала / рос:аду нада садит' т'іки на растуш'ч'у луну (н. п. 18), кажут' / шо 

на город'і / йакшо посадиш на молодика / то буде харашо рости / а йакшо 

наоборот / на повниĭ м’іс'ац' / тод'і воно неи‿дуже росте // ну йа лун:ого 

календар'а неи придержуйус' / сад'у / коли йе ч'ас (н. п. 19), на маладик сад'іт' 

/ п'ер'есаживат' цв’іти / расаду (н. п. 25), натомість на спадний Місяць 

саджанням займатись не варто: на уш'ч'ербниĭ неи сад'ат' (н. п. 6). Водночас 

ілюстровано коментар, у якому чоловік на молодика нічого не садить: на молодик 

н'іч'ого неи можна було садит' / тому ш'ч'о н'іч'ого неи виросте // не сади на 

молодика / а т'іл'ки на прибувайуч'иĭ м’іс'ац' садит' треба було (н. п. 21). 

Про залежність врожаю від місячного календаря наголошено в н. п. 16: в 

садо:городн'іх пол'ових роботах тоже йес'т' кал'ендар'і за цими фазами // 

так / йакшо хоч'еш наĭти те / шо кор'ешками в зеимл'і / то на такиĭ‿то 

м’іс'ац' / те / шо плодоносе в:еирху / то на такиĭ‿то.  

Деякі побутові справи мовці радять виконувати саме в період спадного 

Місяця, щоб якнайшвидше їх завершити: в’ікна мит' нада на убивайуш'ч’іĭ 

лун'і // колис' хату йак постройіла і п’ісл'а штукатурки в’ікна мит' / одне 

в’ікно мила п’івдн'а / тод'і шос' пеиреибило // ч'ерезс два дн'і вс'і остал'н'і 

в’ікна за п’івч'аса помила // приĭшла додому ĭ кажу мам’і / шос' 

неив'еройатне / одне в’ікно п’івдн'а мила і вс'і остал'н'і за п’івдн'а / а вона 

каже / йака луна // кажу убивайуш'ч'а / а вона ĭ каже / то на убивайуш'ч'у 

нада ст'ірат' / убират' / мит' усе (н. п. 5). Зафіксовано також господарські 

справи, здійснення яких пов’язують із різними фазами Місяця: знайу / шо і 

квоч'ку садили / і свин'у до кнур'а водили (н. п. 16), йа знайу / шо на маладик 
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там ч'огос' неи‿можна робит' / на растуш'ч'у луну шос' можна / на 

убивайуш'ч'у шос' неи‿можна // ото л'іч'иц':а / шос' пит' / мама прим’іч'ала 

(н. п. 18).  

Помічено традицію на молодика чи під час Місяця, який зростає, напередодні 

Великодня під зоряним небом залишати воду, яка на ранок матиме цілющий 

ефект і вважатиметься освяченою: йа ч'ула / шо на молодиĭ м’іс'ац' / на 

ростуш'ч'у луну / нада ставит' воду на н'іч' п’ід зв'озди // йа знайу / шо в 

мене подруга н'іколи неи ходе св’атит' на Паску воду / вона вс'ігда 

набиерайе в:’ідро / вона живе в свойом дом’і // набирайе в’ідро / виносе на 

огород і там св’ітиц'а м’іс'ац' ч'и луна / і вона казала / шо це вода вже 

осв’ач'ена // лучше ч’ім у церкв’і (н. п. 14).  

Семі ‘кінчик півмісяця’ притаманні іменники в однині р'іг (н. п. 2) (і 

словотвірні варіанти р'іжок – 3 н. пп.: 12, 19, 20, рожок – н. п. 27 та демінутив 

рожоч'ок – н. п. 23), конч'ик (н. п. 25) та множині роги (3 н. пп.: 5, 9, 22) (і 

демінутиви р'іжшки – н. п. 3, рожшки – 14 н. пп.: 1, 2, 4, 5, 7–10, 15, 16, 21, 24, 

26, 27), конци (н. п. 13) (і демінутиви к’інч'ики – н. п. 27, конч'ики – н. п. 25, 

конч'ик’і – н. п. 29), а також субстантивно-атрибутивне словосполучення 

рожшки м’іс'ац'а (н. п. 2).  

Сему ‘місячно, видно від сяйва місяця’ репрезентовано прикметниками 

м’іс'ач'ниĭ (7 н. пп.: 14–17, 19, 20, 24) (і фонетичним варіантом м'ес'ач'ниĭ – 

н. п. 25), лун:иĭ (н. п. 29), прислівниками м’іс'ач'но (10 н. пп.: 1, 2, 12, 14, 17, 18, 

20, 21, 26, 28), лун:о (н. п. 27), йасно (н. п. 28), а також субстантивно-

атрибутивними словосполученнями м’іс'ач'на н'іч' (н. п. 7), м’іс'ач'не с'аĭво 

(н. п. 22), йасна н'іч' (н. п. 28). Цей стан залежить від наявності повного місяця на 

небі: м’іс'ач'но / йесл'і луна веилика і воно от нейі видно (н. п. 14), м’іс'ач'но 

/ йакшо в’ін повниĭ / а йакшо неима / то його просто за хмарами неи‿видно 

(н. п. 17). В одному з н. пп. згадано й антонімічні маніфестанти до аналізованої 

семи: беизм’іс'ач'но (н. п. 19), беизлун:о (н. п. 19), що свідчить про існування в 
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досліджуваних говіркових групах корелятивних пар м’іс'ач'но : беизм’іс'ач'но, 

лун:о : беизлун:о.  

 

3.5. Назви Сонця та пов’язаних із ним понять. До складу цієї ЛСГ входять 

маніфестанти загальної назви сонця, його сходу і заходу, дій, коли світить, гріє, 

пече сонце та ін. (усього 12 сем).  

Реалізатори семи ‘сонце, центральне небесне світило сонячної системи, 

що має форму гігантської розжареної кулі, яка випромінює світло й тепло’ – 

іменник сонце (22 н. пп.: 2–5, 7, 9, 10, 12, 14, 16–28) (та фонетичний варіант 

солнце – 3 н. пп.: 23, 24, 29 і демінутиви солнишкоа – н. п. 4, сонеич'ко – 5 н. пп.: 

9, 10, 17, 19, 20), прислівник сон'ач'но (3 н. пп.: 17, 20, 28) (і фонетичний варіант 

солн'еч'но – 2 н. пп.: 25, 27) та речення сонеич'ко визирнуло (н. п. 5). Лексеми 

сóнце ‘тс’, ‘головка (кошик) соняшника’, сóн’ійко ‘тс, що сонико (сонечко)’ 

[АЗП II, с. 162], сóнейко (і варіанти сóвнейко, сóнняйка) ‘сонце’ [ЛПГ, с. 200] 

вживано в поліському ареалі, сóнічко ‘сонечко’ (позначено ремарками 

«здрібніле», «пестливе») – в гуцульському [ПГГ, с. 180], сóненько ‘сонечко 

(пестливе до сонце)’ – в буковинському [СБГ, с. 507], сóнійко (і варіанти сóнийко, 

сонéйко), сóніч’ко ‘сонечко’ – в бойківському [БГО II, с. 237], сóньо ‘сонце’ (з 

ремаркою «дитяче слово або вираз») – в західноволинському [КЗГ, с. 224], сóньце 

(і варіант сонéйко – подано з ремаркою «поетичне слово») ‘сонце’ – в 

лемківському [ДЛС, с. 312], сóн’ічко ‘сонечко’ – в закарпатському [ССХ, с. 337], 

сóнічко ‘сонечко’ – в наддністрянському [ШНС, с. 244].  

В окремих говірках відзначено явище сонячного затемнення: йа помн'у в 

д'ецтв’і в нас таке затм’ен'ійе було / шо‿ĭ кур'і нач'али с'ідат' // ми ш'ч'е в 

школ'і позакапт'ували ст'оклишка / шоб дивиц':а // п’ітухи нач'али сп’іват' / 

кур'і нач'али йакос' квокат' / йакос' зат'агнуло / собаки нач'али гавкат' 

(н. п. 5), коли затемнен':а сонц'а / то тоже стайе темно йак ноч' // у нас 

колис' було затемнен':а сонц'а і йа йакраз була на ставку // боже / йак йа 

зл'акалас' / неи бач'у / де ĭти додому / ото стежшка веде т'іки і все / 
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навпомацки ĭдеш додому / а страшно / плач'у іду (н. п. 9), засвідчено 

варіативне вживання найменувань залежно від ситуації мовлення (у коментарі 

спорадично згадано бога Сонця і весни): сонце і сонеич'ко / смотр'а зс ким 

разговар'івайу // ну йа д'іт'ам казоч'ки ч'итайу / то сонеич'ко / пригр'івайе 

сонеич'ко // ш'ч'е кажут' Йарило (н. п. 9).  

У н. п. 12 виявлено прикмету, яка передбачає вітряну погоду після червоного 

заходу сонця: йакшо сонце с'ідайе за ч'ервону хмару / то наступниĭ ден' буде 

в’ітр'аниĭ. Водночас у н. п. 5 цю сему вживають в іронічному контексті, коли 

мають на увазі людину, яка довго спить: сонце в об’ід / а вони ш'ч'е спл'ат' / 

уже в гузно припеикло, у н. п. 17 слово маніфестовано з відмінною семантикою 

(згадано комаху червоного чи жовтого кольору з чорними цяточками): солнишко 

/ солнишко / пол'ет'и на н'ебко / там твоі д'етки кушайут котл'етки // вс'ем 

р'еб’атам раздайут / а т'еб'е н'е дайут.  

Сему ‘тінь, місце, яке знаходиться в тіні’ ілюстровано такими 

репрезентантами:  

1) іменники т'ін' (6 н. пп.: 5, 7, 14, 16, 17, 27) (і словотвірні варіанти т'ін'ок 

– н. п. 22, т'еін'ок – н. п. 29, зат'інок – 8 н. пп.: 5, 12, 14, 16, 18, 19, 23, 26, 

зат'ен' – н. п. 24 та демінутиви т'ін'оч'ок – н. п. 28, т'ен'оч'ок – н. п. 26), 

холодок (н. п. 3) та форми місцевого відмінка іменників у т'ін'і (н. п. 2) (і 

фонетичні в т'ін'і – 3 н. пп.: 22, 23, 28, в т'ен'і – 2 н. пп.: 20, 21 та словотвірні 

варіанти в зат'інку – 2 н. пп.: 21, 25, в зат'ен'і – н. п. 24, а також демінутиви в 

т'ін'оч'ку – н. п. 22, в т'еін'оч'ку – н. п. 27), в холодтку (н. п. 3) (і фонетичний 

варіант в халадтку – н. п. 25 та демінутив в холодоч'ку – н. п. 16);  

2) прикметник зат'ін'он:е (н. п. 21).  

Виділено зображення цього явища в одному з н. пп.: в холодоч'ку / це от 

сонц'а / в т'ін' заĭти (н. п. 16), в іншому – зафіксовано метафоричне 

перенесення: упала т'ін' / стан' п’ід:ереиво в т'ін' (н. п. 27). А от в н. п. 12 
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ілюстровано протилежне до згаданого явище: на осон':і / йакшо на сонц'і / 

н'ікакоĭ т'ін'і неима / це на сонцеп'ок'е.  

Усі засвідчені маніфестанти семи ‘світити, блистіти, горіти, грати (про 

Місяць, Сонце, зорі)’ згруповано залежно від того, яке небесне світило вони 

позначають. Наприклад, для дії, коли світить сонце, використано дієслівні форми 

гр'ійе (4 н. пп.: 9, 13, 24, 25) (і фонетико-морфологічні гр'ейіт' – н. п. 4, гр'ейіт 

– н. п. 29 та словотвірні варіанти пригр'івайе – н. п. 9, приегр'івайе – 2 н. пп.: 2, 

3), пеич'е (4 н. пп.: 3, 7, 24, 27) (і фонетико-морфологічний варіант п’ач'ет' – 

н. п. 4), палайе (н. п. 23), жарит' (2 н. пп.: 23, 24) (і морфологічний варіант 

жаре – н. п. 9), горит' (н. п. 23), встайот (н. п. 24), сушит' (н. п. 24), 

шкварит' (н. п. 24), смажит' (н. п. 24), субстантивно-атрибутивні 

словосполучення (зокрема з інверсією) йаскраве сонце (н. п. 14), пеикуч'е сонце 

(н. п. 14) (і морфологічний варіант п'еикуч'ейе сонце – н. п. 24), сонце золоте 

(н. п. 21) та речення св’іте сонце (2 н. пп.: 12, 21), пригр'івайе сонеич'ко 

(н. п. 9). Зафіксовано особливості згаданого процесу для сонця (подано зимовий, 

весняний, літній та осінній періоди): з'імойу св'ет'іт' / ну н'еі гр'ейіт' / а л'етом 

на:барот св’ет'іт' / ну гр'ейіт' (н. п. 4), гр'ійе / пригр'івайе веиснойу / а 

л'ітом жаре (н. п. 9), пеикуч'е сонце / другиĭ раз неи можна на п’ісок стат' / 

такиĭ гар'ач'иĭ / пеикуч'иĭ / пеич'е (н. п. 14), св’ітит' / та неи гр'ійе сонце 

золоте / восени ми вже казали (н. п. 21), с'одн'а сонце / йак дурне / у нас 

дуже ч'асто обгорайут' (н. п. 24), св’іте / та неи гр'ійе / з'імойу так казали / 

а л'ітом казали пеич'е (н. п. 27).  

З метою називання дії, коли світять зорі, вжито дієслівні форми с'айут' 

(н. п. 9) (і с'айе – н. п. 26), св’іт'ат' (н. п. 21) (і св’іте – 9 н. пп.: 2, 13, 17, 19, 20, 

24, 25, 27, 28, св’ітит' – 3 н. пп.: 21–23, св’ітиет' – н. п. 2, св'ет'іт' – н. п. 4, 

св'ет'іт – н. п. 29), речення мигайут' зор'і (н. п. 21), св’іт'ат' зор'і (н. п. 21). 

Зображення дії одночасно для всіх згаданих небесних світил фіксовано в реченнях 

сонце і м’іс'ац' св’іте (н. п. 2), св’іте м’іс'ац' / зор'і / сонце (н. п. 14).  
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Для семи ‘дія, коли сходить сонце’ характерний іменник рас:в'ет (н. п. 29) 

та форма місцевого відмінка на рас:в'ет'е (н. п. 24), дієслівні форми сходит' 

(3 н. пп.: 10, 12, 19) (і сходе – 3 н. пп.: 7, 9, 25, з'іĭшло – 2 н. пп.: 19, 21), встайе 

(н. п. 25) (і встало – н. п. 17) та речення сходит' сонце (н. п. 2) (і сходе 

сонеич'ко – н. п. 3, всходе сонце – н. п. 24, з'іĭшло сонце – н. п. 7, сонце з'іĭшло 

– н. п. 9, сонеич'ко з'іĭшло – н. п. 17, солнишкоа взашло – н. п. 4), встало сонце 

(н. п. 22) (і встало сонеич'ко – н. п. 21).  

Репрезентанти семи ‘схід сонця’ – іменники сх’ід (н. п. 2) (і словотвірні 

варіанти восход – н. п. 27, васход – н. п. 27), рас:в'ет (2 н. пп.: 14, 21), дієслівні 

форми сходит' (н. п. 17) (і сходе – 2 н. пп.: 19, 20, виходит' – 2 н. пп.: 17, 23, 

вишло – н. п. 29), встайе (н. п. 23), субстантивно-атрибутивне словосполучення 

сх’ід сонц'а (7 н. пп.: 5, 9, 12, 17, 18, 21, 22), речення сонце сходе (н. п. 5) (і 

сходе сонце – 2 н. пп.: 13, 28, сонце всходе – н. п. 23, сонеич'ко з'іĭшло – 

н. п. 17, сонце з'іĭшло – н. п. 20), встайе сонце (н. п. 16) (і сонце встайе – 

н. п. 26, встало сонце – 2 н. пп.: 14, 26).  

В одній говірці засвідчено приказку, у якій висловлено настанову раніше 

вставати: хто рано встайе / тому Бог дайе (н. п. 5), оскільки це дасть змогу 

зробити більше корисних справ упродовж дня і мати гарний результат увечері. 

Носій іншої говірки принагідно згадує червоний схід сонця, який віщує східний 

вітер протягом дня: от теиплен'ко / коли сходе / а бувайе сходе і вес' горизонт 

красниĭ / а тод'і висувайец'а дес' сонце / знач'ит' в’ітер буде восточ'ниĭ 

(н. п. 27).  

Сему ‘захід сонця’ представлено формою місцевого відмінка іменників на 

закат'і (н. п. 24), субстантивно-атрибутивним словосполученням зах’ід сонц'а 

(7 н. пп.: 2, 9, 12, 14, 17, 18, 22) (і заход сонц'а – 2 н. пп.: 27, 28) та іншими 

конструкціями переистало св’ітит' (н. п. 14), неима сонц'а (н. п. 14) (і сонц'а 

неимайе – н. п. 14) (подано з ремаркою «зайшло за обрій»), сонце заходит' 

(н. п. 2) (і заходит' сонце – 2 н. пп.: 10, 17, заход'іт сонце – н. п. 29, сонце 

заходе – 2 н. пп.: 9, 22, заходе сонце – 9 н. пп.: 7, 13, 16, 19, 20, 22–25, заĭшло 
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сонце – 5 н. пп.: 14, 20, 21, 25, 28, зашло сонце – н. п. 29, солнишкоа зашло – 

н. п. 4), сонеч'ко спатки л'агайе (н. п. 9), с'ідайе сонце (5 н. пп.: 16, 17, 20, 23, 

26) (і сонце с'ідайе – н. п. 26, с'іло сонце – 2 н. пп.: 20, 26), сонеич'ко заховалос' 

(н. п. 20), л'агайе сонце (н. п. 23).  

У коментарях носіїв говірок відзначено прикмети, пов’язані з заходом сонця, 

які забороняють:  

1) позичати гроші (чи щось інше) та отримувати якісь речі в борг: вже йак 

сонце заĭшло / неинада нич'ого позич'ат' / така прим'ета // грош’і позич'ат' 

// а йакшо дайеш шос' / то нада кинут' на земл'у / шоб неи в руки дат' 

(н. п. 2), низ'а грош’і позич'ат' п’ісл'а заходу сонц'а (н. п. 5), никому нич'о 

неи дават' / грош’і неи позич'ат' (н. п. 6), нич'ого неи дават' зс двору / бо неи 

буде (н. п. 7), д'ен'ги йа неи одалжуйу / разв'е шо там уже в мене подруга 

одна йес'т' / срочно йіĭ нада / то йа на пол бросайу (н. п. 9), йак сонце заĭде / 

низ'а грош’і позич'ат' (н. п. 9), йак сонце зашло / то д'ен'ег неи дайем / бо 

неимайе // а йак када в жизн'і другиĭ раз приходилос' / на пол кидайім / на 

з'емл'у (н. п. 10), на ноч' грош’і неи позич'айут' // д'ен'ги позич'ат' на ноч' 

низ'а / бо неи буде грошеĭ (н. п. 13), неи можна н'іч'ого в долг давати (н. п. 21), 

неи можна брати н'іч'ого / неи буде достатку (н. п. 21);  

2) виносити воду після купання та сміття з будинку: воду н'е винос'іт' с 

хати / н'е подм'етат' / н'е вим’ітат' (н. п. 4), йак покупайіс'а / воду неи 

можна виливат' / неи п’ідм’ітат' п’ісл'а заходу сонц'а // неи можна ч'ерез 

пор'іг пеиреим’ітат' // а ш'ч'е йака прикмета / багато хаз'айок таких / шо 

п’ідмела куч'ку п’ід половик і половиком накрила / кажут' неи можна / 

чолов’ік буде гул'ат' (н. п. 5), см’іт':а неи виносит' / куп’іл' неи виносит' / 

дитинку помив / неи виливат' (н. п. 6), заходе сонце / воду низ'а виносит' / 

йесл'і покупали дитину // вода должна стойат' до утра (н. п. 7), посл'е 

захода сонц'а ми старайімс'а неи виносит' мусор (н. п. 9), неинада виносит' 

мусор на ноч' (н. п. 13), мама ругалас' другиĭ раз / йесл'і йа д'ітеĭ веч’іром 
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покупала і неи даĭ Бог винеису воду / вона меин'і ч'орт'ів давала / ругала 

(н. п. 15), ми знали / шо неиможна воду виливат' / висипат' там шос' / 

викидат' / ми такого ĭ неи робили // вже все було зроблено до заходу сонц'а 

(н. п. 16);  

3) брати воду з колодязя: йак сонце заĭде / неи брат' воду зс колод'аз'а 

(н. п. 5);  

4) лягати спати в цей час, бо болітиме голова: коли сонеич'ко с'ідайе / неи 

можна в цеĭ ч'ас спати л'агати / бо буде голова бол'іт' (н. п. 21).  

Червоний захід сонця передбачає сильну вітряну погоду (зрідка – спеку чи 

дощ) наступного дня: йакшо небо красне / кажут' на в’ітер / завтра буде 

сил'ниĭ в’ітер (н. п. 2), ото йак заходе / йак красне / то на в’ітер / на жару 

(н. п. 6), йакшо небо красне / то кажут' на в’ітер (н. п. 15), йак сонце заходе 

ĭ красне / це в хмари заходе / бабушка казала це на дош'ч' / на в'ет'ер 

(н. п. 25), коли дивис'а на зах’ід сонц'а / йак сонце заходит' / йакшо зареиво 

красне / знач'ит' знайім / шо завтра буде сил'ниĭ в’ітер зс:апада дут' 

(н. п. 27), і навіть війну: перед тим / йак нач'алас' воĭна / заход до того 

красниĭ вс'ігда був (н. п. 15). Також засвідчено пораду щодо прогнозування 

дощової погоди: див’іц':а сонце заходе за хмари ч’і н'і / буде дош'ч' (н. п. 3).  

В одній із говірок подано особливості використання цієї семи залежно від 

того, до кого звертається інформант: дв’і сторони м'едал'і / смотр'а кому йа це 

кажу / йесл'і йа балакайу зс доч'койу іл'і зс мамойу / йа скажу заходе сонце / 

а йес'і зс мален'койу дитинойу / скажу так / сонеч'ко спатки л'агайе / пашл'і 

і ми спат' (н. п. 9), в іншій – наголошено на необхідності виконання всієї 

щоденної роботи до заходу сонця: старалис'а до заходу сонц'а все зробит' / 

отак кури заĭшли на с'ідало і вс'о / ми вже ноги помили / ми вже в хату 

п’ідт‿т'ел'ев’ізор (н. п. 16).  

Для семи ‘заграва, відблиск на небі яскравого світла, пожежі, сяяння 

небосхилу під час заходу і сходу сонця’ властиві іменники зареиво (2 н. пп.: 1, 3) 

(і фонетичні варіанти зар'ево – н. п. 4, зар'іво – н. п. 19), заграва (н. п. 1), 
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дієслова жевр'ійе (н. п. 1), заграло (н. п. 9), гоарит' (н. п. 20) та субстантивно-

атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією) красне небо (2 н. пп.: 3, 9) (і 

небо красне – н. п. 7), багр'ане небо (н. п. 9), багр'аниĭ зах’ід (н. п. 17), сонце 

красне (н. п. 14) (і красне сонце – н. п. 9), красниĭ закат (н. п. 27). У 15 н. пп. 

червоний захід сонця асоціюють із вітряною погодою наступного дня влітку 

(жаркою погодою – н. п. 9) (та морозною погодою – восени і взимку), що 

засвідчено в таких коментарях діалектоносіїв: на в’ітер (н. п. 2) (з ремаркою 

«про червоний захід сонця»), красне небо на в’ітер (н. п. 3), пагар'ело зар'ево / 

завтра буіт' в'ет'ер / буіт' н'ехарошайа пагода (н. п. 4), на в’ітер або на 

мороз / ос'ін':у на мороз / а л'ітом на в’ітер / дуже сил'ниĭ в’ітер буде 

(н. п. 6), коли сонце заходе і небо красне / то в’ітер буде (н. п. 7), то на 

в’ітер / красне небо (н. п. 9), йак уже на заход'і / то кажут' заграло // 

красне сонце / то на в’ітер або буде дуже палкиĭ ден' / йак красне / красне 

(н. п. 9), говор'ат' / то на в’ітер (н. п. 10), в нас на небо дивл'ац':а / ото йак 

зар'іво / так мороз буде / в’ітер буде // йакшо воно багр'анокрасне таке / 

дуже / дуже красне і сонце йак в димк’і йак’іĭс' так’іĭ / то на мороз // а йак 

воно / от дивис':а / а там краснувате / там розовувате / а там ажш 

ф’іол'етове таке йакес' / йак ото йа кажу с'еробуромал'інового цв'ета / 

йак с'ев'ернойе с'ійан'ійе / то це на в’ітер (н. п. 19), гоарит' / казали / шо це на 

в’ітер (н. п. 20), коли заходе / то кажут' / шо на в’ітер (н. п. 21), коли 

с'ідайе ч'еирвоне сонце / знач'ит' завтра буде в’ітр'ано / о / на завтра буде 

в’ітр'угака дут' (н. п. 21), йакшо небо красне / то завтра буде сил'ниĭ 

в’ітер (н. п. 22), у нас дивл'ац'а / йакого воно цв'ета / йесл'і воно сил'но 

красне / то буде в’ітер (н. п. 23), кажут' / шо то до в’ітру наступного дн'а 

(н. п. 26), коли красниĭ закат / знач'ит' буіт' завтра в'ет'ер (н. п. 27), до 

в’ітру кажут' (н. п. 28). Коли червоний захід сонця з хмарами, то це до дощу: 

йак за туч'ами / говор'ат' / шо на дош'ч' / на плоху погоду (н. п. 10).  
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У н. пп. 9, 17 носії окремо виділяють багряний захід сонця, що одночасно є 

провісником вітру чи навпаки хорошої погоди наступного дня: коли такиĭ 

багр'аниĭ зах’ід сонц'а / то кажут' / шо в’ітер буде на сл'едуш'ч'иĭ ден' 

(н. п. 17), коли багр'ане таке небо / то говор'ат буде добриĭ ден' на завтра 

(н. п. 9). Жовтий захід сонця, який обіцяє тиху спокійну погоду на завтрашній 

день, засвідчено лише в н. п. 23: йакшо жовт'іше / то в’ітра неи буде / буде 

спокоĭно. Також зафіксовано явище кіл навколо сонця, які віщують мороз: коли 

навколо сонц'а взимку круги / то буде морозс (н. п. 21), та окружності сонця, 

що передбачає дуже спекотну погоду: ш'ч'е йакос' по поводу обр'ійа / дивл'ац'а 

на окружнос'т' сонц'а / шо буде сил'но дуже жарко (н. п. 23).  

Сему ‘проглядати, проглянути крізь хмари (про сонце)’ маніфестовано 

дієсловами вигл'ануло (н. п. 19), пробивайец':а (н. п. 17) (і фонетичними 

варіантами пробивайіц'а – н. п. 22, проб’івайіц':а – н. п. 4) та реченнями 

пробивайец':а сонце (н. п. 2) (і сонеич'ко пробивайіц':а – н. п. 3), сонце виĭшло 

зс хмар (н. п. 14), вигл'адайе з:а хмар (н. п. 17). Зафіксовані лексеми вигл'ануло, 

пробивайец':а, пробивайіц':а, проб’івайіц':а, пробивайіц'а, виĭшло, вигл'адайе 

утворюють синонімічний ряд.  

Серед реалізаторів семи ‘гріти, пригрівати, пригріти, зігріти, припікати 

(про сонце)’ виділено дієслова пеич'е (4 н. пп.: 2, 3, 17, 20) (і морфологічний 

п'еч'от – н. п. 29 та словотвірні варіанти припеикло – н. п. 16, прип’іка – н. п. 22, 

прип’ікайе – 5 н. пп.: 9, 14, 17, 20, 27, приеп’ікайе – н. п. 2, пр'іп’ікайет – 

н. п. 29), гр'ійе (10 н. пп.: 10, 12, 14, 17, 19–23, 27) (і словотвірний варіант 

пригр'івайе – 2 н. пп.: 9, 19), жарит' (н. п. 22), св’ітит' (н. п. 17) та речення 

приегр'іло сонце (н. п. 2). Засвідчено відмінності у найменуваннях дії, коли 

пригріває сонце, залежно від пори року: пригр'івайе веиснойу / л'ітом 

прип’ікайе (н. п. 9), л'ітом прип’ікайе / пеич'е сонце // а з'імоĭ св’ітит' / а 

неи‿гр'ійе (н. п. 17), коли веисна і сонеич'ко / ти замерзс / сонеич'ко гр'ійе 

(н. п. 27).  
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Зі значенням згрубілості в одному з н. п. помічено словотвірний варіант 

припеикло: сонце в жопу припеикло // пр'ам до трет'ого виперду казали 

(н. п. 16). У випадку дуже жаркої, спекотної погоди інформанти зазначають: 

прип'ікайе / йесл'і дуже гр'ійе (н. п. 14), коли сил'но / то прип’ікайе (н. п. 20).  

Сему ‘пекти, надмірно гріти, палити, обдавати жаром, жарити’ (к. 30) 

представлено такими репрезентантами:  

1) іменники: пекло (2 н. пп.: 5, 9) (і фонетичний варіант п'окло – н. п. 12), 

спека (5 н. пп.: 6, 9, 14, 21, 25), жара (4 н. пп.: 10, 13, 21, 24) (і словотвірний 

варіант жар'ука – н. п. 22), духота (2 н. пп.: 23, 24) (і дериват духотиш'ч'е – 

н. п. 16), духовка (н. п. 24);  

2) прислівники: спеикотно (н. п. 6), жарко (3 н. пп.: 7, 9, 21) (і фонетичний 

варіант жаркоа – н. п. 29), парко (н. п. 14), душно (2 н. пп.: 9, 14);  

3) дієслова: печ'е (н. п. 9) (і фонетичний пеич'е – 14 н. пп.: 5–7, 9, 10, 12, 14, 

18–21, 23, 25, 28, морфологічні п’ачет' – н. п. 4, п’іеч'от – н. п. 29 та 

словотвірний варіанти приеп’ікайе – н. п. 27), жаре (5 н. пп.: 9, 13, 18, 21, 28) (і 

морфологічний варіант жар'іт' – н. п. 4), пале (3 н. пп.: 20, 23, 27), смале 

(н. п. 16), гр'ійе (н. п. 21), шкварит' (н. п. 21), парит' (2 н. пп.: 9, 27);  

4) субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією): погода 

жарка (н. п. 7), жара неивинос'імайа (н. п. 10), пеикуч'е сонце (2 н. пп.: 17, 20), 

спека неиможлива (н. п. 19), жарке сонце (2 н. пп.: 20, 28);  

5) порівняння: парит' / как п'ер'ед дожд'ом (н. п. 9), пеич'е ажш неи 

продохнут' (н. п. 27);  

6) інші конструкції: дуже жарко (н. п. 6), дуже спекотно (н. п. 21), 

сил'но пеич'е (н. п. 22), сонце жаре (н. п. 23).  

Засвідчено характеристику часу, коли дуже сильно гріє, пече сонце та 

причини появи такого стану погоди: душно / потому шо л'ітом в’ітеирц'а 

неимайе / йесл'і брат' таку погоду тиху / то жарко так / шо ажш душно / 

задихайіс':а (н. п. 9), с'огодн'і сил'но жарко / пр'амо пекло / але то дуже 
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р'ідко (н. п. 9), так жаре надвор'і ужасно / така жара / пеич'ец':а все на 

вулиц'і (н. п. 13), духотиш'ч'е казав бат'ко / ох і смале надвор'і (н. п. 16), 

йакшо врод'і‿би сонце йес'т' / ну дес' у зат'ішку / то пеич'е / пале просто // 

йесл'і перед дош'ч'ом / то ми кажеимо духота (н. п. 23).  

Як бачимо, зафіксовані репрезентанти сем, пов’язаних із дією сонця, мають 

подібні найменування, що свідчить про їхню варіативність та багатозначність.  

Сему ‘грітися (на сонці)’ виражено дієслівними формами гр'ітис' (н. п. 12), 

гр'іц':а (н. п. 21), гр'ійуц'а (2 н. пп.: 14, 24), гр'ійуц':а (2 н. пп.: 22, 28), гр'ейуца 

(н. п. 29), грейуц:а (н. п. 24), вигр'іватис'а (3 н. пп.: 2, 16, 17), вигр'івайімс'а 

(н. п. 5), вигр'івайуц'а (2 н. пп.: 25, 29), вигр'івайуц':а (2 н. пп.: 26, 27), пагр'ец:а 

(н. п. 4), погр'іц':а (н. п. 7), з'ігр'ітис'а (н. п. 9), пригр'івс'а (н. п. 17) та 

конструкціями зуби гр'ейут' (н. п. 4), гр'ійуц':а на присз'б’і (н. п. 5), 

вигр'івайут' к’істки (н. п. 21), гр'ійуц':а на сонеич'ку (н. п. 18), виĭшов на 

сонц'і погр'іц':а (н. п. 19), коти вигр'івайуц'а на сонеич'ку (н. п. 20), бабушки 

гр'ійуц'а (н. п. 20), ми вже нагрел'іс' (н. п. 23), на сонц'і грейуц:а (н. п. 24), 

гр'ейуца коати (н. п. 27), вигр'іт' к’істоч'ки (н. п. 7). В окремих н. пп. виявлені 

номінативні одиниці на позначення згаданого процесу поділено на ті, що 

стосуються людей, і ті, що стосуються тварин.  

Для називання семи ‘переломлюватися (про сонячні промені)’ окремого 

найменування інформанти не зазначають, натомість згадують:  

1) субстантивно-атрибутивні словосполучення: сон'ач'не с'аĭво (н. п. 9), 

сон'ач'ниĭ заĭч'ик (13 н. пп.: 7, 9, 12–14, 16–18, 21, 22, 26–28) (і фонетичні 

варіанти сон'ашниĭ заĭч'ик – н. п. 20, солн'еч'ниĭ заĭч'ик – 4 н. пп.: 9, 21, 27, 29), 

сон'ач'н'і заĭч'ики (3 н. пп.: 5, 19, 23) (вжито у множині);  

2) речення: праб’ілос' сонце (н. п. 4), сонце заĭч'ики пускайе (н. п. 25), 

сонце заĭч'ики пускайет (н. п. 24).  

Діалектоносії пригадують час, коли запускали сонячного зайчика: сон'ач'ниĭ 

заĭч'ик / запускали (н. п. 21), сон'ач'н'і заĭч'ики пускати ми можеим (н. п. 23), 

характеризують вказане явище: бл'ік такиĭ іде / солн'еч'ниĭ заĭч'ик / 
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в’ідблискуйе (н. п. 9), коли пр'ам спец'іал'но наводиш на сонце зеркалом / 

тод'і кажут' сон'ач'ниĭ заĭч'ик / а так просто т'ін' от н'ого пада // в’ін неи 

дуже от ст'ікла отбивайец':а / може / йа неи бач'ила просто / йакес' йес'т' 

таке йавиш'ч'е (н. п. 27).  

Виявлені словосполучення сон'ач'ниĭ заĭч'ик : сон'ач'н'і заĭч'ики 

утворюють корелятивні пари та характеризуються високою функційною 

активністю в аналізованих ареалах (17 н. пп.).  

 

Висновки до розділу 3  

1. В аналізованому діалектному ареалі астроніми найчастіше ілюстровано 

фонетичними, рідше – акцентними, морфологічними та словотвірними 

відповідниками.  

2. До складу ТГЛ «Астрономія» входить 5 ЛСГ, серед яких загальні назви 

астрономічних і суміжних понять, найменування зорі, її різновидів, номінації 

галактики і сузір’їв, Місяця та його фаз, Сонця і пов’язаних із ним дій та явищ 

тощо.  

3. Представлені семи виражено здебільшого однослівними (іменники, 

прикметники, прислівники, дієслівні форми), в інших випадках – багатослівними 

(субстантивно-атрибутивні словосполучення, речення, інші конструкції) 

найменуваннями, серед яких виокремлено назви-синоніми, полісемію, 

корелятивні пари, зафіксовано ремарки до поданих реалізаторів сем, метафоричні 

перенесення, специфіку номінації згаданих явищ залежно від її ототожнення з 

людиною чи твариною та ін.  

4. Із записаного діалектного матеріалу виділено причини утворення окремих 

астроявищ, їхню характеристику, види, розбіжності в номінаціях, які залежать від 

ситуації мовлення та конкретного адресата, варіантність використання 

найменувань, традиційні вірування, прикмети-заборони, поради, приказки, 

замовляння тощо.  

5. У зіставлюваних говірках виявлено засвідчені назви та їхні варіанти з 

тотожною чи відмінною семантикою.  
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ВИСНОВКИ  

 

Дослідження метеорологічної та астрономічної лексики в східностепових 

говірках дало можливість зробити ряд узагальнень.  

1. Метео- й астроназви, один із найбільш давніх і стійких лексичних шарів 

української мови, відображають не просто номінативні процеси й багатство 

словника, але й особливості місцевого клімату, способу життя, господарювання, 

світогляду мешканців певного краю, їхніх традиційних уявлень і вірувань, 

міфології та фольклору. На становлення цих лексем суттєво вплинули позамовні 

чинники, про що свідчить наявність / відсутність певних номінацій на позначення 

природних та астрономічних назв, явищ, процесів і дій, пов’язаних із ними. 

Нерідко інформанти з метою найменування певних реалій використовують 

декілька маніфестантів, супроводжуючи це коментарями, які підкреслюють 

специфіку позамовних явищ.  

2. У межах ТГЛ «Метеорологія» виявлено 10 ЛСГ («Назви на позначення 

погоди», «Назви, пов’язані зі станом погоди», «Назви засухи, сухої пори року», 

«Назви вітру та пов’язаних явищ і процесів», «Назви атмосферних опадів» 

(«Назви, пов’язані зі снігом», «Назви, пов’язані з дощем»), «Назви оптичних 

явищ» («Назви веселки», «Назви марева»), «Назви атмосферних явищ» («Назви, 

що мають світлові і звукові прояви в атмосфері», «Назви, пов’язані з росою, 

туманом», «Назви хмар та суміжних процесів»), «Назви морозу та пов’язаних 

явищ», «Назви та процеси, пов’язані із замерзанням води», «Назви, пов’язані з 

відлигою»), у межах ТГЛ «Астрономія» – 5 ЛСГ («Загальні назви астрономічних і 

суміжних понять», «Назви зорі, її різновидів та пов’язаних процесів», «Назви 

галактики і сузір’їв», «Назви Місяця, його фаз та пов’язаних процесів», «Назви 

Сонця та пов’язаних із ним понять»).  

ЛСГ «Назви атмосферних опадів» містить семантичну групу «Назви, 

пов’язані зі снігом», яка має розгалужену підсистему з чималою кількістю сем 

(29): ‘дощ зі снігом, мокрий сніг’, ‘перші опади снігу восени’, ‘сніжинка, кристал 

снігу у вигляді зірочки’, ‘сніжити, густо падати, йти, заносити, завіяти, почати 
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сипати, покрити снігом’, ‘покриватися зверху (про сніг)’, ‘лапатий сніг’, 

‘занесений снігом (про дорогу)’, ‘багато снігу, глибокий сніг, великі замети снігу’, 

‘початися заметілі, запилити’, ‘завірюха, сильний вітер із снігом; метелиця, 

хуртовина’, ‘хуртовинний (про день)’, ‘снігопад без вітру’, ‘намет, гірка снігу’, 

‘пухкий, розсипчастий сніг’, ‘брьохати, поволі, важко йти (зокрема по глибокому 

снігу)’, ‘забризкатися грязюкою після дощу або водою з грязюкою під час таяння 

снігу’, ‘рипіти, видавати рип під ногами (зокрема про сніг у морозну погоду)’, 

‘вузька стежка, протоптана у снігу’, ‘намерзати (про сніг, лід)’, ‘сніг, який намерз 

на віконному склі’, ‘шар снігу на корі дерев, дахах будівель та ін.’, ‘проталина, 

місце, де протанув сніг і видно землю’, ‘танути, перетворюватися на воду 

внаслідок дії тепла (про сніг, лід)’, ‘присипати снігом’, ‘нанести, намести снігу’, 

‘місце, де вітер здув сніг; лисе місце’, ‘місце на височині; відкрите місце на 

пагорбі, лисе місце’, ‘сніжний, із заносами (про зиму)’, ‘зимова погода, коли вітер 

мете сніг’.  

Високою функційною активністю відзначено також ЛСГ «Назви Сонця та 

пов’язаних із ним понять», яка містить значну кількість сем (12): ‘сонце, 

центральне небесне світило сонячної системи, що має форму гігантської 

розжареної кулі, яка випромінює світло й тепло’, ‘тінь, місце, яке знаходиться в 

тіні’, ‘світити, блистіти, горіти, грати (про Місяць, Сонце, зорі)’, ‘дія, коли 

сходить сонце’, ‘схід сонця’, ‘захід сонця’, ‘заграва, відблиск на небі яскравого 

світла, пожежі, сяяння небосхилу під час заходу і сходу сонця’, ‘проглядати, 

проглянути крізь хмари (про сонце)’, ‘гріти, пригрівати, пригріти, зігріти, 

припікати (про сонце)’, ‘пекти, надмірно гріти, палити, обдавати жаром, жарити’, 

‘грітися (на сонці)’, ‘переломлюватися (про сонячні промені)’.  

Межі деяких ЛСГ нечіткі, окремі метео- та астронайменування мають 

здатність переходити до інших ЛСГ, забезпечуючи відкритість відповідних 

структур та представляючи широке коло номінацій на позначення декількох 

понять чи явищ.  

3. Найчастіше в розглянутих ТГЛ застосовано лексичну номінацію – за 

допомогою слова (4801 номінативна одиниця, або 59 % від загальної кількості 
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засвідчених назв) і словосполучення (1354 одиниці, або 17 %). Також зафіксовано 

випадки пропозитивної – на рівні речення (1629 одиниць, або 20 %) та 

дискурсивної номінації – за допомогою тексту (311 одиниць, або 4 %), до якої 

інформанти вдаються з метою характеристики особливостей, специфіки, видів та 

інших ознак певних природних чи астрономічних явищ.  

4. Різноговіркова основа українського східностепового ареалу, характер його 

заселення, складні міграційні процеси, активні міжмовні контакти тощо сприяли 

виникненню лексичної та семантичної варіантності в аналізованих ТГЛ. Основну 

частину словникового складу реалізовано загальновживаними назвами (погода, 

година, негода, злива, радуга, сухов’іĭ, в’ітер, вихор, болото, тепл'ін', 

в’ідлига, засуха, спека, жара, р'івч'ак, холоднеч'а, бурул'ка, кригох’ід, 

затишок, зав’ір'уха, хуртовина, сн'ігопадт, веиселка, пов’ін', пов’ітр'а, 

пасмурниĭ, здоровиĭ, сил'ниĭ, морозниĭ, крижаниĭ, сон'ач'но, тепло, йасно, 

жарко, хмарно, забр'охавс'а, приепорошило, накрапайе, др'іботит', лапатиĭ 

сн'ігх, сн'іжна зима, сн'ігова бур'а, сл'іпиĭ дош'ч', розстайе сн'іг, сн'ігх рипит' 

та ін.); частотні запозичення з російської мови, про що свідчить, зокрема, й 

відповідне фонетичне оформлення (от':еп'ел', духот'іш'ч'е, дубар', іспар'ен'ійе, 

в’йуга, ізморозс', м’іт'ел', крошка, сугробп, тропинка, сквозн'ак, сосул'ка, 

солнце, восход, рас:в'ет, с'ев'ерниĭ, йужниĭ, восточ'ниĭ, западниĭ, суровайа, 

продолжит'ел'ниĭ, собиерайіц':а, скол'с'ко, п'ер'ез'імовал'і, сн'ежнайа з'іма, 

сн'ежна корка, Бал'ша М’ідв'ед'іца, нар'ісувала з'іма та ін.); зафіксовано 

окремі архаїзми (зноĭ, воздух, з'абпко, зв’ізда та ін.), власне діалектні номінації 

(мигич'ит', зал'іпуха, коавз'ел', суп'олки та ін.).  

5. Деякі метео-, астроназви ілюстровано інформацією з указівкою на сферу 

застосування. Наприклад, із метою передачі напрямків вітру діалектоносії, які 

полюбляють ловити рибу, використовують назви с'ів’ір'ака, йугозапад, 

йугавасток, нордв'ест, западт та ін., для зображення сонця, що світить, та 

холодної, морозної погоди в спілкуванні з дітьми застосовують лексеми 

сонеич'ко, д'уд'а тощо.  
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6. У східностепових говірках помічено високу частотність синонімів: 

в’ідлига, одлига, проталинка, от':еп'ел', плаводт' (про відлигу, значне 

потепління взимку або ранньою весною), зав’ір'уха, меит'іл', замет'іл', 

меителиц'а, хурделиц'а, сн'ігоав’іĭ, в’іхола, хуртовина, кур'ава, хуга, 

сн'ігопад, в’йуга, бур'а, буран, пурга (про завірюху, сильний вітер зі снігом), 

кол'уч'иĭ, восточ'ниĭ, сириĭ, халодниĭ, пронизливиĭ, морозниĭ, обжигайуш'ч'иĭ, 

л'од'аниĭ (про сухий вітер, східний), гримит', громихайе, гуркайе, грохоче, 

гупайе, бахкайе, тр'ішч'ит' (коли гримить грім), шл'опн'і дн'і, дожлив’і дн'і, 

неигож’і дн'і (про дощові дні) та ін.; антонімів: ч'орна хмара – б’іла хмара, 

т'ажола туч'а – л'охка туч'а, св’іт'ат' – поатухли, м’іс'ач'но – 

беизм’іс'ач'но, лун:о – беизлун:о та ін.; порівнянь: страшниĭ йак гроза (про 

людину), морозиш'ч'е / ажш шкварч'ит', морозс / хоч' собак отв’азуĭ (про 

сильний мороз), аж мороз по шкур'і (коли згадав щось погане), жарко / ажш 

кипит', така жара / шо ажш горит' усе, с'одн'а сонце / йак дурне (про 

спеку, жарку погоду), слизс'ко / йак скло (про ожеледицю) та ін.; фразеологічних 

зворотів: л'йе йак зс в’ідра (про сильний дощ), ч'орт жениц':а, ч'орт грайец'а, 

рукав спуст'ілс'а (про повітряну трубу, рвучкий круговий рух вітру), темно / 

ч'орт ногу зломе, темно / хот' око виколи (про час, коли стало темно після 

заходу сонця) та ін.  

7. Простежено відмінності в характеристиці деяких метео- та астроявищ 

залежно від вікових груп інформантів. Наприклад, у процесі опису прохолодного, 

свіжого вітру, повітря представники старшого та середнього покоління асоціюють 

це явище з морозом, використовуючи загальновживану лексику: св’іжен'ко / 

знач'ит' / приехватило трошки, представники ж молодшого покоління 

характеризують згаданий стан погоди з погляду показника температури: св’іжо / 

це коли холодайе наоборот / т'емп'ература падайе / і воно ш'ч'е душ'ч'е 

холодайе / ч’ім було ч'ас назад, окремо зазначають особливості протягу, коли 



208 

продуває спину, та вітру, що дме на вулиці: дуйе / це б’іл'ше про сквозн'ак / 

коли йе ш'ч'ел'і / зс в’іранди / тод'і дуйе / т'ане в спину / а в’ітер дме.  

8. Спостережено полісемічність номінативних одиниць, як-от: пол'іĭ (повінь, 

розлиття річки під час весняного розтавання снігу, льоду або тривалих дощів чи 

великих злив) : пал'іĭ (лід, замерзла вода), солнишкоа (сонце, центральне небесне 

світило сонячної системи, що має форму гігантської розжареної кулі, яка 

випромінює світло й тепло) : солнишко (комаха червоного чи жовтого кольору з 

чорними цяточками), зв’ізда (зірка, одне з численних на нічному небі світлих тіл; 

загальна назва) : зв’ізда (традиційний символ різдвяного обряду колядування), 

серпик (молодий місяць) : серпик (спадний місяць), слине (про дію, коли йде 

мілкий дощ) : слине (обліжний, тривалий, затяжний дощ), грибниĭ дош'ч' 

(краплистий короткочасний дощ у сонячний день; сліпий дощ) : грибниĭ дош'ч' 

(мілкий дощ) та ін.  

9. Засвідчені назви відображають релевантні риси східностепових говірок на 

фонетичному та морфологічному рівнях, зокрема так зване «акання»: 

ажеиледиц'а, балото, вихар, галал'одт, галал'одка, гадина, апалонка, 

боарул'ка, оаблач'ка, прагал'іни, патоп, аблажниĭ, марезс, астраном, зоар'а 

та ін.; динамічний наголос: р'ізскиĭ, р'езскиĭ, одлига, одлига, перист'і хмари, 

п'ер'істийе облака, плохиĭ ден', плохиĭ ден', проруб’і, проаруби та ін.; 

оглушення дзвінких приголосних перед глухими та в кінці слів: дорожшка, 

м’ахкиĭ, м’агхк’іĭ, легхкиĭ, л'огхкиĭ, забрискавс'а, забрискалс'а, п’іт:ав, 

розстайе, п’ідт:айе, побрискав, гребпти, розспогодилос', на спадт, змерзс, 

замерзс, задубп, л'огх та ін., паралельні закінчення третьої особи одн. 

теперішнього часу з кінцевим м’яким приголосним т' чи твердим т або без нього: 

гр'ійе, гр'ейіт', пеич'е, п’ач'ет', жаре, жарит', гуде, гудит', гуд'іт', вале, 

валит', сипе, сипит', сип’іт', іде, ід'ет', ід'от, ĭд'от, л':е, л'йе, л'йот, лупасе, 

лупас'іт, лупе, лупит', дуйе, дуйіт', дме, дм'от, дм'ет' та ін., зрідка – вживання 

протетичних приголосних: зам'орзл'і вокна та ін.  
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10. Виявлено найменування з різним ступенем вияву ознаки, наприклад, зі 

значенням збільшеності (згрубілості): в’ітр'уган, дош'ч'ака, гр'азиш'ч'е, 

багн'ука, ливеин'ака, ливин'ака, в’ітриш'ч'е, в’ітр'уганиш'ч'е та ін., 

зменшеності (пестливості): погодон'ка, в’ітерец', сн'іжок, сн'іжоч'ок, 

стежеич'ка, проталинка, дош'ч'ик, купинки, хмарки, сонеич'ко, скибоч'ка, 

з'ірка, з'íроч'ка, з'ірон'ка, к’інч'ики, св’іжен'ко та ін.; відповідні деривати 

оформлено за допомогою суфіксів -юган-, -ак-, -ук-, -ищ-, -оньк-,  

-ець-, -ок-, -очок-, -ечк-, -ин-, -к-, -ч-, -ик-, -очк-, -еньк- тощо; способом 

основоскладання утворено зневажливо-згрубілу назву ожеледиці: сракопад (і 

варіанти сракопадт, сракоападт, сракападт).  

11. В аналізованих ЛСГ представлено значну кількість акцентних (грудтки, 

грудтки; слизота, слизота; морозно, морозно; холодно, хоалодноа; йасниĭ 

ден', йасниĭ ден'; жаркиĭ ден', жаркиĭ ден'; св’іжо, св’іжо; засуха, засуха; 

вихри, в’іхри; кур'ава, кур'ава; намерзи, намерзи; белебен', белебеин'; 

мигайут', мигайут' та ін.), фонетичних (бурул'ка, борул'ка, боарул'ка, бурул'а; 

меит'іл', м'ет'ел, м’іт'ел', мит'іл', мител'; сн'ігопад, сн'ігопадт, сн'егападт; 

сл'акот', сл'акоат', сл'акат', скл'акоат'; гримит', гриемит', грим’іт, 

гр'ім’іт'; холодина, холод'іна, хоалад'іна; брести, бреисти, бр'еіст'і; мр'ака, 

мр'ач'ка; морозно, моарозна; грудки, грудтки, грутки та ін.), морфологічних 

(сл'акот', сл'акота; задош'ч'ило, задош'ч'илос'; розспогодилос', 

розспогодилос'а; наладилос', наладилос'а; покрило, покрилос', покрилос'а; 

сон'ач'на погода, сон'ач'найа поагода; погода пагана, погода паганайа; суха 

погода, сухайа пагода; ч'орна туч'а, ч'орнайа туч'а та ін.) і словотвірних 

варіантів (неигода – неипогода, н'іпагода; негожиĭ – непогожиĭ, неипогожиĭ; 

холодайет – похолодало, захолодало; засуха – посуха, пасуха; жара – 

жар'ука, жароп'ен', жариш'ч'е; слабиĭ – слабпк’іĭ, слабен'киĭ, слаб'ен'киĭ, 

слаб’еін'к’іĭ; бур'а – буран, бурев’іĭ, бур'ава; поривч'атиĭ – поривч'истиĭ, 

порив’істиĭ; ополонка – полонка, ополон' та ін.).  



210 

12. Просторова поведінка метео- та астролексики східностепових говірок 

свідчить про наявність типових рис, властивих південно-східному наріччю 

загалом. У межах східностепового ареалу виділено чотири мікроареали, як-от: 

1) північний (окремі говірки Краматорського району), 2) південно-західний 

(говірки Мелітопольського, Бердянського, Приазовського та Запорізького 

районів), 3) південно-східний (говірки Маріупольського, Новоазовського, 

Покровського та частково Волноваського й Донецького районів), 4) центральний 

(говірки Пологівського району), у межах якого дещо автономно засвідчено так 

звані «махновські» говірки (північна частина Пологівського району) та говірки сіл 

Більманка, Гусарка, Темрюк (південна частина Пологівського та західна частина 

Маріупольського районів). Межі цих мікроареалів нечіткі, значна частина лексем 

функціонує одночасно в декількох говірках.  

У говірках деяких н. пп. у мотивах номінації метео- та астроявищ виявлено 

відмінності, пов’язані з такими позамовними чинниками: переважання 

українсько- чи російськомовних мешканців, наявність виходу до Азовського моря 

чи басейну його річок, заняття рибальством, особливості побуту чи, скажімо, 

приготування їжі тощо.  

13. Окреслені метео- та астрономени тісно пов’язані з традиційними 

уявленнями, віруваннями місцевих мешканців, міфологією та фольклором. 

Спостережено значну кількість прикмет, приказок, замовлянь, повір’їв та ін., у 

яких засвідчено назви природних явищ. У більшості н. пп. інформанти найчастіше 

використовують прикмети та замовляння на молодий місяць, рідше – на місяць, 

який зростає, повний, спадний тощо; виділено чимало прикмет, що передбачають 

погану погоду чи її зміну, дощ, сніг, холод, вітер, його тривалість, засуху та ін.  

14. Виявлені метеорологічні й астрономічні номінації (та їхні фонетичні, 

морфологічні, словотвірні варіанти) східностепових говірок степового говору 

південно-східного наріччя переважно функціонують у загальнонаціональній 

літературній мові чи в суміжних або віддалених українських діалектах із 

тотожною чи відмінною семантикою, що підтверджують лексикографічні праці, 

дані АУМ тощо. Наприклад, для позначення гарної, сонячної, літньої погоди 
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засвідчено лексеми погόда зі значеннями ‘спокійний стан атмосфери (без хмар, 

без опадів, без вітру)’, ‘тс, що бедрик (сонечко семикрапчасте)’, ‘сильний вітер із 

дощем, буря’, ‘згода’, ‘погода’, ‘сонячна погода’, годи́на – ‘негода’, ‘погода 

(взагалі)’, ‘гарна погода’, ‘година’, ‘смерть’, ‘настінний годинник’, ‘година, 

одиниця виміру часу’, ‘час, пора дня’, словосполучення стояти на погόді – 

‘встановитися гарній погоді’ та ін.; з метою найменування дощу спостережено 

іменники дож (та варіанти дождж, дорщ) із семантикою ‘дощ’, дождж (і 

варіанти дож’дж, дождж’, дожч, дошч) ‘тс’, дожджик ‘дощик’, дойч, дойдж 

‘тс’, дóйджык ‘дощик’ (з ремаркою «малий») та ін.; для номінації загальної назви 

місяця відзначено маніфестанти м’íс’ачик зі значенням ‘місяць’ (з ремаркою 

«зменшений»), мíсяц (і міся́чок, місячóк, місєчóк) – ‘місяць’ (подано з ремаркою 

«астрономія»), мíсечко (і мі͡есечко) – ‘тс’, мíсяць – ‘айстра’ (з коментарем 

«ботаніка (назва рослини)»), ‘найближчий до Землі супутник’ (з ремаркою 

«астрономія») тощо.  

Отже, проаналізовані східностепові говірки на рівні метеорологічної та 

астрономічної лексики, з одного боку, виявляють виразну специфіку, а з іншого – 

зв’язки й паралелі з іншими українськими ареалами.  

Перспективним уважаємо ґрунтовне дослідження метео- та астрономенів із 

погляду лінгвокультурології – як одиниць мовної картини світу, докладне 

вивчення явищ міжмовної інтерференції, міждіалектної взаємодії тощо.  
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6. Фестиваль науки Волинського національного університету імені Лесі 

Українки (Луцьк, 15–19 травня 2023 року, очна участь).  

7. II Міжнародна науково-практична онлайн-конференція «Українська мова в 

сучасному науковому вимірі» (Луцьк, 1–2 червня 2023 року, заочна участь).  

8. Х Міжнародна наукова конференція «Мова, культура і соціум у 

гуманітарній парадигмі» (Кам’янець-Подільський, 2–3 листопада 2023 року, 

заочна участь).  

9. Міжнародна наукова конференція «Українська філологія : школи, постаті, 

проблеми» (Львів, 23–24 листопада 2023 року, очна участь).  
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ДОДАТОК Б  

 

ПРОГРАМА-ПИТАЛЬНИК ДЛЯ ЗБИРАННЯ МЕТЕОРОЛОГІЧНОЇ, 

АСТРОНОМІЧНОЇ ТА КАЛЕНДАРНО-ЧАСОВОЇ ЛЕКСИКИ  

 

Погода  

1. Значення слова година: 1. «60 хвилин»; 2. «гарна тепла суха сонячна літня 

погода»; 3. «негода, сльота, дощ»; 4. «погода взагалі»..?  

2. Значення слова поліття: 1. «сприятлива погода, сприятливі умови для 

сільськогосподарських культур, фруктових дерев тощо»; 2. «гарна сонячна літня 

погода»; 3. «поління»; 4. «бур’ян, який треба виполювати»..?  

3. Гарна сонячна літня погода: погода, веремня, верем’я, година, хвиля, 

поліття, времéння, погíдна, погíдлива погода, погодонька..?  

4. Ясний, чистий, світлий (про день, погоду): гόдяний, погожий..?  

5. Погожий, погодний, сприятливий (про день, погоду): годинний, 

годинуватий..?  

6. Погода, коли на небі немає хмар: безоблачно, безхмарно..?  

7. Суха вітряна погода: суховíтриця..?  

8. Встановитися, робитися постійнішим, переставати різко змінюватися (про 

погоду): устодόлитися..?  

9. Сонячний (про день): соняшний, сояшний..?  

10. Суха пора року: суш..?  

11. Той, що зігріває, теплий (про день): огрíйливий..?  

12. Сприятливий (про час): добрий, погодний, погóддя..?  

13. Настати поганій погоді: занегодитися..?  

14. Перестати бути поганій погоді: перекόїтися..?  

15. Випогоджуватися, після дощу, робитися ясним, гарним (про день, 

погоду): випогоджувати, випогодити, вияснювати, вияснюватися, прояснювати, 

прояснюватися, роз’яснювати, роз’яснюватися, вигодинювати, вигодúнюватися, 

вúгодинитися, вияснитися, розгодинювати, розгодинюватися, гόдитися, 
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розгодитися, вигодитися, на годині ставати, розхмарюватися, вереміти, 

роспогόда (настання ясної погоди), роспогоджуватися..?  

16. Похмурий, темний, неясний (про день, погоду): нахмýрний, пахмýрний, 

пóхмарний, похмýрний, неяснúй, тéмрявий, хмарнúй, хмурнúй..?  

17. Несприятливий, непогожий (про день): непогожий..?  

 

Сніг  

18. Дощ зі снігом, мокрий сніг: пíтьма, флюта..?  

19. Перші опади снігу восени: папороша, порóша, мизгаль, зазимок, перший 

сніг, молодий сніг, обновець, пошпáй..?  

20. Сніжити, густо падати, йти, заносити, завіяти, почати сипати, покрити 

снігом: сипати, ліпити, сунути, валити, трясти, пролітати, льопати, завівати, 

замуровувати (снігом вікна), заносити, запорόшувати, заснíжити, 

помотрошити, порошúти, уместú, ферфелити, хляпати..? Чи не розрізняються 

назви стосовно інтенсивності випадання снігу, величини сніжинок, сухості чи 

мокроти снігу, наявності вітру тощо: сніг капцює, онýча (іде лапатий сніг), 

курделиця, курделя (іде дуже сильний сніг)?  

21. Покриватися зверху (про сніг): припадати..?  

22. Сніжний, із заносами (про зиму): забόїстий, забόйний, завáлистий, 

завáльковий, завальний, закиднúй (багатосніжний), замéтистий, навáльний, 

сніговий, сніжний..?  

23. Занесений снігом (про дорогу): забόїстий, забόйний..?  

24. Багато снігу, глибокий сніг, великі замети снігу: забόїсто, завáлисто, 

замíття, зáпадь, зúмки..?  

25. Навал снігу на дорозі; втоптана снігова дорога, а також сліди санної 

дороги, помітні з-під наметеного снігу: набíй..?  

26. Завірюха, сильний вітер із снігом; метелиця, хуртовина: завірюха, 

завирюха, заверюха, заворуха, замета, завіхура, завороха, сніговиця, снігниця, 

сніжниця, сніговійниця, сніговій, метелиця, метіль, заметіль, заметь, завія, 

задуха, віхола, вíхало, віхтолиця, віхтелиця, віхтелпиця, вертелиця, веремія, пурга, 
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фурга, фуга, хуга, хуґа, хвижа, хвирса, хвірза, хвища, хаверя, сквира, шквúря, кура, 

курія, кýрява, курявиця, кýревиця, куревíйниця, курявина, куря, фурда, фурделиця, 

хурделиця, хурдúста, хурта, хуртеча, хуртýна, хуртовина, вурдила, хурá, хвура, 

хуря, хýрія, хуравія, фукавиця, фуфела, фуфéрня, фýфеля, ферфéла, ферфéлиця, 

фортуна, фýфалиця, фýфелиця, фýфловиця, фуфýлиця, фуфиля, фурделица, 

фурдельованка, крутелиця, вітерниця, збитниця, в’юга, буран, бурун, буря, 

падера, віялиця, крутавія, крутавка, кружалка, занос, заспа, задúмка, кузава, 

забой, кумельгованка, вúхолка, дуявúця, завихíль, зáдувка, курбельόха, кушпелá, 

охúза, сміть, шувір..? Чи не розрізняються назви залежно від сили і напряму 

вітру?  

27. Початися заметілі, запилити: завíхолитися, закушпéлити, куйόвдити..?  

28. Хуртовинний (про день): завірюшливий..?  

29. Снігопад без вітру: сніг, сніжниця, западь, падалиця, снігопад, метелиця, 

завірюха, заверя, хвирса, ляпавка..? Чи не розрізняються назви для снігопаду 

пухнастого і дрібного, мокрого і сухого, довготривалого і тимчасового?  

30. Вихритися, кружляти вихором (про завірюху): вúхоритися, завихоритися, 

завíхтиритися, курбелити, курбелювáти, повúхритися..?  

31. Багатий вихорами (наприклад, про зиму): вихруватий, вихрюватий..?  

32. Легкий пухкий сніг, що падає на дерева в тиху погоду: окидь, опадь, 

кметь, западь, имшадь, ожеледь..?  

33. Легкий весняний сніг (після того, як зимовий вже розтанув): όкидь..?  

34. Як у вас називають лапатий сніг: пластовéнь, пластовець, пластовик, 

пластун, лапатник, клапцай, лапчатий сніг, лапатий, лапуватий, пластовнистий 

сніг..?  

35. Глибокий сніг: западь, уброд, товща..?  

36. Намет, гірка снігу: замет, замета, сумета, заміт, заміть, наміт, метіль, 

митилюга, кучугура, купа, перемет, дибря..? Чи немає відмінностей у значенні 

залежно від того, де і як саме він був наметений?  

37. Як називається пухкий, розсипчастий сніг: порхкий, сухий, сипкий, 

сапкий..?  
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38. Брьохати, поволі, важко йти (зокрема по глибокому снігу): брохкати, 

брьохати, брести, борикати, борокати, плагунитися, плисти, ришняти, гачати, 

чалапати, ламати, тьопатися..?  

39. Рипіти, видавати рип під ногами (зокрема про сніг у морозну погоду): 

скрипіти, рипати, хрупати, хрупкати, хрускотіти, хрустіти, захрупостіти, 

захрущати..?  

40. Вузька стежка, протоптана у снігу: пішанка, прослідка, топтанка, 

одноступка, туриш..?  

41. Місце, де вітер здув сніг; лисе місце: голяча, голиня, голиця, змітанка, 

зметище..?  

42. Гора, яка тільки на вершині покрита снігом: кúтиця..?  

43. Занесений снігом (про шлях, дорогу): забитнúй..?  

44. Закат сніжний, слизький спад, куди з’їжджають сани: забіг..?  

45. Сніжні заноси: завáла..?  

46. Сніг, атмосферні опади у вигляді білих зіркоподібних кристалів чи 

пластівців, що становлять собою скупчення таких кристалів: сніг, сніжечок, 

сніжок..?  

47. Сніжинка, кристал снігу у вигляді зірочки: сніжина..?  

48. Намерзати (про сніг, лід): намерзáти, намéрзти..?  

49. Замерзлий твердий сніг: серéн..?  

50. Танути, перетворюватися на воду внаслідок дії тепла (про сніг, лід): 

гинути, розставати, роставати, пороставати, згибати, топитися, розгасати, 

кіпніти, жидітися, повзти, відіпрíти (про лід), відмерзати, відпарíти, дірчáвіти, 

крéснути, повідтавати, потáнути, танути, розмерзатися..?  

51. Час, коли сніг весною тане: відтáль..?  

52. Сніг, який намерз на віконному склі: зáморозь..?  

53. Сніг, що навис на гілках дерев: нáвис, нáвись, навíса..?  

54. Шар снігу на корі дерев, дахах будівель та ін.: нáстил..?  

55. Проталина, місце, де протанув сніг і видно землю: прогалина, продерина, 

кіпнина, копінь, купно, копко, пліха, ліха, лисина, тал, таловúна..?  
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56. Проталий, покритий водою сніг: облій..?  

57. Присипати снігом: підпорошити..?  

58. Брудна від талого снігу дорога: кíпна дорога..?  

59. Показуватися (з-під талого снігу): повитавáти..?  

60. Як називається снігова зима, з глибокими снігами, така, коли випадає 

велика кількість снігу: западна, забійна, велика, глибока, груба, товста..?  

61. Нанести, намести снігу: набуркувáти, понабуркóвувати..?  

 

Мороз  

62. Замерзла або засохла грудками земля, кόлоть, грязь, болото: груддя, 

грудка, грудки, груда, драгнό, колоть, струпа, струпами, храпа, хряпа, гостра 

дорога..?  

63. Дуже сильний, лютий, пекучий, тріскучий мороз: тріскун, студій, 

скипень, скепінь, кепень, кипитень, студорога, скрижениє, мороз, морόзонько, 

кріпкий, крепкий, сибірний, тріскучий, пецеган, сильний, пекучий, жалкий, цупкий, 

скажений, лютий, залютий, смалькúй, тугий, такий мороз, що аж шкварчить..?  

64. Ранковий мороз: недόсвіт, прúморозок..?  

65. Настали морози, холод: морози взялися, зимно ся взяло..?  

66. Початок зими, заморозки, перші холоди: зáзімки..?  

67. Морозно з холодним вітром: лютно..?  

68. Холодний, багатий морозами, морозний: морозόвий, морόзяний, 

сíверний..?  

69. Весняний мороз: όзимки..?  

70. Перший осінній мороз: зáморозок..?  

71. Поморозити, знищити холодом, морозом усіх або багатьох: познобúти, 

поморозити, тріщати (лютувати)..?  

72. Намерзлі візерунки на вікні від морозу: лисиці, сéлезень, скалка, узори..?  

73. Намерзлий на вікні лід і сніг: нáморозки..?  

74. Слабшати, зменшуватися (про мороз): звільжúти, пересíстися..?  

75. Вдарити (про мороз): приморозило..?  
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76. Місце на болоті, яке не заростає і не замерзає: вíдпарь..?  

 

Лід  

77. Лід, замерзла вода: лід, льод, льодόк, лед, крига, крижка, криженька, сало, 

шерех, шугá, ясенéць (перший тонкий і прозорий лід на ставку чи річці)..?  

78. Вода поверх льоду: полíй..?  

79. Велика крижина: креля, крижина..?  

80. Невеликий лід на річці: жéрех..?  

81. Лід біля берега: зáбережень..?  

82. Ламатися й починати рухатися (про лід, сніг весною): скреснути..?  

83. Братися шматками (про лід на річці): зашеретувáти..?  

84. Лід під грязюкою (під час весняного бездоріжжя): зáморозень..?  

85. Лід, утворений від злежаного снігу: нáтоптень..?  

86. Нагромаджені купи розкритого і знову змерзлого льоду: спір..?  

87. Отвір у льоді для вилову риби: вікно..?  

88. Ополонка, отвір у кризі замерзлої водойми: полонка, ополонь, проруб, 

плолуб, прорубка, прорубня, пеля, пелька, опелька, духа, продуха, продуховина, 

продухвина, дух, дучайка, довбинька, вікно, вікнина..? Чи не розрізняють природну 

незамерзлу і прорубану ополонку?  

89. Робити ополонки у льоді: полонúти..?  

90. Покриватися тонким шаром льоду, злегка замерзати (про воду): 

замерзати, замерзти, замерхáти, замерхнути..?  

91. Бурулька, льодинка, що утворилася під час стікання води і має форму 

загостреної донизу палички: боруля, борулька, бурульбашка, бурулечка, сопель, 

сопля, сопляк, сомпіль, сопіль, сомпель, сомпелик, цомпіль, цόмпель, дзиндзиль, 

копендаха, кляк, кόпень..?  

92. Льодяні бурульки на гілках дерев: замерзлякú, ледівки, льодівки, ледиці, 

ледянки, ожелест, ожелець, ожеледець, ожльόди, όпад, ошелéст..?  

93. Ковзати, кататися на льоду: кόвзатися..?  
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94. Льодохід, рух льоду за течією річки під час її скресання: льодоплав, 

льодолом, льодопол, льодопілля, льодиця, скрес льоду, скресання льоду, турлаш, 

толлаш..?  

95. Скупчення льоду під час льодоходу: затьόр..?  

96. Льодовий: ледόвий..?  

97. Шматок льоду чи облитого водою та замерзлого кізяка, на якому діти 

катаються з гір: ковгáн..?  

98. Легкі крижини на початку замерзання річки (під час осінніх заморозків): 

шарах, шарин, сутон, сутін..?  

99. Танути біля берегів (про лід): опáрює лід..?  

100. Дія зі значенням відталий: відтéплий, талий..?  

 

Ожеледь  

101. Ожеледь, тонкий шар льоду на поверхні землі, на деревах і т. ін. після 

сирої погоди або відлиги: ожеледиця, ожеледа, полéдиця, поледóвиця, поледíвка, 

поледениця, пожеледиця, облива, обливака, обливень, серен, слизόтà, сковзелиця, 

льодиця, льодавиця, гололід, голоть, голольодиця, голощак, голощок, голощук, 

голодощук, голощока, голотеча, ожеледь, ожелúзь, оледиця, позлúтка, совзéниця, 

ховзкавиця..?  

102. Початися ожеледиці: приожелéдитися..?  

103. Ожеледиця, морозна погода без снігу: голомороззя, голоморожжя, 

голόморозь, голоморозиця, голосніг..?  

104. Ожеледиця; лід без снігу: голощíк, голощόк, ковзéлиця, ледúця, ледівка, 

ледянка, льодівка..?  

105. Слизько, дуже гладко (звичайно від льоду), коли важко втриматися, 

встояти: кόвзко, ховзько, слизько..?  

106. Обледеніла кірка на поверхні снігу, що утворюється від посилення 

морозу після відлиги: серен, сирин, сирень, сірин, шарин, ширин, шериж, шерінь, 

сурен, настил, настуд, наслуз, храп..?  
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Іній  

107. Покриватися інеєм, обмерзати (про дерева): ошадíти..?  

108. Іній, тонкий шар кристалів льоду, що утворюється осіданням водяної 

пари з повітря на охолоджені предмети: іней, иній, нáмерз, наморозь, паморозь, 

окидь, шершень, серен, сирень, вокість, шать, осіть, вошаделина, морόзок..?  

109. Паморозь, схожі на іней атмосферні опади, що утворюються в туманну 

морозну погоду на гілках дерев, дротах і т. ін.: пóморозь..?  

110. Сніг, іній, який намерз на деревах: опасть..?  

 

Холодно  

111. Холодно, коли низька температура (про стан погоди): студено, зимно, 

зíмно, сіверко, сіверно, стидко, дюдя, дюдька, дюдінька, дюдічка (дит.), 

морόзяно..?  

112. Сильний холод: лють, сівер, скúпень (взимку під час тихої погоди), 

стýдінь, холоднеча, холоднечка..?  

113. Прохолодно, помірно холодно, свіжо (про вітер, повітря, воду): вόздяно, 

зáхолодка, прохолодно, ядрéно, ядéрнò..?  

114. Прохолода: захолόда, охолόда, прохолода..?  

115. Похолоднішати, стати холоднішим (про погоду, клімат тощо): 

постуденіти, похолоднішати..?  

116. Дошкуляти (про сильний холод): припікáти..?  

117. Клякнути, мерзнути від холоду: дубіти, дубувáти..?  

 

Відлига  

118. Відлига, значне потепління взимку або ранньою весною, що викликає 

часткове розтавання снігу, льоду: одлига, вíдволож, відволога, відволода, вíдліж, 

відтеплінь, проталки, росталь, ростопель, пом’яч, помніка, відм’як, валчадь, 

відéльга, кíпно, рόспари, тань..?  

119. Тепліти, потепліти (про погоду): відтавати, забірáтися на тепло, 

затéпліти, потепліти..?  
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120. Тепло, теплота: загрíток, огрíйливо, теплінь, теплісінько, теплість, 

теплиня..?  

121. Потепліти, відсиріти (про землю після дощу): відлúг(ну)ти..?  

122. Як називається весняний період часу, коли розтає сніг, річки 

наповнюються водою, псуються дороги: бездоріжжя..?  

 

Вітер  

123. Як називається вітер, більший або менший рух потоку повітря в 

горизонтальному напрямі: ветер, вітер, вітрець, вíтречко, вíтрик, вíтренько, 

дмухáч..? Яка, за місцевими уявленнями, природа вітру? Прикмети та повір’я, 

пов’язані з вітром.  

124. Буря, ураган, навальний вітер із дощем, грозою, а взимку – зі снігом: 

бура, буря, буран, штурма, штурм, хайна, борвій, бирса (сильний вітер, ураган, 

буря, порив вітру), гуррикáн, завáла, фáля, хуртовина, чвара, шаркан..? Чи не 

розрізняється буря без дощу, з дощем, грозою, снігом?  

125. Починатися (про бурю, вітер, бучу): зніматися, зриватися бурі, вітрові, 

бучі..?  

126. (За)бушувати, (за)шуміти, (за)гудіти, (за)ревіти (про вітер): забурхáти, 

забурчáти, забутíти, квилля (виття вітру), ревти..?  

127. Дуже сильний, різкий, пронизливий вітер; поривчастий вітер, шторм: 

вітрюга, злосопротúвний, їдкúй, рвачкúй, смалькúй, супрýтній, шибкúй, 

шмальнúй, шпýйний вітер, бурхайло..?  

128. Свіжий, холоднуватий (про вітер): ядряний, ядéрний, ядрений..?  

129. Сирий холодний вітер восени чи весною: золá..?  

130. Льодяний (про вітер): крижанúй..?  

131. Сухий вітер, східний: суховíй, суш, східний, сходовúй..?  

132. Наслідування гудінню (про вітер): гу..?  

133. Гудіти, журчати (про бурю, вітер): гурчáти..?  

134. Дія, коли дує сильний вітер, буря: віхтелить, дуйнúй вітер, хвиля..?  
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135. Повітряна труба, рвучкий круговий рух вітру: вихор, віхор, вихрь, буря, 

бурок, завируха, завійо, повітруля, повітриця, повіхтериця, труба, чорт 

жениться, вíтериця, вітриця, віхтелиця, ігрéць, крутькό, хавéря, шурубýра, шуря-

буря..?  

136. Як називається холодний вітер з низькою температурою: студений, 

сіверкий, сіверний, зимний, горішнець, морозний, шмалíй..?  

137. Досягнути, долетіти (про вітер): довіяти..?  

138. Бути обвіяним вітром: обвíтріти, обітрíти, овíяти..?  

139. Як називається повалене вітром дерево: вúвороть..?  

140. Місце, відкрите для вітру: жéжель..?  

141. Піщане місце, з якого у вітряну погоду засипає піском найближчі поля: 

видма..?  

142. Обривати, оббивати вітром (про листя дерев): обшýгувати..?  

143. Пориви вітру, бушування: бурхання..?  

144. Заколихатися від вітру: замáяти..?  

145. Поривчасто, сильно дути, крутити, шуміти (про вітер): бурхати, 

бурхнути, бушувати, гунýти, дмухонýти, збуйнувати, хурделити, похурделити, 

стругати, студонýти, фужделúти, шмальнýти, смальнýти, шугáти..?  

146. Віяти, дути (про вітер): дихати, дихнути, дмýхати, дмухнути, дуйнýти, 

дýхати, духнýти, завівати, завіяти, задмухати, застелятися, навівати, навіяти, 

віяти, повівати, повійнути, повінýти, погойднýти, подимáти, подихáти, 

подихнýти, подувáти, подýнути, позіхати (періодично дути), розвихáтися, 

росходжуватися (вітер посилився)..?  

147. Який відноситься до бурі: бурьовий..?  

148. Північний вітер: верховик, горíшній (на Дніпрі), горішняк..?  

149. Південний вітер, вітер з низу річки: нижняк, низовий, низόвка, 

полýденний, полуднéвий..?  

150. Південно-західний вітер: низόвка..?  

151. Легкий вітерець, зефір: лéгот, повільний вітер..?  

152. Вітер, що дує з берега на море: відбережний..?  



248 

153. Сприятливий, попутний (про вітер): погожий, ходовúй..?  

154. Затихати, затихнути (про вітер): залягати, залягти, затúшитися, 

уталáшитися, ущухати..?  

155. Бог вітрів, погоди: Посвúстач..?  

156. Вітряний (про погоду, день): вітровий, вíтряно, розвíтритися 

(зробитися вітряно)..?  

157. Вітряний (про погоду, бурю): вітрянúй..?  

158. Похмуро, холодно та вітряно: золовáто, пáхмурно, пóхмарно, прúхмарно 

(досить похмуро), хмарно, хмурно..?  

159. Віяння, подув вітру: віяння, вíянка..?  

160. Назви вітру за напрямком руху: круговий..?  

161. Як називається яма в піску, вибита вітром: вертьог, ухаб..?  

 

Затишок  

162. Затишок, тихе місце, захищене від вітру, течії і т. ін.: зáтишина, 

захиста, захеста, зáтúшок, захист, захистнé місце...?  

163. Затишно, тихо (від вітру): зáтúшно..?  

164. Тінь, місце, яке знаходиться в тіні: зáтìнок..?  

 

Туман  

165. Повітря, густо насичене водяною парою; туман: імла, мгла, мла, 

пáморока, помрáка, потéмрява (густий туман), туманόчок, туман..?  

166. Клубочитися, покриватися туманом, затуманитися: котúтися, 

потуманíти, притуманювати, стуманитися, стуманіти, туманіти, 

туманитися..?  

167. Ранковий (про туман): зарáній, ранішній, ранковий, уранішній..?  

168. Густий туман у горах: нéґура..?  
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Вологий  

169. Вогкий, який містить вологу, просякнутий, насичений вологою (про 

повітря, погоду): вологий, сирий, вільгий, вільготний, вохкий..?  

170. Мокрота, волога, сирість: вíльга, волога, моквá..?  

171. Вологість, сирість: вíльгість, вологість, вόлод, вόхкість..?  

172. Волого, сиро: вíльго, вільгόтно, вόхко, мокро..?  

173. Дія зі значенням сиріти: волόжати..?  

174. Вогко і холодно: зябко, золко..?  

 

Грязь  

175. Велика, густа грязь: багно, болото, грязь, грязя, грузь, грязюка, барання 

(налипає на спицях колеса), грязота..?  

176. Болотиста низина: багва..?  

177. Болотисте місце, трясина, болото: дряговинá, мокляк, мокряк..?  

178. Брудний, брудно (про дорогу, загалом про розмоклу від дощу землю): 

грязькúй, грязько..?  

179. Забризкатися грязюкою після дощу або водою з грязюкою під час таяння 

снігу: заболотитися, забрьохатися..?  

180. Калюжа, заглибина в ґрунті, наповнена водою або іншою рідиною: 

багонка, лужа, баюра (велика, глибока калюжа), калабáня, калабýха, калябýра, 

калюжа, калюжка, охáба, охáбиско, охабище..?  

181. Калюжа чи болото, де водиться багато жаб: жабарь..?  

182. Велика калюжа, яка залишилась після повені чи сильного дощу на місці, 

покритому травою: поплісок..?  

183. Мокре місце в землі, мочага: відмόка..?  

184. Як називається брудна, рясна калюжами дорога: баюриста..?  

 

Жара  

185. Пекти, надмірно гріти, палити, обдавати жаром, жарити: пекти, палити, 

пріти..?  



250 

186. Як називається посуха, брак дощу влітку, що призводить до висихання 

ґрунту й загибелі рослинності, засуха; чим вона може бути спричинена 

(похованням вішальника на кладовищі): засýха, посуха..? Які обрядові магічні дії 

виконували в давнину під час посухи чи в певні календарні свята з метою 

викликати дощ або попередити посуху?  

187. Відсутність води, засуха: безвіддя, безводіє, сухий день (без дощу)..?  

188. Як кажуть у місцевій говірці, коли бувають посухи (про рік): посýшний 

рік..?  

189. Спека, гаряче, дуже нагріте сонцем, нерухоме повітря; гаряча літня пора: 

спекота, спека, пекота, спрага, спраготá, скепінь, жара, жарόта, жéжко, 

гарячінь, горяч, гореч, подýха, задуха, шквара, опар, пал, упал, вар, звар, варота, 

сквар, сквара, кипінь, духόта, млява..? Чи немає відмінностей у значенні?  

190. Спекотний, задушливий (про день): душнúй, млόсний..?  

191. Жарко, душно (про погоду): варко, парко, парно, спечно, шкварно..?  

192. Робитися гарячим, жарким: гарячіти..?  

193. Жаркий, гарячий, який дає багато тепла (про день): жаркий, спечний..?  

194. Процес випаровування води: випаровуватись..?  

 

Повітря  

195. Повітря, атмосфера: обвíтря, повітря..?  

196. Імлистий, пройнятий, обгорнений або затягнутий імлою: млистий..?  

197. Сухий туман, рухливі випаровування: марево, мрево..?  

198. Вид сухого туману в спекотний літній день, здається, ніби повітря 

змішане з блакитнуватим димом: югá..?  

199. Невидима газоподібна речовина (головним чином із суміші азоту й 

кисню), яка оточує земну кулю і якою дихають люди й тварини: воздух, воздушόк, 

повітря..?  
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Роса  

200. Роса, краплі води, що осідають на поверхні ґрунту, рослин та інших 

предметів, коли з ними стикається охолоджений приземний шар повітря: роса, 

росиця, росонька..?  

201. Росистий, росний, росяний, густо вкритий росою: рόсяний..?  

202. Росяно, мокро від роси: рόсяно..?  

203. Як кажуть у місцевій говірці, поки роса спаде: поки сонце обіздрíє..?  

204. День без роси: суховéнь..?  

205. Замочити росою: позарóшувати..?  

 

Хмари  

206. Невеликі хмарки на небі: мόлоди, мόлоді..?  

207. Білі хмарки на небі: пóмолодки..?  

208. Хмара, скупчення краплин води, кристаликів льоду та їхньої суміші в 

атмосфері у вигляді суцільної маси світлого або темного кольору, що несе дощ, 

град, сніг: хмарúна, хмарка, хмаронька, хмарочка, пáмега..?  

209. Чорна дощова хмара: бовдури, чорніви, чόрнява..?  

210. Велика грозова хмара: штурма, завáла..?  

211. Хмара з градом: градовá хмара..?  

212. Нависати (про хмари): драглíти..?  

213. Хмаритися, затягуватися хмарами (про небо), збиратися хмарам: 

бовдуритися, збиратися на дощ, молόдиться, накондубáчитися, насуплюватися, 

насупитися, нахмаритися, захмарюватися, похмарúти (закрити хмарами), 

похмáрити, похмаритися, похмарíти, затемняти, похмуратися, тьмити, 

хмаритися..?  

214. Хмари на заході, за які заходить сонце: стіна..?  

215. Розійтися (про хмари): перехмарити..?  

216. Оповитий, покритий грозовими хмарами: громохмáрній..?  

217. Суцільно покриватися (про хмари): обгортáтися..?  
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Грім  

218. Грім, гуркіт і тріск, що супроводять електричні розряди в атмосфері: 

перун, погрімáння, грімнúця, громниця, грім, громик..?  

219. Тріск, різкий звук від переламування, від удару грому: хряск, хряскіт..?  

220. Дія зі значенням гриміти, видавати сильний, розкотистий звук (про 

грім): бухкотіти, вигрімляти, грохотати, гремíти, гремотáти, гремотíти, 

грімотати, грімотіти, грімати, гримати, погрúмати, погрімáти, погрюкувати, 

погýркати, погуркотíти, погурчáти, попогрякати (багато гриміти), прогреміти, 

прогуркотіти, прогрíмати, прогрімотати, прогрімотіти, рокотати, торόхкати, 

ударяти, хряскати, хряснути..?  

221. Почати гриміти, загриміти: загремихтíти, загремíти, загрімáти, 

загрúмати, загрімотіти, загрюкотіти, загуркотати, загуркотіти, загурчати, 

нагрімáти (гриміти злегка)..?  

222. Нагримітися: нагремíтися, нагрюкатися, нагýркати..?  

223. Гуркотіння грому: рокотня..?  

224. Звуконаслідування грохоту (про грім): гур-гур..?  

225. Громовий, багатий громом, грізний: грімкúй, грімнúй, громовий..?  

226. Як називається за народним уявленням маленький грім, дитя грому: 

громовеня..?  

227. Ялинка, яка постраждала від удару грому: громíвка..?  

 

Гроза  

228. Гроза, громова стріла: громова стрілка, чортів палець, гроза, громовúця, 

тýча, тучка..?  

229. Значення слова гроза: 1. «грім і блискавка з дощем або градом, що 

переважно супроводяться великим вітром»; 2. перен. «бурхливі події, що 

відбуваються в суспільстві»; 3. «сильні душевні переживання»; 4. перен. «лихо, 

небезпека, катастрофа і т. ін., що загрожує кому-небудь»; 5. «погроза, грізьба»; 

6. «те, що викликає, наводить страх, жах»; 7. «щось дуже велике розміром, 

громадище»..?  
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230. Як у вас називають ніч із сильною і тривалою грозою: оребинова ніч, 

рабинова ніч, рабінова ніч, ребинова ніч, осапитова ніч, горобúна ніч..?  

 

Блискавка  

231. Блискавка без грому, зигзагоподібна електрична іскра – наслідок 

розряду атмосферної електрики в повітрі, що буває під час грози: блискавка, 

блискавиця, блискучка, громовиця, блиск, молнія, монія, маланка, зірниця, 

миговиця, мигýшка, моргуха, мόргавка, моргушка, зиговиця, зіховиця, зіхавка, суха 

маланка, суха молнія, сухавєй, туча, лúскавка, стріла огняна..? Чи не 

розрізняються назви для блискавки лінійної, кульової, горизонтальної і 

вертикальної, з дощем і без дощу?  

232. Громова блискавка: громовиця, скала, моловня, молодня, малайня, 

малання, града..?  

233. Сильно блиснути: блисконути..?  

234. Заблискати, почати блискати, заблищати (про блискавку): заблискати, 

заблищати, лискати, залúскати..?  

235. Чому відбуваються грім і блискавка? Як називаються різні види 

блискавок?  

 

Вир  

236. Як називається водяний вир? Записати повір’я, пов’язані з цим явищем 

(чорт чи водяник крутить воду і затягує на дно)?  

 

Дощ  

237. Густий туман із дрібним дощем: мряка, мряч, мрячка, пáморочка, 

пíтьма..?  

238. Як у місцевій говірці кажуть, коли йде дощ: година іде..?  

239. Дощ, атмосферні опади, що випадають із хмар у вигляді краплин води: 

дощ, дощик, дощичок, дощище, накрапáйчик, поливайчик..?  

240. Намочити (про дощ): напíрити..?  



254 

241. Злива, дуже сильний (звичайно короткочасний), проливний дощ з 

грозою або без неї: залива, заливнúй, злива, краплúстий, крапчáстий, крапчúстий, 

ливень, ливнúй дощ, навáльність (проливний дощ з бурею), напíрний, сплав, 

сплюща, залив, заливень, лея, поливінь, злія, лія, улева, улива, пулава, плова, туча, 

хвиля, пролій, тучнúй дощ, хвища (сильний холодний дощ з вітром), дощ аж 

пищить, дощ як відром іллє, дощ як з кόновки..?  

242. Струмінь дощу: хлющ, хлюща..?  

243. Густий, частий дощ: дрíбнúй..?  

244. Моросити, піти мілкому дощу: замрячити, дощ – як крізь сито, мжити, 

пиндрячити, помрячúти, помотрошúти..?  

245. Як кажуть у місцевій говірці, коли збирається на дощ: на дощ 

заноситься..?  

246. Дощовий (про погоду): дощовий, дощéвий, дощуватий, дощистий, 

дощовитий, мочлúвий, мόчний, мрячний (дощовий, туманний)..?  

247. Настати дощовій погоді: засльотúтися..?  

248. Промокати, частково або повністю просочуватися якоюсь рідиною, 

робитися мокрим: перекисати, перемочуватися..?  

249. Мжичка, дуже дрібні краплі води, які насичують повітря; дрібний густий 

дощ; мряка: мжа, мéрча, імжа, мжиця, мжичка, мгичка, мигичка, мрака, мряка, 

мрячка, фляга..? Чи немає відмінностей у значенні залежно від тривання такого 

дощу?  

250. Мілкий дощ: мачкáтий, мгичка, чúчмаря..?  

251. Мрячити, випадати (про мжичку): мрачити, мигичити, мгичити, 

імжити, мотрошити, мрякою сіятися..?  

252. Краплистий короткочасний дощ у сонячний день: курячий дощ, сліпий 

дощ, свинячий дощ, циганський дощ, дощ із сонцем, рудá..?  

253. Обліжний, тривалий, затяжний (про дощ): затяжний, облоговúй, 

обложний, облíжний..?  

254. Дощити, падати великими краплями, лити, йти (про сильний дощ): лити, 

сікти, сипати, шпарити, періщити, колотити, задощитися, ляпотіти, 



255 

заляпотіти, капати, каптúти, мрячúти, промрячúти, мирячúти, накрапáти, 

накрáпувати, пíжити, пíрити, подзюрúти, пороти, репíгати, репíжити, 

тюжити, хляпати, цвілúти, чýстрити..? Чи немає відмінностей у значенні 

стосовно інтенсивності, тривання тощо: капотíти (капати сильно, часто), 

покрапáти, накрапати, покропляти (про мілкий, дрібний дощ), пороснýти (зразу 

линути, бризнути), дощ припустив (пішов сильний дощ), сітнити (накрапати, 

моросити), ущáвúти (дощ пішов сильніше), хвόстати (ллє шумний дощ), дощик 

шамрúть, шамряє (іде тихий дощ)..?  

255. Минути дощовій погоді, закінчитися дощу: передощитися..?  

256. Обмивати, оббивати (про дощ): обшмарувати..?  

257. Бути мокрим від дощу (про вікна): позаплакуватися..?  

258. Прибивати поверхню ґрунту дощем (про дощ): позаплíскувати..?  

259. Як кажуть у місцевому просторі, коли стоїть туманна з дрібним дощем 

погода: мрячúть..?  

260. Застукати по вікнах, стінах (про дощ, сніг): запорощáти, порощати..?  

261. Крапля: капля, кáпка, кáпочка, каплúна, капелúна, капелька, кáпелечка, 

капелúнка, капелúночка..?  

262. Негода, погана дощова погода: непогода, непогідь, непогодь, негідь, 

негодь, негадь, негодиця, негодка, негодонька, неврядиця, сльотá, сльоти, сліт, 

слота, слюгá, слюта, слюгата, сяготь, слякота, сляковиця, слаква, плюта, чвиря, 

погода, хáлепа, халопа, хляба, хляка, мугла, лускота, моквá, скепнява, бездорож, 

безпутниця, пламетна погода, негода, псота, фльора, фортуна, хуртовина..? Чи 

не розрізняється негода залежно від інтенсивності опадів, наявності вітру тощо: 

помрáка, потéмрява (похмура погода)?  

263. Хляпавка, мокра, сира погода: хлятьба, хлюща, хлюза, хляга, хляґа, 

хляґόза, хляда, хляка, хляпа, хлякота, хлякоть, слякоть, слякота, сльота, слута, 

слюга, шлякоть, ляповиця, хлягоза, хлягозда, хлякозда, веремія, ляпаниця, 

ляпавиця, ляпотнява, чит, моква, мокреча, мокротеча, мокрота, мряка, москва, 

мочва, юга, кляча, мжичка, плюта, флюта, мускόта, папля..? Чи не 

розрізняються назви залежно від наявності вітру, туману, опадів тощо?  
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264. Бути сльоті: сляґозúти..?  

265. Робитися мокрим: мокрíті, мόкти..?  

266. Робити калюжі: калюжити..?  

267. Мокре місце між пагорбами: бар..?  

 

Град  

268. Градобій, випадання граду, що веде до пошкодження посівів і т. ін.: 

градобиття, градобійство, градобитія, гряд, збивáння..?  

269. Побитий градом хліб: градобόїця..?  

270. Побитий градом (про поле, луг): градобόйний..?  

271. Побити, звалити стебла рослин (про град): поколóшкати..?  

272. Мілкий град: крупú..?  

 

Веселка  

273. Як називається веселка, дугоподібна різнобарвна смуга, яка з’являється 

в атмосфері внаслідок заломлення сонячних променів у краплинах дощу, води; 

райдуга: весéла, веселка, весéлиця, радуга, райдуга, веселонька, веселочка, весівка, 

коркобéць, красна дівка, осéлка, чесний пояс, тугá..? Які повір’я пов’язані з цим 

явищем: цмок (згідно з повір’ям райдуга тягне з морів, річок та озер воду, 

необхідну для дощу)? Які ритуальні дії з веселкою поширені в місцевій 

культурній традиції?  

 

Повінь  

274. Повінь, розлиття річки під час весняного розтавання снігу, льоду або 

тривалих дощів чи великих злив: повінь..?  

275. Потоп, велика повінь, великий розлив води: потóпа..?  

276. Русло весняного чи дощового потоку: водотόка..?  

277. Вимоїна, вимивина після сильного дощу: мόльниця..?  

278. Вимоїна у льоду: όпарь..?  
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Астроном  

279. Астроном, фахівець з астрономії: звіздарь, планетник..?  

280. Як кажуть про людину, яка розуміється на впливі планет на погоду: 

планитувáтий..?  

 

Зорі  

281. Планета, небесне тіло кулястої форми, яке обертається навколо Сонця і 

світиться відбитим сонячним світлом: планида..?  

282. Зірка, одне з численних на нічному небі світлих тіл (загальна назва): 

зоря, зірнúця, зірничка, зориця, зорниця, зорениця, зоряниця, звізда, дзвізда, гвізда, 

звіздочка, зíра, зíрка, зíронька, зíрочка, зорúна, зоринка, зориночка, лискавúця..?  

283. Значення слова зоря: 1. «зоряниця, ранкова зоря»; 2. «вечірня зоря»; 

3. «світанок»; 4. «зірка (взагалі)»..?  

284. Зоряний, вкритий великою кількістю зір, ясний (про небо): зоряний, 

зóрявий, зорянистий, зόряшний, зόрешливий, зірний, зіркий, зористий, звіздянúй, 

яснозорий, зірчастий, звіздовúй, звіздянéнький, видний, зíрочний, визірнилося 

(небо)..?  

285. Як називається зірка, що падає: мигунéць, трут..?  

286. Ранкові зорі: холодні зорі..?  

287. Зоряниця, ранкова зоря (планета Венера перед сходом сонця): зоря, 

світанкова зоря, світова зоря, світівка, зірниця, зорениця, рання (ранкова, 

ранішня, вранішня) зоря, денниця, димниця, мигýшка..?  

288. Вечірня зоря (планета Венера після заходу сонця): зоря, зоряниця, 

вечорова (вечерова, вечірня, вечерня) зоря, вечірка, вечорниця, вечерниця..?  

289. Полярна зірка: Полярна Зоря, Полярна Зорка, Північна Зірка, Північний 

Кілок, Північний Цвях, Нордштерн, Полус..?  

290. Мерехтіти, тьмяно засвітити, блимати (про зорі): заблимати, 

замиготіти, замеркотíти, мигати, мигкати, мигтіти, миготати, моргати, 

понадимáтися, понапухáти (тьмяно світити), жáвряти, жéврітися, зажéвріти, 

виблискувати, виблискуватися..?  
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291. Показуватися зорі: зорятися..?  

292. Потьмяніти, затуманитися (про зорі): подýтися..?  

293. Той, що знаходиться над зорями, небесний: надзíрний..?  

294. Чумацький Шлях (Віз), світла туманна смуга, що пролягає через усе 

зоряне небо: Чумацька Дорога, Чумацький Шлях, Молочний Шлях, Млечна Путь, 

Солом’яна дорога, васаг, Небесна дорога..?  

295. Сузір’я Великої Ведмедиці: Віз..?  

296. Мала Ведмедиця: Мала Медведиця, Малий Віз, Возок..?  

297. Багровіти, набирати багрового кольору, ставати багровим (про зорю): 

погорíти..?  

298. Перестати горіти, світити (угаснути, потухнути) (про зорі): вúгаснути..?  

299. Велика Ведмедиця: Велика Медведиця, Віз, Великий Віз, Каляс, 

Каляска..?  

300. У хвості Великої Ведмедиці назва однієї з менших зірок, яка 

знаходиться між кінцевою і середньою зорями: вудúла..?  

301. Зоряна ніч: зірко..?  

302. Комета, небесне тіло, що має яскраве ядро й туманну оболонку, від якої 

тягнеться довга смуга світла, що нагадує хвіст: мітла..?  

303. Зіркоподібний: звіздатий..?  

304. Назва однієї із зірок біля сузір’я Великої Ведмедиці: Собачка..?  

305. Сузір’я Плеяди: Волосожáр, Квочка, Косарі, Чепіга, Віз..?  

306. Сузір’я Оріон: Косáрь, Чепіга..?  

307. Сузір’я Діви: Красна дівка..?  

308. Одне із сузір’їв: Криниця, Хрест, Дівка, Дівчина з відрами..?  

309. Меридіан, уявна лінія, що утворюється при перетині земної кулі 

площиною, що проходить через будь-яку точку земної поверхні і вісь обертання 

Землі: південник..?  
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Небо  

310. Небо, видимий над поверхнею землі повітряний простір у формі купола: 

небо..?  

311. Блакить небесна: облόки, оболόки..?  

312. Схід, східний край неба: схíдень, схід, східний, східній..?  

 

Сонце  

313. Сонце, центральне небесне світило сонячної системи, що має форму 

гігантської розжареної кулі, яка випромінює світло й тепло: соненько..?  

314. Як кажуть у місцевій говірці, коли сонце знаходиться на горизонті: вже 

сонце в крузі..?  

315. Іскристий (про сонце): іскристий, іскрявий, іскрястий..?  

316. Дія зі значенням світити, блистіти, горіти, грати (про місяць, сонце, 

зорі): горіти, грати, заіскрити, зоріти, зоряти (про зорю), іскрити (про сонце), 

обзолотити (про сонце), об’яснити, соняшно, сояшно (світить сонце)..?  

317. Перестати світити (про сонце): змýнити..?  

318. Як називається дія, коли сходить сонце: виймається, вийняється, 

виняється, сходить, встає сонце..?  

319. Схід сонця: схід-сонця, схід..?  

320. Захід сонця: запад, навзáходи (на заході), сонце вже стало надвечорú, 

захід-сонця..?  

321. Заходити, зайти за щось (про сонце): западати, сонце ся в ложі купáє, 

лягати, заходити, захожати, захождати, захожувати (про сонце і місяць), 

сідати..?  

322. Заграва, відблиск на небі яскравого світла, пожежі, сяяння небосхилу під 

час заходу і сходу сонця: проміття, зоряво, зоріво, мрево, марево, полиск, 

полиски, лова, лона, лунá, згара, зáграва..? Чи не розрізняється відсвічування 

сонця і пожежі?  

323. Проглядати, проглянути крізь хмари (про сонце): вискалятися, 

висквирятися, вискирятися, вишкірятися, засталúтися..?  
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324. Час, коли гріє сонце: вúгріви..?  

325. На сонячному боці, на освітленому сонцем місці: навсόнні..?  

326. Гріти, пригрівати, пригріти, зігріти, припікати (про сонце): вигрівати, 

осушувати, пригрівати..?  

327. Грітися (на сонці): вигріватися..?  

328. Пекучий, який надмірно гріє, палить; дуже гарячий, жаркий (про сонце): 

жерявий, пекучий..?  

329. Місце, яке освітлюється, обігрівається сонцем; пригрів: осовнь, осόння, 

осонь, прúгрів..?  

330. Переломлюватися (про сонячні промені): ламатися..?  

331. Променистий, який випромінює світло: промінúстий, промінястий..?  

332. Відбитий промінь сонця: скалка..?  

333. Меркнути, поступово втрачати яскравість, блиск; згасати, темнішати 

(про зорі, сонце): меркнути, мерхнути, мінúтися..?  

334. Сонячний бік: відсόння..?  

335. Вдосталь посвітити (про сонце, місяць): насвітитися..?  

336. Промінь, світлова смуга, що виходить із якого-небудь джерела світла чи 

предмета, який світиться, збирає у фокус або віддзеркалює світло (про сонце): 

пáрост, парус, пас, промінь..?  

337. Північне сяйво, світіння верхніх шарів атмосфери, яке спостерігається 

здебільшого за полярним колом: північне сяйво..?  

 

Місяць (на небі)  

338. Той, що відноситься до місяця, місячний: місяцéвий, мíсячний, 

мíсяшний..?  

339. Місяць, найближче до Землі небесне тіло, супутник Землі, що світить 

відображеним сонячним світлом: місяць, мíсячко, мíсячок, луна, ночник, 

срібнорогий (місяць)..?  

340. Місячно, видно від сяйва місяця: мíсячно, мíсяшно..?  
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341. Як називаються фази Місяця (місяць уповні, повний місяць, щербатий 

місяць (молодий), молодик, місяць на скрузі (молодик), квáдра (чверть місяця), 

кватúра, перекрíй, перекрýг (друга чверть місяця), півмісяць, підповня (друга 

чверть), повня, пóвнява, старúк (місяць в останній чверті)..? Як пояснюють зміну 

місячних фаз, плями на повному місяці? Які прикмети, пов’язані з місяцем, 

поширені в місцевій культурній традиції?  

342. Кінчик півмісяця: ріг..?  

343. Як називається відсутність місяця на небі: безмісячно, безлунно..?  

344. Неповний місяць: місяць-недобíр..?  

345. Виходити, вийти з-за чогось (про місяць): вирізуватися, вирізатися..?  

346. Сильно світити (про місяць): висвічувати..?  

347. Назва третьої чверті місяця: гнилуша..?  

348. Бути оточеним туманним сяйвом (про місяць, сонце): обгородúтися..?  

349. Під час другої чверті місяця: напідпόвні..?  

350. Молодик, молодий місяць, перша чверть місяця: молодик, нів, новáк, 

новúк, новожéння..?  

351. З’явився молодий місяць, молодик: місяць (молодик) народився..?  

352. Робитись повним (про місяць): виповнятися, виповнитися..?  

 

Ранок  

353. Вдосвіта, дуже рано, перед світанком, на світанку: удосвіта, досвіта, 

щаї, нащаї, нащави, нащайці, назарáнці, на-розвúдні, повиднóті, ранісінько, 

світом..?  

354. Перебування на дόсвітках: досвіткувáння..?  

355. Світанок, пора доби перед сходом сонця, коли починає розвиднятися, 

початок ранку: світання, світ, світань, рόзсвіт, досвіт, досвіток, сторона, 

зоря..?  

356. Займається на світ, починає світати: щавіє, бряжчить, пробрянчується, 

на світ благословляється, займається на світання (на зорю, день, світ), 

занімається, видніє, світає, проясняється, дніє, зазоряється, засіріти, 
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заутерíти, аж тут і світ нахватився, освінýти, свінýти, повидніти, 

повиднішати, розвидняти, розсвінýти, розсвітати, світати, світліти, узоряти, 

ясніти..?  

357. Світає, стає світліше, ясніше на світанку: зоряє, видніє, провиднюється, 

розвидняється, розсвітає, россвітає, дніє, сіріє, благословляється на світ, на 

зорю займається, мече вінок на зорі..? Чи немає відмінностей у значенні: взоряло 

(розвиднилося)?  

358. Вранці, у ранковий час: уранці, ранком, рано, порáнку..?  

359. Засвітло, до настання темноти, поки видно: завúдка, завúдко, завúдна, 

зáсвітла, повúдну, ясно, ясше..?  

360. Передсвітанковий: досвіткόвий, досвíтній, досвітчáний..?  

361. Рано вранці, ранковий час: зарáні, зарáнше, зарáння, зарáнок, пóрано..?  

362. Дуже рано: зарáно..?  

363. Посвітліти (про ранок): обвúдніти, яснíти..?  

364. Настав ранок, настав вечір: прийшло на рано, прийшло на вечір..?  

365. Наставати ранку: обýтріти, обýтритися..?  

366. Передсвітанковий, який передує світанкові або має місце, буває, 

відбувається перед світанком (про час): передранній..?  

367. Починається день: заступáє..?  

 

День  

368. Полудень, середина дня, час найвищого стояння сонця над горизонтом: 

південь, полудня, полудне, полýднє, опівдні, опівдня, пóлудень, полýднання, 

полýднець..?  

369. Денний, в денну пору, вдень: удéнішній, удéнь..?  

370. День, частина доби від сходу до заходу сонця, від ранку до вечора: день, 

днина..?  

371. Обідній час: обід, обíди, обíдець, обíдонько..?  
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372. Передобідній, який передує обідові або має місце, буває, відбувається 

перед обідом (пора, певна частина доби чи період року): передобідній, 

передобідяний..?  

373. Час перед обідом: підобíдання..?  

374. Час після обіду, післяобідній час: пообíд, сполýденок, сполýдні..?  

375. В полуденну пору: опόлудень..?  

 

Вечір  

376. Смеркає, стає темніше після заходу сонця: примеркає, вечоріє, вечеріє, 

сутеніє, затéмрілося, намеркáє, осмеркнути, привечерíтися..?  

377. Смерком, після заходу сонця; коли смеркається: присмерком, на 

смерканні, на смерку, на примерканні, в присмерках, в присмерку, в смерках..?  

378. Сутінки, півтемрява, що наступає після заходу сонця: присмерки, 

сутінок, присмерк, сутінь, пóмерки, примерки, помрок, смерк, змрік, сумрак, 

примеркáння, смеркання..? Чи немає відмінностей у значенні залежно від міри 

потемніння?  

379. Стемніти, зробитися хмарним, сутеніти, наступати сутінкам: сутеніти, 

зсутéнíти, мергáснути, поночíти, попоночíти, посутеніти, примеркати, 

примеркнути, примеркатися, притемніти (коли зайде сонце), сіріти, стемніти, 

смеркати, темніти..?  

380. Вечір, пора доби: вечер, вечірок, вечірочок, вечорина..?  

381. Ввечері, вечірньою порою, у вечірній час: увечері..?  

382. Час перед вечором: навíдвечір, нáдвечір, надвечорú, (на) підвечір..?  

383. Повечоріти: обвечерíти..?  

 

Ніч  

384. Наступати (про ніч): облягáти..?  

385. Темний, непроглядний (про ніч): невúдний, невидомий..?  

386. Під час темноти: прúтемком..?  

387. Дуже темно: темнючо, темно, хоч в око встрель..?  
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388. Опівночі, серед ночі, о дванадцятій чи близько дванадцятої години ночі: 

упівнόчі..?  

389. Ніч, частина доби від заходу до сходу сонця, з вечора до ранку: ніч..?  

390. Вночі: нíччу..?  

391. Темінь, абсолютна відсутність світла: темна темнота, темрява, темра, 

темнота, темрота, темей, потимок, пóтемок, потемрява, темня, тьма, 

пітьма, поночéнько, пóночі, сутемрява, темнúнá, тéмнощі, хáмородь, хúмородь..? 

Чи немає відмінностей у значенні: пóтемно (темнувато)?  

 

Рік  

392. Рік (365 днів): год, гід, рік, рочόк..?  

393. Минулий рік: лíтісь..?  

394. Четверта частина року: квартáл..?  

395. Високосний рік: кас’янів рік, перéступний..?  

396. Вік, століття: вік..?  

 

Весна  

397. Весняний, який відноситься до весни, стосується весни: весінній, ярній, 

ярий..? Чи немає відмінностей у значенні?  

398. На початку весни: напровеснí, провесінь, прóвесна, напрóвесні (на 

початку весни)..?  

399. Весна, пора року між зимою і літом, яка характеризується подовженням 

дня, потеплінням, появою перелітних птахів, розквітом рослин і т. ін.: ярь..?  

400. Весняною порою, весною: оповеснí..?  

401. Затяжна, пізня весна: затяжна..?  

Літо  

402. Літній час, коли худоба кидається від укусів ґедзя (липень місяць): 

ґедзень..?  

403. Літній: лíтішний, лíтошній, літнéнький, літній, межéний..?  

404. Літо: літо, лíтечко, мéжень, мéжінь..?  
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405. Провести літо: перелíтувати..?  

406. Хороше, сприятливе для врожаю літо: пáлíток..?  

407. Сухе, бездощове літо: сухоліття..?  

408. Влітку: лíтком, літом, όблітку, улíті, улітку..?  

409. Початок літа: зáлітки..?  

410. Середина літа: мéжень, мéжінь..?  

 

Осінь  

411. Осінь, пора року між літом і зимою, яка характеризується скороченням 

дня, поступовим похолоданням, відльотом птахів у вирій, скиданням рослинами 

листяного покриву і т. ін.: вíсень, осенúця, осінь..?  

412. Тоді, коли буває осінь, осінньої пори: восенú..?  

413. Починатися осені: осенíти..?  

414. Осінній (про день): осенній..?  

415. Початок осені: пíдосíнь..?  

416. Погідні, теплі дні на початку осені: бабине літо..?  

 

Зима  

417. Як називається зимова дорога: зімняк..?  

418. Зимова погода, коли вітер мете сніг: сипучка..?  

419. Кінець зими, час після зими, коли ще повертаються зимові явища: 

вíдзимки..?  

420. Дія зі значенням зимувати, перезимувати: зімувáти, зімувáтися, 

перезимовать, перезімувати..?  

421. Дозимувати, дожити зиму: дозімувáти..?  

422. Початок зими: первозімки..?  

423. Зима, найхолодніша пора року між осінню і весною: зима, зíмонька..?  

424. Передзимовий, який передує зимі або має місце, буває, відбувається 

перед зимою (про погоду): передзíмний..?  

425. Перші дні зимового часу: узúмки..?  
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426. Коли зима стала холоднішою: зима з’острíла..?  

427. Узимку, у зимовий час; зимою: узімí, взíмку..?  

428. Тривала і постійна зима: засáдна зіма..?  

429. Настати зимі: впасти..?  

430. Зимовий: зимýшній, зíмний, зімнéнький, зімнéсенький, зімовúй, 

зíмський..?  

431. Дія зі значенням лютувати (про зиму): залютувати..?  

 

Календар  

432. Календар, таблиця або книжка з послідовним переліком усіх днів року і 

наведеними іншими відмінностями: календарія, новорочник, численик, числяник..?  

433. Якими є традиційні уявлення про календар? Описати народні погляди на 

річний цикл, причини змін пір року, поділ року на місяці. Як називається кожне з 

цих понять? Записати повір’я, прикмети, легенди, перекази, пов’язані з порами 

року. Записати прикмети та прогнозування погоди, врожаю, добробуту та ін. у 

різні пори року за певними ознаками.  

434. Які способи знакової чи символічної фіксації народного календаря на 

різних побутових або культових предметах відомі в місцевій культурній традиції 

(вишивка на рушнику, розпис на посуді, зарубки на дерев’яних виробах)? Описати 

детально, замалювати.  

435. Понеділок, назва першого дня тижня (після неділі): понеділок..?  

436. Четвер, назва четвертого дня тижня (після неділі): четвер..?  

437. Страсний четвер тижня Великого посту: чистий четвер..?  

438. Четвер тижня П’ятдесятниці, коли за народними уявленнями русалки 

святкують свій великдень: Мáвський великдень..?  

439. П’ятниця, назва п’ятого дня тижня (після неділі): п’ятінка, п’ятниця..?  

440. Субота, назва шостого дня тижня (після неділі): субíтка, субіткόве, 

субота, субіточка, суботонька..?  

441. Неділя, тиждень: неділя, неділенька, неділечка, неділонька, тиждень, 

тúжник..?  
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442. Вербна неділя: вербний тиждень, шуткόва неділя..?  

443. Недільний, тижневий: недíлешній..?  

444. Неділя, назва сьомого дня тижня, загального дня відпочинку: неділя..?  

445. Час, пора, доба: діб, доба, пора, суточкú, сутки, час, часина, часок..?  

446. Пройти (про час): прокалатати..?  

447. Недовгий (про час): недовгий..?  

448. Проходити, пролетіти, втратити, пропустити (про час): збігáти, 

згаяти..?  

449. Чверть години: квадрáнець..?  

 

Пори року (господарські роботи)  

450. Пора року за характером польових та інших робіт: сінокіс, оранка..?  

451. Закінчити весняні польові роботи: обвеснúтися..?  

452. Здійснювати весняну польову роботу, орати і сіяти весною: ярювáти..?  

453. Час перед жнивами, перед збором нового хліба, овочів: переднíвка, 

переднíвок..?  

454. Свято, присвячене закінченню косовиці: обкіски, пообкóшуватися 

(закінчити косовицю)..?  

455. Закінчення молотьби і частування з цього приводу: обмолόт, 

обмолόтини..?  

 

Місяці  

456. Календарний місяць тривалістю 30 днів, перша та остання дата якого 

припадуть на піст чи місяць, перша та остання чверть якого припадуть на піст: 

місяць-чернець..?  

457. Місяць січень, назва першого місяця календарного року: січень..?  

458. Місяць лютий, другий календарний місяць року; назва означає, що 

лютий – син січня: сішнéнко, січнéнко, скалубúнник (останній місяць зими); 

лютень, лютий..?  

459. Березень, третій календарний місяць року: мáрець..?  
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460. Березневий: марцьόвий, марцовий, нороцовúй, норцовúй..?  

461. Місяць квітень, четвертий місяць календарного року: квітень, цвітень..?  

462. Місяць травень, п’ятий календарний місяць року: май, травень..?  

463. Травневий: майовúй, майовнúй..?  

464. Місяць червень, шостий місяць календарного року; перший місяць літа: 

чéрвéць..?  

465. Червневий: черцьовий..?  

466. Місяць липень, сьомий місяць календарного року; другий місяць літа: 

лúпець..?  

467. Місяць серпень, восьмий місяць календарного року: серпень..?  

468. Місяць вересень, дев’ятий місяць календарного року: вересень..?  

469. Місяць жовтень, десятий місяць календарного року: паздéрник..?  

470. Місяць листопад, одинадцятий місяць календарного року; третій місяць 

осені: грудень, листопад, падолист..?  

471. Листопадовий: грудневий..?  

472. Місяць грудень, дванадцятий місяць календарного року: стýдень..?  

 

Сьогодні, завтра  

473. Сьогодні, у цей, нинішній день (між учорашнім і завтрашнім днем): 

днесь..?  

474. Сьогоднішній (про день): днéшній..?  

475. Післязавтра, через день після сьогоднішнього: позáвтрьому, позарáни..?  

476. Завтра, наступного, другого дня (після сьогоднішнього): узáвтра..?  

477. Вчора, у день, який передує сьогоднішньому; напередодні: учора..?  

478. Позавчорашній, який був, відбувався, виготовлявся і т. ін. позавчора, два 

дні тому: позазнічний, позанічний..?  

479. Позавчора, у день, який передує вчорашньому; напередодні 

вчорашнього дня, два дні тому: позазночі..?  

480. Торік, минулого року, у минулому році: торік..?  

481. Позаторік, у позаминулому році; два роки тому: позалíтісь, позáторік..?  



269 

482. Днювати, проводити день: днювати..?  

483. Позаминулий: залíтошній..?  

 

Свята  

484. Вечір перед Різдвом: статний вечір, Святвечір..?  

485. Різдво, свято 25 грудня: Різдво..?  

486. Різдвяний піст: Пилипівка..?  

487. Кожне зі свят, які трапляються у пилипівський піст: пóлаз..?  

488. Вітати з Новим роком (1 січня): новолíтувати..?  

489. Хрещення, свято Богоявлення Господнього (6 січня): Хрещéння..?  

490. Напередодні Старого Нового року: Меланка, щедрий вечір..?  

491. Тиждень П’ятдесятниці: зелені свята..?  

492. Свято Трійці; зелені свята: Трійця, Тройця, Розгари..?  

493. День Вознесіння: Ушестя..?  

494. Петрів піст: Петрівка..?  

495. Перший день Петрова посту, жіноче народне свято в цей день: рόзигри..?  

496. Свято 8 липня (Прокопа): Прокíп’я..?  

497. Як називається ніч з 23 на 24 липня, обряд святкування, що здійснюється 

в цю ніч сільською молоддю: купáйло, купáло..?  

498. Як називається день святого Пантелеймона (27 липня): палúкопа..?  

499. Ряд присвячених грому свят (з 8 липня по 6 серпня; найголовніші з них: 

Ілля – 20 липня і Паликопа – 27 липня): громові свята, празники..?  

500. День 30 липня, зібрання дванадцяти апостолів: полýпетро..?  

501. Свято Маковія (14 серпня): Медовий, Мокрий, Малий Спас, Маковій, 

Маковея, Макотрус, Спас на воді..?  

502. Свято Спаса (19 серпня), Преображення: Другий, Великий, Яблучний 

Спас, Преображення..?  

503. Післясвято Успіння (29 серпня): Горіховий, Хлібний Спас..?  

504. Закінчення жнив і свято з цього приводу: пообжинáтися (закінчити 

жнива), обжинки..?  
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505. Другий день після свята: попразéн, попрáзниця, попрáзниче..?  

506. Свято Покрови Пресвятої Богородиці: Покрова..?  

507. Свято Стрітення Господнє (2 лютого): Стрітення, Стрíчань, 

Стрíчення..?  

 

Прикмети  

508. Чи виконували в давнину під час посухи або з метою її попередження, 

уникнення які-небудь дії біля колодязя (кидали в колодязь мак, часник, хліб, 

горщики, черепки; голосили за потопельником)?  

509. Чи відомий був у давнину звичай під час посухи руйнувати мурашник? 

Як це робили і що при цьому говорили? Чи вбивали вужа, жабу, рака, потім 

оплакували й ховали? Детально описати весь обряд.  

510. Що заборонялося робити з метою уникнення посухи (копати землю, 

городити паркани, будь-що будувати до Благовіщення, до Проводів; пекти хліб на 

Великдень, Благовіщення тощо)?  

511. Чи відомі усталені вислови-прокляття, пов’язані з громом: Бодай тебе 

перун забив, Перун би тебе забив, Перун би ті ясний тріс, Перун би тя 

розтряскав, няй в тебе перун стрілить..? Що вони означають?  

512. Які дії виконували, почувши перший весняний грім (терлися спиною об 

дуб, дубовий стовп, об стіну, об паркан, обіймали дуб; хапалися за спину; 

затикали за спину чи пояс гілочки дуба, клена; падали на землю і качалися по 

землі, по траві, по житньому полю, пригиналися до землі; умивалися водою з ріки, 

із колодязя, дощовою водою і витиралися чим-небудь червоним, обливалися водою, 

мочили волосся; палили освячену вербу, ставили хліб-сіль; хрестилися або 

хрестили хмару; запалювали громничну свічку)? Для чого виконували такі дії?  

513. Які заходи вживали, щоб не боятися грому, щоб діти не боялися грому 

(підпалювали волосся на голові; малювали на сволоку хрест димом від свічки; 

розламували два спечені буханці над головою дитини; давали їй цілувати хлібну 

лопату)?  
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514. Чи відомий звичай під час граду розкушувати перші градини (скільки?) 

або ковтати, кидати їх через голову, у вогонь, в піч? Хто це робив і навіщо?  

515. Де можна і де не можна ховатися від грози? Які предмети не можна 

чіпати під час грози?  

516. Чи відоме в місцевій говірці повір’я про воду, яка постоявши вночі при 

зорях, матиме лікарську силу для корови? Як називається така вода: зоряна вода..?  

517. Чи відоме у місцевій говірці народне повір’я, що зірки – небесні свічки, 

для кожного по одній; коли людина вмирає, її зірка гасне, коли живе грішним 

життям – тьмяніє; звідси вислів: його свічка ясно горить (людина живе хорошим, 

праведним життям)..?  

518. Чи відома у місцевій говірці прикмета, коли місяць своїм світлом може 

спричинити хворобу – лунатизм? Як кажуть, коли таке відбувається: місяць 

підсвітив..?  

519. Чи відомий у говірці звичай обливання один одного водою у понеділок 

свята Великодня: облúваний понеділок..?  

520. Описати традиційні народні погляди на поділ місяця на тижні, а тижня – 

на дні. Як називається кожне з цих понять? Записати повір’я, прикмети, легенди, 

перекази, пов’язані з днями тижня.  

521. Чим небезпечні такі години доби, як полудень, північ, захід сонця 

(активізація дії нечистої сили; можливість появи ходячих мерців)? Як 

називається кожна пора: північ..? Чи забороняється спати під час заходу сонця і 

чому? Що не рекомендовано робити після заходу сонця (вивішувати пелюшки; 

виносити сміття; позичати що-небудь)?  

522. Як кажуть у місцевій говірці, коли при заході сонця хмари стають 

червоними: попалúлося на небі..?  

523. Які дні тижня або певних календарних свят вважаються сприятливими 

взагалі та кожен зокрема для початку певних робіт – саджання городини, 

заготовки продуктів, підсипання квочки, забудови хати тощо? Як називаються 

сприятливі дні?  



272 

524. Які дні тижня або певних календарних свят вважаються несприятливими 

взагалі та кожен зокрема для початку певних робіт – саджання городини, 

заготовки продуктів, підсипання квочки, забудови хати тощо? Як називаються 

несприятливі дні?  

525. Якими є погляди на високосний рік? Як він називається в місцевій 

говірці? Які причини його існування? Які особливості його протікання (пов’язане 

зі зростанням кількості нещасть), настрою й поведінки людей у високосний рік 

(страх, тривога, обережність)? Погляди на народжених 29 лютого, їхню долю.  
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ДОДАТОК В  

 

ЗВ’ЯЗНІ ТЕКСТИ  

 

Про сніжну зиму  

(записано від Ніколаєвої (Гофрик) Марії Іванівни, 1941 р. н.)  

ми п’ід'іĭшли / а пт'іч'ки так / фур: і злет'іли // це була з'іма / сн'ігу було 

повно / по кол'іно сн'ігу було і ми п’ішли гул'ати і бач'или / йак вони / 

пт'іч'ки / йіли тоĭ барбарис // (9)  

 

Про велику кількість снігу взимку  

(записано від Ситнікової Зінаїди Іванівни, 1945 р. н.)  

йа неидавно дивилас' фотограф’ійі / в нас же в ц'ому году поч'т'і неи 

було сн'ігу / с'одн'і ішов дн'ом / уже неимайе // а тод'і і лапатиĭ був / 

випадав / і крошка сипала / і даже казали / шо зав’ір'уха трохи була / 

в’ітер туди / с'уди / зараз уже такого неима // в нас б’іл'а двору Волод'а / 

внук м’іĭ / сидит' в куч'угур'і сн'ігу / п’ідт куч'угуройу / а вона така / ажш 

б’іл'ша за н'ого зверху / отак було намеило // (27)  

 

Про річку в зимову й літню погоду  

(записано від Шапоренко Людмили Василівни, 1958 р. н.)  

в нас йе неивеилика р'іч'ка / ран'ше була веилика / а ш'ч'ас неивеилика / 

ш'ч'ас вона заросла оч'еретом / йійі можна даже отак вот проĭти / йес'л'і 

з'іма дуже хароша і з'імн'а / морозна // вона метра два нав'ерно / ну йес'т' 

так’і м’іста / де два метра / а йе так’і / де п’йат' / ш’іс'т' метр'ів // вона 

м’істами прот'ікайе // там / де в нас купайуц':а л'ітом / там у нас йак пл'аж / 

то там п’йат' / ш’іс'т' метр'ів / а там / де дач’і стойат' / там можна йійі 

проĭти / там вона йак балоч'ка // (14)  
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Про зимову пору року, перший сніг та ін.  

(записано від Онищенко Лілії Георгіївни, 1969 р. н.)  

йа розскажу про з'іму // з'іма по кал'ендар'у груден' / йанвар' і ф’еіврал' // 

в наш’іĭ м'есност'і з'іма неидуже сн'іжна / дуже ч'асто от':еп'ел'і / 

голол'одт / дош'ч' / поетому дуже разна погода з'імоĭ // нач'ало з'іми вс'іда 

ш'ч’ітайут' неи першого грудн'а / а коли випав первиĭ сн'ігх // і першиĭ сн'ігх у 

нас йак прикмета така / ми знайім / йакшо першиĭ сн'ігх / то в’ін довго неи 

леижит' // обич'но утром випав або дн'ом / а навеч’ір уже‿ĭ розстало все // 

і сп’ішим нафотограф’ірувац':а / шобп зробит' перш’і фотограф’ійі з'і 

сн'іжшком //  

сн'ігх тоже / сн'іжок бувайе / от коли першиĭ сн'ігх іде / в’ін іде такиĭ 

лапатиĭ / такими веиликими кусоч'ками / неи сн'іжинками одт':ел'ними / а 

злипшиĭса / бо в’ін мокриĭ і лапатий іде сн'іжок // коли вже туди дал'і на 

з'іму / сн'іжок іде одт':ел'ними сн'іжинками / в‿основному і ми кажеим / оĭ / 

сипе сн'іжок / оĭ / засипало сн'іжшком / притрусило земл'у / рад'ійемо / коли 

випада сн'іжок // а коли трошки п’іт:айе і от':еп'ел' пойавл'айец'а / на 

дорожшках в основном там / де ход'ат' л'уди / замерзайе і пойавл'айец'а 

голол'одт // і наст'іки слизс'ко / кажут' господ'і / так слизс'ко / такиĭ л'одт 

йак ст'ікло // і коли дорожшки неи посипан'і / то л'уди ход'ат' і кажут' / 

господ'і / йак корова на л'оду ĭшла / ч'ут' неи вбилас'а //  

бува кан'ешно таке / шо і засн'іжит' / і пр'ам м’іт'ел' / таке меите / 

таке меите / шо св’іту б’ілого неи бач'иш // і круте в’ітер / коли тихен'ко / 

то воно н'іч'ого / а коли от в’ітер викруч'уйе / то неивидно св’іту б’ілого // 

ш'ч'е папа м’іĭ казав / шо йак сн'іжок нач'инайе леит'іт' / каже оĭ / б’іл'і 

мухи полеит'іли / тойес'т' полеит'ів сн'ігх // і йа оце ос' йіхала додому з 

роботи / і тоже полеит'ів сн'іжок // і в трол'еĭбус'і так інтересно / за 

в’ікном получ'айец'а сн'іжок лапатиĭ леитит' і в’ітер тихен'киĭ так його 

п’ідткруч'уйе і йак нач'е мухи в’:ікно / отак викруч'уйе леитит' // думайу / 
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хто воно такиĭ / а воно оце‿жш хлоп’йа с:сн'іга леит'ат' так / йак б’іл'і 

мухи // (2)  

 

Про заморозки, мороз та ін.  

(записано від Онищенко Лілії Георгіївни, 1969 р. н.)  

ш'ч'е коли нач'инайіц':а з'іма / нач'инайуц':а заморозски // заморозски / 

в‿основном першиĭ морозс на трав’і / коли на травич'к’і пойавл'айіц'а ін'іĭ / 

такиĭ б’ілен'киĭ сн'іжок // це вже кажут' / оĭ / вже п’ішли перш’і заморозски 

// так йак Куĭбишево находиц'а на Дон'ецкому кр'аж’і / тойес'т' на 

возвишеност'і / у нас погода така / ну коли кругом по селам б’іл'ш така 

лаг'ідна / то в нас сувор'іша // і коли з'імоĭ дуйе восточ'ниĭ в’ітер / то це 

вже бабушка казала / дуйе в’ітер с востока / знач'ит буде морозс // морозс 

може бут' і до двацати градус'ів і буде сухо / неибуде осадтк’ів / неибуде неи 

сн'ігу / неи дош'ч'а нич'ого //  

коли морози в нас / то холодно кан'ешно дуже / ми ш'ч'е жили в свойіĭ 

хат'і / заходиш оце в хату / а зс нейі ажш холодом дихайе / бо остива хата 

/ плитку топили угл'ом і поки натопиц':а / поки нагр'ійец':а грубпка і все / 

було холодно // йака там одежшка в нас була / бува отак йак виходиш на 

улиц'у / так такиĭ в’ітер дуйе / так продувайе ту одежшку / ажш до к’істок 

промеирзайе // і руки об’ізат'ел'но бабушка по утрам / йак виходила 

вправл'ац':а / вс'іда вд'івала рукавич'ки / бо каже так руки мерзнут' / 

особено йесл'і там шос' мокре беире / шо ажш зашпори // тойес'т' так 

закл'акайут' руки от холоду / шо ажш зашпори каже в руки //  

з'імоĭ обич'но кан'ешно погода така неиблагопр'ийатна // ну дуже 

р'ідтко коли сонеич'ко на неб’і / коли там хмарки пливут' // а в‿основном 

кан'ешно пасмурно // і коли подивиц':а / коли топл'ат' плитку / коли дим іде 

вгору р'івнен'ко / в'ерт'ікал'но догори / до неба / то ш'ч’італи / шо буде 

хароша погода / буде сонеич'ко / морозс // а йакшо дим стелиц':а над зеимл'оĭ 
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/ то це буде сто процент'ів в’ідлига / от':еп'ел' / це буде йакиĭс' мокриĭ сн'ігх 

/ сл'акот' // і сн'ігу ото йак нападайе / ідеш ото йак в каш’і / м’ісиш тоĭ 

сн'ігх / поки догриебеш додому // (2)  

 

Про фази місяця, темінь  

(записано від Онищенко Лілії Георгіївни, 1969 р. н.)  

коли полнолун'ійе / коли повниĭ м’іс'ац' і неимайе хмар / то ідеш от 

веч’іром або ноч':у по вулиц'і і пр'ам йак нач'е дн'ом / видно / хоч' голки 

збираĭ // д'еств’іт'ел'но так видно / особено ш'ч'е йакшо сн'іжок леижит' / 

то пр'ам видно / видно / дуже харашо // ш'ч'е йа хоч'у сказат' за м’іс'ац' / шо 

в украйінц'ів взагал'і і в куĭбишан дуже було багато пр'ім'ет / св’азаних с 

м’іс'ацем // ш'ч’італос' / йакшо молодиĭ м’іс'ац' / то це благопр'ійатниĭ 

п'ер'іодт // можна л'агат' на оп'ерацийу / можна нач’інат' йакес' д'іло 

робит' хароше / шос' уч’іт' там / дом стройіт' / цв’іти садит' // а йакшо 

м’іс'ац' убувайе / то старалис' н'ійак’і д'іла неи нач’інат' / бо казали / шо 

п’іде з м’іс'ацем / м’іс'ац' убуде і все хароше п’іде зс цим // і точ'но также 

йа робл'у мотанки т'іки на ростуч'иĭ м’іс'ац' / шобп було на благополуч’ійе / 

на здоров’йа / на удач'у // об’ізат'ел'но нада все робит' на ростуш'ч'иĭ 

м’іс'ац' //  

коли пасмурно і ноч’:у небо хмарами закрите і так темно / темно / і 

така теимнота / хот' око стрел' // бабушка ш'ч'е казала хот' око виколи // 

(2)  

 

Про відпочинок у санаторії влітку  

(записано від Ніколаєвої (Гофрик) Марії Іванівни, 1941 р. н.)  

була йа в санатор'ійі д'ецком / так йак йа с:амого д'ецтва бол'ійу / то йа 

була в санатор'ійі // сижу / а санатор'іĭ / це бившиĭ дом какогото 

пом'еш'ч'ика / дуже багатиĭ дом / там гран'ітнийе ступ'ен'ки // йа на 

парап'ет'і сижу // було л'іто // д'ет'і поставили на ступен'ки таз'іки с 
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водоĭ / шоб водич'ка нагр'ілас'а / т'опл'ін'ка шоб була / і када вони / д'іти / 

ідут' спати / а ми спали ш'ч'е дн'ом / вопш'ч'ем шоб д'іти мили ноги // і в тоĭ 

таз'ік падайе пч'ела / йа беиру йійі / даже неи подумала / шо вона може 

мене вкусит' / раз отак йійі п’ідн'ала / і вона злеит'іла і полет'іла / а йа 

сижу соб’і дал'ше // вона до мене прил'ітайе / сад'іц:а мн'е с'уда на руку і 

пускайе кап'ел'ку прозрач'ноĭ жидкост'і / то був мед // (9)  

 

Про подвійну райдугу  

(записано від Ситнікової Зінаїди Іванівни, 1945 р. н.)  

ми пойіхали до мойейі р'іднойі сестри в гост'і / а в нейі доч'ка родила 

хлопч'ика // ми ĭшли от сестри ч'ерезс поле л'ітом п’ісл'а дош'ч'у / і двоĭна 

радуга була ч'ашойу // оце йак обич'на радуга с одного крайу зеимл'і в 

другиĭ краĭ зеимл'і / йак дуга // а сверху ц'ійейі дуги була обратна радуга / 

в:ерх ногами // таке було вп’іч'атл'ен'ійе / шо це ч'аша декоративна така / 

стойіт' на двох ножшках і в:ерху отам // йа н'іколи неи бач'ила такого // в 

мене ч'олов’ік так в’іре в прим'ети вс'ак’і // в’ін сказав / шо жит':а буде 

йак повна ч'аша / ну це ш'ч'е був двухтис'ач'ниĭ годт // ну в тоĭ ч'ас Шура / це 

сестра мойа / в нейі була жиз'н' тоже хароша // вона тод'і робила на 

св’іноф'ерм’і / м’асо йе / коарма йе / йе шо пойісти ĭ випит' / і закусит' / і 

продат' // ото ĭ була повна ч'аша // (27)  
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ДОДАТОК Г  

 

ПРИКМЕТИ, ПРИКАЗКИ, ПРИСЛІВ’Я, ПОРІВНЯННЯ ТОЩО,  

ВИЯВЛЕНІ В СХІДНОСТЕПОВИХ ГОВІРКАХ  

 

Зафіксовані прикмети, прислів’я, приказки, повір’я, замовляння, 

фразеологічні одиниці, порівняння тощо згруповано за ЛСГ: «Гарна погода», 

«Дощ, мряка», «Гроза, грім», «Блискавка», «Град», «Роса», «Райдуга», «Сніг», 

«Іній», «Мороз», «Слизота», «Вітер», «Спека», «Хмари», «Туман», «Небо», 

«Сонце», «Місяць», «Зорі», «Календарні свята» та ін. В дужках позначено номер 

н. п. відповідно до списку обстежених говірок на стор. 312–313.  

 

1. Йакшо зор'ано до дв’інац:ати / то буде хароша погода на 

сл'едуйуш'ч'иĭ ден' (16).  

2. Йакшо дим с димар'а стелиц':а / то погода пом’ін'айец':а / а йакшо 

р'івно ĭде / то буде хароша погода (21).  

3. Коли п'еч'ку растапл'івал'і / дим коли в:ерх іде / то на харошу поагоду 

/ а йакшо поа з'еимл'і / то це на пагану ч'и на в’ідлигу (25).  

4. Йак жабу / оцих ропух неи биĭ ч'и шо / дош'ч' п’іде (2).  

5. Йес'і на жабу ч'и ногойу наступив ч'и там придавив йійі / оĭ п’іде 

дош'ч' (2).  

6. Йесл'і ропухи йакос' плиегайут' / пойавл'айуц':а в двор'і / от кажут' 

це на дош'ч' знач'иет' (2).  

7. Жаби кр'акайут на дош'ч' / квакайут' і теипло буде / і риба буде 

ловиц':а (2).  

8. Багато в сел'і в’ід'ом / бо дош'ч’ів неимайе (5).  

9. Коли покоĭника неисут' ч'ерезс р'іч'ку / казали нада воду переид 

покоĭником лит' / шоб дош'ч’і л'ітом ішли (5).  

10. Йак в’ішайуц':а і дош'ч’ів неима / кажут' багато в’ішал'ник’ів (5).  
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11. Баба Ф’ен'а в нас жила / вона ходила на могилку / водойу поливала 

могилу в’ішал'ника / шоб п’ішов дош'ч' (5).  

12. Ч'ерез р'іч'ку покоĭника неи можна переиносит' / у нас практ'іч'но на 

каждому конц'і сеила йес'т' кладб’іш'ч'е / одинац':ат' по сеилу (бо не буде 

дощу) (5).  

13. Йакшо горобпц'і купайуц':а в кал'ужах / то буде дош'ч' (5).  

14. Коли дош'ч' іде і на кал'ужах бул'би веилик’і / то до дош'ч'а / ш'ч'е 

сил'н'іше буде (6).  

15. Нач'е хто шо поробив / шо оце дош'ч'у неима (6).  

16. Ран'іше було йак дош'ч' іде / так бул'би (6).  

17. Мр'ака така йак густиĭ туман (6).  

18. Хто в’ішал'ники / нада п’іти полит' могилку і тод'і буде дош'ч' (7).  

19. Йа казала / шо у нас дуже л'уди богу неи в’іруйут' / того ĭ дош'ч'а 

неима (7).  

20. Йакшо іде дош'ч' і в кал'ужах бул'би / то це ш'ч'е буде дош'ч' (7).  

21. Коли ĭде дош'ч' і на кал'ужах бул'би / буде ш'ч'е дош'ч' / веиликиĭ 

дош'ч' буде (9).  

22. Йакшо бул'башки на кал'ужах / знач'ит' буде довгиĭ дош'ч' (9).  

23. Йак бул'биц'а / буде б’іл'шиĭ дош'ч' (9).  

24. Парит' / как п’ер'ед дожд'ом (9).  

25. Ми ходили з д'івч'атами на кладбиш'ч'е / виелиевали воду на 

потопел'ника / там молитву йакус' ч'итали і / кажут' / буде с'одн'а або 

завтра дош'ч' (9).  

26. Нам казали жабу нада поĭмат' і п’ідв’ісит' / шоб вона просила 

дош'ч' (9).  

27. Кажут' / жабу нада вбит' / шоб дош'ч' п’ішов / ну йіх же жалко / 

вони животн'і (9).  

28. Кажеим / оĭ дожд'ік припусти та на наш’і капусти (9).  
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29. Л'йе йак зс в’ідра (про сильний дощ) (9).  

30. Йакшо бул'башки на кал'ужах / коли дош'ч' ĭде / то це знач'ит' / шо 

буде зат'ажниĭ дош'ч' (10).  

31. Кажут' / неи проси дош'ч'у / а проси врожайу (10).  

32. Йакшо бул'би на кал'ужах / знач'ит' / іш'ч'е дош'ч' буде / вес' ден' 

буде (11).  

33. Жаби б’ігайут' / дош'ч' буде (11).  

34. Коли дош'ч' / то к урожайу (13).  

35. Йакшо бул'би на кал'ужах / то обложниĭ дош'ч' буде (13).  

36. Бул'бами такими дош'ч' бувайе в кал'ужах / скоро конч'иц'а кажут' 

(14).  

37. Коли бул'би / то к дож'д'у / іш'ч'е дож'д' буде (15).  

38. Йак неима довго дош'ч'у / так нада жабу вбит' ч'и наступит' / ч'и 

придавит' / шос' було в нас таке // імено зс жабами / шо жаба жш на дош'ч' 

(16).  

39. Йакшо жабу розсдавиш / то врод'і дош'ч' п’іде // в ц'ом году була 

засуха (17).  

40. П’ісен'ка така була / дош'ч'ику / дош'ч'ику / припусти / а ми 

пойідем кудис' / неи помн'у вже (17).  

41. Заходе на дош'ч' // в нас р'адом сеило Широке / і от ми вже знайім / 

йакшо заходе зс Широкого / то це на дош'ч' // а йакшо заходе зс Веиселого / то 

в’ін п’іде на друге сеило / до Дн'іпра ближш'ч'е (19).  

42. Кажут' / йакшо бул'башки зд'іĭмайуц':а / то буде дош'ч' довго ш'ч'е 

(19).  

43. Йак кур'і ход'ат' по дош'ч'у / то дош'ч' надовго (19).  

44. Йесл'і веилик’і бул'башки / знач'ит' дош'ч' буде продолжит'ел'ниĭ 

(20).  

45. Казали / в’ід'ом багато / неима дош'ч'а (21).  
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46. Ласт'івки л'ітайут' низс'ко / знач'ит' буде дош'ч' (21).  

47. Горобц'і в кал'уж’і або дес' там у в’ідр'і купайуц'а / знач'ит' буде 

дош'ч' (21).  

48. Жаби квакайут' / знач'ит' буде дош'ч' (21).  

49. Йакш'ч'о жаби л'ізут' в хату / Боже упас'і неи можна було 

задавит' жабу / бо дош'ч'у неи буде (21).  

50. Йакш'ч'о в’ітр'ано і хмари нагнало / в’ітер розган'айе вс'і хмари / 

знач'ит' дош'ч'у неи буде (21).  

51. Йакшо бул'би на кал'ужах / то ш'ч'е буде дош'ч' (21).  

52. Йакшо м’ілен'к’і бул'боч'ки / то буде мален'киĭ дош'ч'ик / а може ĭ 

неи буде / а йакшо крупн'і бул'боч'ки / то буде ш'ч'е дош'ч' зат'ажниĭ (21).  

53. Дош'ч'ик зак’інч'ивс'а / знач'ит' буде теипло п’ісл'а радуги (21).  

54. Йак мурав'еĭники закривайуц':а / то кажут' вс'о / дош'ч' п’іде (22).  

55. Йесл'і мурав’йі пр'атайуц':а в свойіх норках або йак жабу машина 

перейіхала / то вс'о / знач'ит' / дош'ч' буде (22).  

56. Йесл'і жабу хтос' убив або перейіхали жабу / йесл'і жаба 

розсквашена леижит' на асвал'т'і / то знач'ит' буде дош'ч' (22).  

57. Казали / йакшо дош'ч'а неима / знач'ит' в'ед'м багато (22).  

58. Коли птич'ки низс'ко л'ітайут' / то це до п'ер'ем'ени погоди // або 

атмосф'ерне давл'ен'ійе м’ін'айіц'а / або на дош'ч' / або на в’ітер // коли 

крич'ат' синич'ки / тоже на зм’іну погоди (23).  

59. Дунайівку дош'ч' обминайе / у нас то пробл'ема // казали / нада 

в'ед'му шукат' (24).  

60. Бабушка казала / сушку нада вистав’іт' сушиц:а / сразу дош'ч' 

п’іде (25).  

61. Йак дим в хату п’іде / бабушка казала / на дош'ч' (25).  

62. Пр'ім'ета була / йесл'і схватуйуца бул'башки / то на целиĭ д'ен' 

дош'ч' (25).  
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63. Внизу л'ітайут' горобпц'і / купайуц'а от пил'уки / йакшо ласточ'ки до 

зеимл'і / це на дош'ч' (26).  

64. Йакшо бул'би / знач'ит' / буде ш'ч'е дош'ч' / йакшо неима бул'б / 

знач'ит' уже вс'о / неи буде дош'ч'а (26).  

65. Йакшо бул'би на кал'ужах / то дош'ч' неи законч'ивс'а (27).  

66. Казали / шо т'іпа йакас' в’ід'ма живе ч'и шо наколдували / шо нас 

обходив дош'ч' стороноĭ (28).  

67. Казали приказску іди / іди дош'ч'ику / дам тоб’і борш'ч'ику / це аби 

дош'ч' п’ішов (28).  

68. Гроза / на урожаĭ (2).  

69. Страшниĭ йак гроза (2).  

70. Йак на голийе д'ер'ев’йа гроаза / знач'ит' н'еврожаĭ буіт' (4).  

71. Йакшо на голе дереиво гроза / то це на неиурожаĭниĭ годт (5).  

72. Йак гроза / низ'а у в’ікно вигл'адат' / йісти неи можна йак гроза (5).  

73. Йак молн'ійа і гроза / нада двер'і закриват' / а йак надвор'і / так 

ставаĭ ч'и п’ід деиреивину там (6).  

74. Особено йак перва маĭс'ка гроза / нада стават' до ст'енки / шоб 

спина неи бол'іла (6).  

75. Коли гроза / нада все закриват' / в’ікна / форточ'ки / шоб неи було 

сквозн'ак’ів (7).  

76. Гроза на душ’і / йак тут у нас с'іч'ас / коли неибезспека (14).  

77. На голе дереиво йак гр'ім греимит' / буде неиврожаĭ (3).  

78. Нада йак гр'ім первиĭ поч'уйіш / спинойу до ст'енки стават' / неи 

буде спина бол'іт' (3).  

79. На земл'у л'агали спинойу / шоб неи бол'іла спина (під час грому) (3).  

80. Йак пачул'и / шо п'ервиĭ гром / дик нада до ст'енк’і ч'и доа д'ер'ева 

спинойу притул'ац':а / сп’іна н'а буіт' бал'ет' (4).  
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81. Йак начинайец':а гром гр'ім'ет' / мама кажиет' / ід'ом у камору / 

нада с'ад'ет' у т'омному (4).  

82. Ох і дайот' гром / бог на кал'есн'іци йезд'іт' (4).  

83. Йакшо первиĭ гр'ім ран':іĭ / то на тепле л'іто // даже йакшо було ĭ 

холодно / то п’іде тепло (5).  

84. Дивилис'а / йакшо першиĭ гром до того / йак розспустилис'а лист'а / 

казали / шо буде неудач'ниĭ годт (5).  

85. Виб’ігали / ножик серед двору затикали / шоб гром йак ударе / шоб 

п’ішло (5).  

86. Це йак гр'ім був / таке казали / йакиĭс' там бог йіде на кол'існ'іци і 

оце воно гриемит' // це на Іл':у так казали (5).  

87. Ран'іше казали / шоб тебе гром ударив (6).  

88. Поки неи гр'акне гр'ім / мужик неи пеиреихрестиц':а // так кажут' / 

того шо неи в’ір'ат' / а йак гр'акне / тод'і нач'инайут' робит' (6).  

89. Шоб тебе гром побив (7).  

90. Йак першиĭ весн'аниĭ (грім) / нада ложиц':а / шоб спина неи бол'іла 

(7).  

91. Помн'у / шо нада п’ідп’ірат' ст'енку ч'и шо / шоб спиена неи бол'іла / 

дерев’йане шонебут' / до дереива / до дуба особеино стават' (під час грому) 

(9).  

92. Коли першиĭ гром гриемит' / це мен'і ш'ч'е мама казала / нада 

загадуват' жеилан'ійа (9).  

93. Йесл'і вже на гол'і дерева гримит' гр'ім / то дуже пагана пр'ім'ета / 

буде неврожаĭ / шос' буде пагане / неи к добру (9).  

94. Во вр'ем'а грому луч'ше неи бути поср'ед'і пол'а / ниде на м'есност'і 

неи бути / там же громо:твода неима / ч'елов'ека б’йе гром (9).  

95. В мене подруга закривала форточ'ки на в’ікнах л'ітом і закривала 

штори / вона каже / бач'иш / ми позакривалис'а / гром до нас неи заĭде (9).  
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96. Первиĭ гром в майу (10).  

97. Ото беирут' / спинойу до груби стайут' / беирут' і толкайут' / шоб 

був здоров / шоб неи бол'ів (під час грому) (10).  

98. Йесл'і на сухе дереиво (грім) / то кажут' урожайу неи буде / а йесл'і 

на лист'а / то врод'і кажут' буде урожаĭ (10).  

99. Йесл'і на ос'ін' гром / то це на л'охку зиму (10).  

100. Йакшо гром / нада б’ігти в хату / шоб молн'ійа неи догнала (13).  

101. Йа знайу / шо зимойу неи должно бут' грома / кажут' / йесл'і з'імоĭ 

гром / то це дуже йакас' пагана прикмета (14).  

102. Казали / на голе дереиво гром / до неиурожайу (15).  

103. Йакшо першиĭ гр'ім / то на тепло (16).  

104. Гром гримит' / Іл'йа на кол'есн'іце йіде (16).  

105. Йакшо з'імойу гр'ім / то це йакас' аномал'ійа / це неи так / йак 

должно бут' (17).  

106. Першиĭ гром на голе лист'а / на голе дереиво / тод'і неиврожаĭ буде 

(18).  

107. Кажут' / йакшо першиĭ гр'ім на голе дереиво / то це до неиврожайу 

(19).  

108. Гр'ім гр'акне / блискавка бр'акне / першиĭ гр'ім / знач'ит' буде вже 

скоро теипло (21).  

109. Йак гр'ім неи гр'акне / блискавка неи блисне (21).  

110. Коли гр'ім веиснойу / ос'ін'у / то знач'ит' неи буде врожайу або до 

йакойіс' небезспеки / неиш'ч'аст'а / шос' пагане буде (21).  

111. П’ісл'а грому дуде р'асна погода / хароша / розвидниц'а / влажно 

буде / заросиц':а (22).  

112. Йесл'і гром гримит' / знач'ит' буде молн'ійа (22).  

113. Коли п'ервиĭ гром / нада спину до ст'іни притулит' / шоб спина неи 

бол'іла // це коли первиĭ разс поч'ув (24).  
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114. Сп’іноĭ нада до ст'енки пр'ітул'іца (коли грім гримить) / шоб сп’іна 

н'еі бал'ела (25).  

115. Кажут' / йакшо гр'ім гримит' взимку на гол'і деирева / то до 

паганого врожайу / паганиĭ врожаĭ буде зеирновиĭ // б’іл'ш за все / шо ч'и 

заморозски будут' ран':і ч'и шо / на голод казали (26).  

116. Казали / першиĭ гром до теипла / ран':а веисна буде і тепле л'іто 

(27).  

117. Гром / нав'ерноа буд'іт дош'ч' (29).  

118. Нада ховац':а у р'івч'ак л'агати / т'іки в низини / п’ід дереиво неи 

можна // димоходи / форточ'ки закриват' нада (під час блискавки) (6).  

119. Кажут' / шо йак блискавка / то низ'а б’іл'а дереива стойат' / шоб 

неи вбило (14).  

120. Викидали ш'ч'е коч'ергу йак град / шоб неи було граду (5).  

121. Шоб град переистав / то беирут' кусоч'ок л'ода і розкушуйут' у 

рот'і напополам і в’ін переистайе (10).  

122. Йесл'і раскус'іт' град'іну / то градт п'ер'еход'іт / шоб неи бив 

гоарад'іну (27).  

123. Погожиĭ ден' йак роса / на харошиĭ ден' (2).  

124. По рос'і нада б’ігат' босиеми ногами / дл'а ног харашо (2).  

125. Йак роаса йе / даш'ч'а неи буде (3).  

126. Йак неима роси на трав’і / буде дош'ч' це точ'но (3).  

127. Шоб ноги неи бал'ел'і / нада хад'ит' по трав’і (коли росяно) (4).  

128. Йак роаса / то н'а буд'іт' доажд'а (4).  

129. Йакшо роса / то дош'ч'у неи буде / а йакшо роси неимайе / суха 

трава / то може на веч’ір п’іти дош'ч' (5).  

130. Босому ходит' по рос'і / особено п’ісла с'омого ійул'а / п’ісла 

Івана Купала // на Івана Купала нада собират' росу / а тод'і нейу умивац':а 

/ ноги мит' / шоб неи бол'іли ноги (5).  
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131. Йак роса / то жаркиĭ ден' / дош'ч'а неи буде (6).  

132. Бос'аком ходит' по шпоришу / коли рос'ано / тод'і будеш здоровиĭ 

(6).  

133. Харашо / йак рос'ане утро (6).  

134. Утром роса / це харашо дл'а пч'ол (6).  

135. Ранше с'ійали зерна / там пшеиниц'у ч'и йач'м’ін' / та косили 

вруч'ну / так було кажут' / коси коса / поки роса / легше косит' / воно 

отходе / а йак сухе / воно йак дротина робиц':а тод'і (6).  

136. Росу збират' / глаза можна капат' (7).  

137. По рос'і харашо бос'аком ходит' (7).  

138. Йакшо неима роси / то погода пагана (7).  

139. Шоб неи бол'іли ноги / нада по рос'і походит' // от грибпка / йесл'і 

йес'т' / по рос'і нада ходит' і ето правда (9).  

140. Нада по рос'і ходит' / шоб ноги неи бол'іли (9).  

141. По рос'і ходит' / шоб крас'івоĭ бут' / нада росоĭ умивац':а / кажут' 

так (9).  

142. Йес'і роса / то тепло буде (9).  

143. Йак впала роса / то неи буде дожд'а / буде хароша погода (9).  

144. Пака сонце з'іĭде / роса оч’і вийіс'т' (9).  

145. Утром роса / значит' / неи буде дож'д'а / хароша погода буде (10).  

146. Шоб ноги неи бол'іли / нада ходит' по рос'і (10).  

147. Йакшо роса / то хароша погода (11).  

148. Йесл'і умивац':а росоĭ / то будеш крас'івим (12).  

149. Йакшо ходит' по рос'і / то неи будут' бол'іт' ноги (12).  

150. Йесл'і роса утром / то дожд'а неи буде (12).  

151. Йак роса / кажут' п’іде дош'ч' в цеĭ ден' (13).  

152. Утром нада умивац':а росойу / шоб молодому бит' (14).  

153. Бос'аком ш'ч'е можна по рос'і походит' / шоб ноги неи бол'іли (14).  
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154. Йакшо роса / то неи буде засухи / жари сил'нойі (14).  

155. Була прим'ета / йакшо утром роса / то ден' буде погожиĭ (15).  

156. Кажут' / йакшо утром встав і неимайе роси / то знач'ит' буде 

дош'ч' с'огодн'і (16).  

157. Йакшо утром роса / то неи буде дош'ч'у в цеĭ ден' (18).  

158. Йакшо роса / то вже дош'ч'у неи буде точно / йакшо наоборот 

роси неимайе / то буде дош'ч' (19).  

159. Неи можна н'і в йакому раз'і бризскат' картопл'у / коли роса / бо 

воно спливе все і н'ійакойі корист'і неи буде (21).  

160. Неи можна на росу виган'ат' годувати мален'ку птиц'у / бо вона 

може пропасти (21).  

161. Кажут' / росоĭ нада вмивац':а (21).  

162. Дуже корисно було походити босон'іж по рос'і (21).  

163. Йакшо хоч'еиш бут' здоров’ішим / потр'ібно ходит' бос'аком по 

рос'і с:амого ран':а / з утра поранше (23).  

164. Треба росойу умивац'а / шоб бути молод'ішойу (23).  

165. Бабушка казала / шо траву треба рват' тод'і / коли роса з'іĭде 

(23).  

166. Ходи босим по рос'і / йесл'і ноги бол'ат' / крут'ат' (24).  

167. Бас'іком по роас'е поахоад'іт' / ноги неи будут' бал'ет' // умиц:а / 

поамалад'ейеш (25).  

168. Бос'аком походит' (по росі) / це шоб ноги позаживали (26).  

169. Раĭдуга / до дожд'а // радуга / дожд'а вже н'а буіт' (4).  

170. Казали радуга виĭшла / уже дош'ч'у неи буде (5).  

171. Т'іки радуга пойавилас'а / дош'ч'а неи буде (6).  

172. Разс радуга / знач'ит' дожд'а неи буде (7).  

173. Дош'ч'у б’іл'ш неи буде / йак раĭдуга / дош'ч' преикратиц':а (9).  

174. Дв’і радуги побач'ит' це вопш'ч'е радос'т' (9).  
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175. Йакшо радуга зіĭшла / то вже дожд'а неи буде (9).  

176. Радуга / то на погоду / шо буде т'іпло / шо буде йасна погода 

хароша // то на харошу погоду радуга (10).  

177. Низ'а показуват' пал'цем на радугу / бо отсохне (11).  

178. Коли виĭшла радуга / знач'ит' дожд'у б’іл'ше неи буде (12).  

179. Гавар'ат / йакшо радуга виĭшла / то дожд'а вже неи буде і тепло 

(13).  

180. Йесл'і радуга / то вже дож'д'а неи буде / дож'д' законч'ивс'а (14).  

181. Йакшо радуга / то буде все харашо (14).  

182. Дес' показували / шо ажш дв’і радуги було / це харашо (14).  

183. Йак веиселка / це вже вс'о / установиц':а хароша поагода (15).  

184. Оце с'ем цв'етов радуги / шо каждиĭ охотн'ік желайет знат' / гд'е 

с'ід'ат фазани / це йак’і цв'ета ĭдут' п’ідр'ад / кожниĭ кол'ір означ'айе 

кожне слово (16).  

185. Йакшо дв’і радуги на неб’і / то це до ш'ч'аст'а веиликого / до 

радост'і // вони заход'ат' одна за одну (17).  

186. Побач'ит' радугу / це харашо дуже (17).  

187. Йак радуга / знач'ит' дош'ч' зак’інч'ивс'а / поагода буде добра (18).  

188. Вс'і кажут' / шо раĭдуга / це на добро / на рад'іс'т' (19).  

189. Радуга приĭшла / сонце принеисла (21).  

190. Радуга / жеилан'ійе загадат' нада / йак бач'иш радугу (24).  

191. Раĭдуга подв’іĭна / потр'іĭна / це до вир'ішен':а справ / йакшо 

приснилос'а (26).  

192. Коли бач'ите раĭдугу / тоже до вир'ішен':а проблем // це добра 

прикмета (26).  

193. Першиĭ сн'іг довго не лежит' (9).  

194. Треба первим сн'ігом умитис'а / шоб красиве / молоде лице було 

(9).  
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195. Прошлогодн'ого сн'ігу неи випросиш / коли жадниĭ кажут' так (9).  

196. Йакшо цибул'а майе цибулин':а / буде зимойу мало сн'ігу (12).  

197. Обич'но кажут' / йес'л'і птич'ки в неб’і л'ітайут' / то сн'іг буде 

іти / а йес'л'і низс'ко лет'ат' / то дош'ч' // це веиснойу / з'імойу (14).  

198. М’ат'ет' / ажш з ног здувайе (25).  

199. Першиĭ сн'ігх / довго неи леижит' (29).  

200. Ін'іĭ / поагода буіт' м’іен'ац:а (4).  

201. Йак інеĭ на деревах / то добре (9).  

202. Іниĭ / воно таке йак роса (10).  

203. Сил'ниĭ мороз ажш продува (2).  

204. Мороз аж тр'іш'ч’іт' / сил'ниĭ (3).  

205. С'іл'ниĭ марозс / ажш до кост'і пром'ерзайіт' (4).  

206. Морозиш'ч'е / ажш шкварч'ит' / промеирзайе до к’істок (7).  

207. Мороз тр'іш'ч’іт' і л'од тр'іш'ч’іт' / і кум до куми судака таш'ч’іт' 

(9).  

208. Сил'ниĭ мороз / ажш кост'і холодн'і (9).  

209. Л'утиĭ мороз / проĭн'ало аж до к’істок (9).  

210. Дошкул'айе пр'амо до кост'еĭ (про мороз) (9).  

211. Мороз / шо ажш шкварч'ит' (16).  

212. Йак моароз спадайе / то сн'іг л'іпиц'а (19).  

213. Пеикуч'иĭ / л'утиĭ / ажш зашпори позаходили (про мороз) (19).  

214. Мороз'ака / ажш пеич'е (19).  

215. Коли навколо сонц'а взимку круги / то буде морозс (21).  

216. Мороз такиĭ л'утиĭ надвор'і / шо хаĭ йому грец' (21).  

217. Такиĭ мороз'аниĭ (день) / шо хаĭ йому грец' (21).  

218. Мороз такиĭ л'утиĭ / ажш шибки полопалис'а (21).  

219. Аж мороз по шкур'і (про щось погане згадав) (22).  

220. Морозс / хоч' собак отв’азуĭ (24).  
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221. Так слизс'ко / пр'амо неи можна ходит' (9).  

222. Слизс'ко / йак скло (19).  

223. Слизота / йак виĭдеш / а дорога йак зеркало блиш'ч'ит' (15).  

224. Грудтки кругом / позамеирзали / йак кам’ін' (13).  

225. Холодно / ажш к’істки замерзли (14).  

226. Дуже холодно / до к’істок (14).  

227. Холоадноа / ажш зашпори ідут' (25).  

228. Дубар' / харошиĭ хоз'айін собаку неи вигоне с хати (16).  

229. Йак собац'уга задуб’ів / закл'ак і замерз (16).  

230. Йуговосточ'ниĭ в’ітер / неи буде дош'ч’а (2).  

231. Йакшо небо красне / кажут' на в’ітер / завтра буде сил'ниĭ 

в’ітер (2).  

232. На в’ітер (про червоний захід сонця) (2).  

233. Красне небо на в’ітер / зареиво (3).  

234. Пагар'ело зар'ево / завтра буіт' в'ет'ер / буіт' н'ехарошайа пагода 

(4).  

235. Казали / с'ев’ерниĭ в’ітер подув / буде перем’іна погоди і ото 

холодно тод'і стайе (5).  

236. А йак с Берд'анки (вітер) / то дош'ч' буде / то п’івден:иĭ / на дош'ч' 

(5).  

237. Сх’ідн'ак висушуйе все і видувайе // а йак с Берд'анки / то дош'ч' 

буде / то п’івден:иĭ / на дош'ч' (5).  

238. Йак т'іки сх’ідн'ак подув з'і сходу / так і засуха // п’івн'іч'ниĭ / це 

холоди / зах’ідниĭ / це дош'ч' проходит' // в’ітер / кажут' / повеирнувс'а / то 

на дош'ч' (6).  

239. Йесл'і восточ'ниĭ (вітер) / то в’ін мороз дайе / сухиĭ / сухав'еĭ / 

сх’ідн'ак / несе холод / а л’ітом жара (12).  

240. Йак заходе сонце / йак красне / то на в’ітер / на жару (5).  
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241. Такиĭ в’ітер / шо до к’істок промеирзайе (5).  

242. На в’ітер або на мороз / ос'ін':у на мороз а л'ітом на в’ітер / 

дуже сил'ниĭ в’ітер буде (коли червоний захід сонця) (6).  

243. Коли сонце заходе і небо красне / то в’ітер буде (7).  

244. С Б'ерд'анс'ка (вітер) должен подут' / аби дош'ч' був (8).  

245. В’ітер веиликиĭ / такиĭ / шо ажш п’ідн'імайе (9).  

246. Шеилест'іли так деирева / шо ажш гул (9).  

247. Попутн'ого в’ітра кажут' (9).  

248. Йесл'і в’ітер на море дуйе / в’ін буде т'епл'ейе / а зс мор'а 

холодн'ішиĭ // йесл'і холодн'ішиĭ / то з мор'а ĭде в’ітер (9).  

249. Красне сонце / то на в’ітер (9).  

250. Красне небо / то на в’ітер (9).  

251. Йесл'і / наприм'ер / в’ітер сполудн'а в’іт':іл'а / то ізс мор'а погоди 

неи буде (10).  

252. Говор'ат' / то на в’ітер (про червоний захід сонця) (10).  

253. Сириĭ в’ітер зс мор'а / а горовиĭ зс гори (11).  

254. Йакшо холодниĭ в’ітер дуйе / то буде дош'ч' (11).  

255. У нас йесл'і западниĭ в’ітер / це до дош'ч'у об’ізат'ел'но / хоч' 

неивеиликиĭ / ну дош'ч' приеносит' (12).  

256. Йакшо сонце с'ідайе за ч'ервону хмару / то наступниĭ ден' буде 

в’ітр'аниĭ (12).  

257. Йакшо йужниĭ / це т'оплиĭ / йакшо с'ев'ерниĭ / холодниĭ (про вітер) 

(13).  

258. Сил'ниĭ (вітер) / ажш свистит' іл'і дуйе с'іл'ниĭ (13).  

259. Йакшо в’ітер три дн'а неи проходе / то в’ін іде тод'і іш'ч'е ш’іс'т' 

дн'ів або дев’йат' дн'ів // от йес'л'і сил'ниĭ в’ітер в’ійе / то в’ін іде іл'і три 

дн'а / йес'л'і за три дн'а неи проходе / то тод'і ш’іс'т' дн'ів іде / а йес'л'і за 

ш’іс'т' неи проходе / то дев’йат' дн'ів іде (14).  
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260. Йакшо в’ітер зс мор'а / то дожд'і ĭдут' / другиĭ раз / к дожд'іку 

(15).  

261. Йакшо небо красне / то кажут' на в’ітер (15).  

262. В’ітер м’ін'айіц':а / буде м’ін'ац':а погода (16).  

263. Йакшо в нас п’івден:озах’ідниĭ в’ітер / об’ізат'іл'но буде дош'ч' / а 

йакшо зс п’івноч’і / то об’ізат'іл'но буде похолодан':а (19).  

264. В нас на п’івноч’і сеила кладб’іш'ч'е / от йак зс кладб’іш'ч'а дуйе 

в’ітер / об’ізат'іл'но буде похолодан':а (19).  

265. В нас на п’івдн'і ставок / йак ізс‿ставка в’ітер дуйе / буде 

знач'ит' тепло (19).  

266. Собаки йак викач'уйуц':а і коти / тод'і тоже на в’ітер / надвор'і 

обп асфал'т / обп траву кач'айуц':а (19).  

267. Тепл'ак дмухнув / крилом махнув / це теплиĭ в’ітерец' і воно так 

прийемно (19).  

268. Такиĭ в’ітер сил'ниĭ / шо ажш реиве (20).  

269. Гоарит' / казали / шо це на в’ітер (про червоний захід сонця) (20).  

270. Коли в’ітер в хар'у / а йа шпар'у (21).  

271. Коли с'ідайе ч'еирвоне сонце / знач'ит' завтра буде в’ітр'ано / на 

завтра буде в’ітр'угака дут' (21).  

272. В’ітер ізс п’івдн'а / знач'ит' буде потеипл'ін':а (21).  

273. С'ев'ерниĭ в’ітер дуйе / знач'ит' буде холод / а от коли 

йуговосточ'ниĭ / це буде перем'ена погоди (21).  

274. Коли заходе (сонце) / то кажут' / шо на в’ітер (21).  

275. Мама іногда казала / с'ев'ерниĭ в’ітер / буде холодно (21).  

276. Йакшо небо красне / то завтра буде сил'ниĭ в’ітер (22).  

277. Коли в’ітер сил'ниĭ / то кажут' / мабут' / надуйе дош'ч' (22).  

278. Йак сонце заходе ĭ красне / це в хмари заходе / бабушка казала це 

на дош'ч' / на в'ет'ер (25).  
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279. В'ет'ер дуйіт' / ажш прон'імайіт' до к’істок (про прохладний, сирий 

вітер) (25).  

280. Кажут' / шо то до в’ітру наступного дн'а (про червоний захід сонця) 

(26).  

281. Дуйе йак в п’іч’і / це гар'ач'иĭ в’ітер в нас (26).  

282. Поп’ітного вам в’ітру / п'оришко вам у попу (26).  

283. Коли дивис'а на зах’ід сонц'а / йак сонце заходит' / йакшо зареиво 

красне / знач'ит' знайім / шо завтра буде сил'ниĭ в’ітер зс:апада дут' (27).  

284. Йак сонце сходе / от теиплен'ко / коли сходе / а бувайе сходе і вес' 

горизонт красниĭ / а тод'і висувайец'а дес' сонце / знач'ит' в’ітер буде 

восточ'ниĭ (27).  

285. Коли красниĭ закат / знач'ит' буіт' завтра в'ет'ер (27).  

286. До в’ітру кажут' (про червоний захід сонця) (28).  

287. Душно / ажш паре (5).  

288. Спека / нач'е хто шо поробив / шо оце дош'ч'у неима / кругом ходе / 

а в нас неима / обмина нас дош'ч' і все (6).  

289. В’йуга на суху погоду / таке крутит' на вулиц'і / пил'ака отака / 

дож:а неи буде (10).  

290. Жарко / ажш кипит' (14).  

291. Засуха в нас така / шо городт порепавс'а так / можна руку 

встромит' у тр'іш'ч'ину (19).  

292. Така спека / шо дихат' неима ч'им (19).  

293. Пекло / така жара / шо ажш горит' усе (22).  

294. Асвал'т репайіц'а / свин'і х'екайут / карови тоже х'еч'ут / сп'ека 

н'емажл'івайа / хот' на скел'у д'ер'іс' (24).  

295. Жарко / йак п'ер'ед:ош'ч'ом / грозоĭ (24).  

296. Душниĭ ден' / ажш дихат' н'іч'им (25).  

297. Темниĭ йак туч'а (2).  
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298. Перист'і хмарки / на переим'ену погоди (5).  

299. Йак по ч'орн'іх туч'ах б’іла туч'ка / то кажут' градт // все ч'орне / 

а вона б’іла на ч'орному фон'і / йак наложеина нач'е / отам градт ото ĭде 

(5).  

300. На горизонт'і д'іди (хмари) п’ідн'алис'а / це вже завтра буде дош'ч' 

(6).  

301. П’ірч'аст'і (хмари) так’і / на п’ір'йіни похож’і / розмазан'і / то 

дош'ч'а неи буде / вони високо (6).  

302. Ч'орн'і хмари / це на дош'ч' (7).  

303. Йес'і сил'но темна хмара / а сп’іднизу таке б’ілен'ке / а зверху 

ч'орна / тод'і на дош'ч' іл'і на сн'іг / со вр'ем'ен'ем шос' буде (9).  

304. Йакшо сунуц':а ч'орн'і хмари / то буде дош'ч' (9).  

305. Йак ч'орна туч'а / то буде дош'ч' або сн'іг (10).  

306. Ч'орн'і (хмари) так’і на дош'ч' / пр'амо аж син'і / ш'ч'е ч'орнобл'едн'і 

так’і / с'ір'і / то на дош'ч' (10).  

307. Неимайе хмар / неи буде с'одн'і дош'ч'а (11).  

308. Йак ч'орна туч'а / то буде дош'ч' або сн'іг (12).  

309. Йакшо т'омна туч'а / дуже ч'орна / то з'імоĭ сн'іг буде / а л'ітом 

неисил'ниĭ дош'ч' або буде йакас' неипоагода (13).  

310. Йак ізс запада ідут' туч’і в нас / то це знач'ит' або дош'ч' буде / 

або сн'іг / а йесл'і вона (хмара) проĭшла мимо / знач'ит у Горловку п’іде 

дош'ч' (12).  

311. Йа знайу / шо йесл'і насунулас'а веилика така ч'орна хмара / то 

буде дош'ч' (14).  

312. А йесл'і у нас дож'д'а неимайе / у нас хмара ч'орна стойіт' / а там 

дал'ше бач'иш уже хмару і от йак туман / бач'иш / шо отам уже дош'ч' іде 

/ знач'ит' у нас іл'і проĭде в’ін / іл'і п’іде дал'ше (14).  

313. Дивис' / йака ч'орна хмара находе / буде дош'ч' або гроза (19).  
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314. Доаш'ч'ава с'іра хмара принеисе дош'ч' / так казав папа (20).  

315. Б’іла хмара / буде сн'іг (20).  

316. Коли низс'к’і хмари / буде дош'ч' (21).  

317. Коли ч'орн'і хмари нагнало і вони високо / тод'і дош'ч'у неи буде 

(21).  

318. Йесл'і важшк’і хмари / то на сн'ігх (22).  

319. Йак на дош'ч' ідут' туч’і / вони так’і груб’і / веилик’і / воздушн'і 

б’іл'ше (23).  

320. Йакшо веилик’і / ч'орн'і туч’і / то дош'ч'ов’і (23).  

321. Йакшо туч’і кол'ором такого рожевого / слегхка ажш бурого / 

б’іл'ше нав'ерно до ф’іол'етового / с'ір'ен'евого в’іт':інку / то на градт (23).  

322. Коли туч’і с'ір'і вже заход'ат' / то на сн'ігх (23).  

323. Сн'ежн'і / св’інцов’і оаблака / це на сн'ігх (24).  

324. Оце йак ч'орн'і (хмари) / казал'і дош'ч'ов’і хмари (25).  

325. Важк’і темн'і хмарки / це коли ч'и дош'ч' / ч'и сн'іг // а йакшо так’і 

/ то пуст'і легхк’і (26).  

326. Туман йак мр'ака (4).  

327. Йак туман ĭде / то інеĭ потом // а з'імоĭ б’ілиĭ туман (9).  

328. Гавар'ат' / йесл'і туман на низ с'ідайе / то на дож'д' / а йесл'і уверх 

/ то на погоду (10).  

329. Йе туман / йак молоко (15).  

330. Коли вранц'і туман / то ден' буде сон'ач'ниĭ (17).  

331. Йесл'і туман / знач'ит' буде гарна погода (19).  

332. Перед воĭнойу мама виĭшла надв’ір / т'іки зима нач’іналас' / і папа 

виĭшов за нейу / дивл'ац':а на небо / а с запада с'уди на восток дорога така 

ізс хмар / ізсп’ід каждойі хмарки таке йак огон' // мама на папу дивиц':а  і 

каже / а шо ето буд'іт' / а в’ін каже / воĭна // отаку дорогу показало на 

восток і воно так і получ'илос' (7).  
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333. Коли багр'ане таке небо / то говор'ат буде добриĭ ден' на завтра 

(9).  

334. В нас на небо дивл'ац':а / ото йак зар'іво / так мороз буде / в’ітер 

буде (19).  

335. Йакшо воно (небо) багр'анокрасне таке / дуже / дуже красне і 

сонце йак в димк’і йак’іĭс' так’іĭ / то на мороз (19).  

336. Йак воно (небо) там краснувате / там розовувате / а там ажш 

ф’іол'етове таке йакес' / йак ото йа кажу с'еробуромал'інового цв'ета / 

йак с'ев'ернойе с'ійан'ійе / то це на в’ітер (19).  

337. Вже йак сонце заĭшло / неинада нич'ого позич'ат' / така прим'ета / 

а йакшо дайеш шос' / то нада кинут' на земл'у / шоб неи в руки дат' (2).  

338. Воду н'е винос'іт' с хати / н'е подм'етат' / н'е вим’ітат' (після 

заходу сонця) (4).  

339. Йак покупайіс'а / воду неи можна виливат' / неи п’ідм’ітат' п’ісл'а 

заходу сонц'а (5).  

340. Неи можна ч'ерез пор'іг пеиреим’ітат' п’ісл'а заходу сонц'а (5).  

341. Йак сонце заĭде / неи брат' воду зс колод'аз'а (5).  

342. Низ'а грош’і позич'ат' п’ісл'а заходу сонц'а (5).  

343. См’іт':а неи виносит' / йак сонце заĭшло (6).  

344. Куп’іл' неи виносит' / дитинку помив / неи виливат' (після заходу 

сонця) (6).  

345. Никому нич'о неи дават' / грош’і неи позич'ат' (після заходу сонця) 

(6).  

346. Заходе сонце / воду низ'а виносит' / йесл'і покупали дитину / вода 

должна стойат' до утра (7).  

347. Нич'ого неи дават' зс двору / йак сонце заĭшло / бо неи буде (7).  

348. Красне сонце / то буде дуже палкиĭ ден' / йак красне / красне (9).  
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349. Посл'е захода сонц'а ми старайімс'а неи виносит' мусор / д'ен'ги 

йа неи одалжуйу / разв'е шо там уже в мене подруга одна йес'т' / срочно йіĭ 

нада / то йа на пол бросайу (9).  

350. Йак сонце заĭде / низ'а грош’і позич'ат' (9).  

351. Йак сонце зашло / то д'ен'ег неи дайем / бо неимайе (10).  

352. Йак за туч'ами (про червоний захід сонця) / говор'ат' / шо на дош'ч' / 

на плоху погоду (10).  

353. Паре (сонце) / ажш дишат' н'еч'ем (13).  

354. На ноч' грош’і неи позич'айут' (коли темно) (13).  

355. Неинада виносит' мусор на ноч' (коли темно) (13).  

356. Д'ен'ги позич'ат' на ноч' низ'а / бо неи буде грошеĭ (коли темно) (13).  

357. Неил'з'а там кажут' мусор виносит' / неил'з'а грош’і дават' / сол' / 

хл'іб позич'ат' веч’іром // і даже йесл'і в тебе позич'айе хтос' там і ти 

дайеш / то неил'з'а назад це все прин'імат' / н'і хл'іб / н'і сол' / ну вобпш'ч'е 

неил'з'а // раз позич'ив / то брат' неил'з'а потом назад / воно неи в’ід:айец':а // 

це кажут' / от приĭшов до тебе там позич'ит' хл'іб іл'і сол' і ти дала 

ч'олов’іков’і // а тод'і скаже / оĭ / на тоб’і назад / вона може шос' поробит' 

тоб’і на цеĭ хл'іб / на сол'і / може шос' поч'итат' / а ти тод'і його з’йіси / це 

жш таке / шо йіс'ц'а // луч'ше таке неи брат' назад // казат' н'е / от неи нада 

воно меин'і / тод'і дома може бут' і скандал і все / шо хоч'еиш / а можеш і 

хвор'іт' / і все (після заходу сонця) (14).  

358. Мама ругалас' другиĭ раз / йесл'і йа д'ітеĭ веч’іром покупала і неи 

даĭ Бог винеису воду / вона меин'і ч'орт'ів давала / ругала (після заходу 

сонця) (15).  

359. Перед тим / йак нач'алас' воĭна / заход до того красниĭ вс'ігда був 

(15).  

360. Старалис'а до заходу сонц'а все зробит' / отак кури заĭшли на 

с'ідало і вс'о / ми вже ноги помили / ми вже в хату п’ідт‿т'ел'ев’ізор (16).  
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361. Ми знали / шо неиможна воду виливат' / висипат' там шос' / 

викидат' / все було зроблено до заходу сонц'а (16).  

362. З'імоĭ св’ітит' сонце / а неи‿гр'ійе (17).  

363. Нил'з'а воду виливат' зс‿п’ід ст'ірки / нил'з'а мусор виносит' / 

ст'ірку в’ішат' надвор'і / особливо дит'ач'у (після заходу сонця) (17).  

364. Так темно / хот' око виколи // мусор неи виносит' / с хати нич'ого 

неи виносит' // йа йакос' хот'іла мусор винеисти / а ч'олов’ік каже / куди ти 

понеисла / уже темно / та кажу мусор винеису / йака тоб’і разн'іца // неи 

можна вже / каже (коли темно) (18).  

365. Ноч':у темно / н'іч'о неи‿видно / см’іт':а неи виносимо і 

неи‿можна н'іч'ого позич'ат' / це придержуйуц':а багато (коли темно) (19).  

366. Св’ітит' / та неи гр'ійе сонце золоте восени (21).  

367. Ноч':у мусор неи‿можна виносит' (вночі) (21).  

368. Коли сонеич'ко с'ідайе / неи можна в цеĭ ч'ас спати л'агати / бо 

буде голова бол'іт' (21).  

369. Неи можна н'іч'ого в долг давати / неи можна брати н'іч'ого / неи 

буде достатку (після заходу сонця) (21).  

370. Дв’інацат' ноч’і // знайу / шо мусор неи можна виносит' // неи 

можна позич'ат' грош’і веч’іром / в‿веич’ірн'е врем’а неи можна вже неи 

дават' / неи виносит' із дому (вечір, північ) (22).  

371. Ноч':у неи можна мусор виносит' і виливат' воду (вночі) (23).  

372. У нас дивл'ац'а / йакого воно (сонце) цв'ета // йесл'і воно сил'но 

красне / то буде в’ітер // йакшо жовт'іше / то в’ітра неи буде / буде 

спокоĭно // ш'ч'е йакос' по поводу обр'ійа / дивл'ац'а на окружнос'т' сонц'а / 

шо буде сил'но дуже жарко (23).  

373. С'одн'а сонце / йак дурне (24).  

374. Мусор виноас'іт' н'ел'з'а зс двору ноч':у // воду за пр'ед'ели двора 

н'іл'з'а / позич'ат' д'ен'ги / сол' (вночі) (25).  
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375. Ноч':у неи можна грош’і позич'ат' неи самоĭ / неи комус' неи дават' / 

йакшо йес'т' у тебе йакас' сд'елка / то грош’і отд:аси утром / оце отака 

пр'ім'ета // см’іт':а неи можна веч’іром виносит' (після заходу сонця, вночі) 

(27).  

376. Св’іте (сонце) / та неи гр'ійе / з'імойу так казали (27).  

377. Сонеич'ко йак йаблуч'ко (27).  

378. Темно хоч' око викоали (2).  

379. Теимнота хоч' оч’і виколи (3).  

380. Т'омно хоч' оч'и кал'і (4).  

381. Темно так хоч' оч’і виколи або хоч' око стрел' перед молодиком (5).  

382. Украйінс'к’і темн'і ноч’і / хоч' око виколи (6).  

383. Темно хоч' глаз виколи (7, 9).  

384. Темно хоч' оч’і виколи / хоч' глаза повидираĭ (9).  

385. Темно хоч' в око стрел' / хоч' око виколи (12).  

386. Т'ем’ін' страшна / хот' глаза виколи (13).  

387. Темно / хот' око виколи (14, 21, 24).  

388. Темно / хот' око стрел' (15).  

389. В нас кажут' темно / хоч' глаз виколи (19).  

390. Темно / пр'ам оч’і виколит' (20).  

391. Темно / глаз виколот' можна (22).  

392. Темно / ч'орт ногу зломе (24).  

393. Темно / хоч' око стр'ел' (26).  

394. Темно / хоч' око виколи (27, 28).  

395. На моалоадиĭ м’іс'ац' нада м'елоч’:у в карман'і поатрусит' / це аби 

грош’і воадилис'а (2).  

396. Йакшо в’ідро мона пов’ісит' (на місяць) / то неи буде дош'ч'а / а 

йесл'і в’ідро неи вдержиц':а / то буде дош'ч' (2).  
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397. Нада закриват' (вікно) / шоб м’іс'ац' неи падав на тебе / на лиеце / 

на спл'ач'у л'удину (2).  

398. Ну / оце ж так меин'і сус'ідтка казала / шо знач'ит' / йакшо ти 

бач’іш / шо м’іс'ац' моалоадиĭ / т'іки народивс'а / і ти стайеш / і йак ти 

побач’іла / і никуди / і зразу ч’ітайеш / тут ти запомниш / неи нада 

записуват' // м’іс'ац' / м’іс'ац' моалоадиĭ / в тебе р'іг зоалоатиĭ / йак в тебе 

р'іг задзвеинит' / хаĭ в мене зуб заболит' // у його р'іг николи неи задзвеинит' 

(2).  

399. Йак тонен'киĭ (місяць) / знач'ит' дош'ч'а неи буде / а йакшо в’ін 

р'іжшками униз / знач'иет на дош'ч' / в’ідро неи вдержиц':а / буде м’іс'ац' 

дош'ч'овиĭ (3).  

400. Нада торохт'іт' м’елоч’:у на молодика / шоб грош’і були (3).  

401. Неи можна / шоб м’іс'ац' св’ітив / лунат'іком можиет' бут' (3).  

402. Нада закриват' / шоб неи св’ітив (місяць) (4).  

403. Йак н'е вд'ержиц':а в'адро (на місяці) / знач'иет' буіт' дош'ч' (4).  

404. На малад'іка / йак в’адро можна пав'ес'іт' на ето / знач’іт' буіт' 

дожд' / а йак н'е в'ешайец':а / знач'ит' буіт' сухойе (4).  

405. Йак т'ен' од його (місяця) / з рогами / це кажут' на дош'ч' так (5).  

406. Йакшо рожшки (місяця) задрат'і і поч'епиц':а в’ідро / то буде 

дош'ч' (5).  

407. Йакшо м’іс'ац' леижит' / ч'абан стойіт' / це буде дош'ч' // йакшо 

м’іс'ац' стойіт' / ч'абан леижит' / це знач'ит' дош'ч'а неи буде / сухо буде 

(5).  

408. Йак м’іс'ац' пойавивс'а первиĭ / молодик / нада / шоб коп’іĭки в 

карман'і були / тр'асти / шоб грош’і водилис' (5).  

409. Нада закриват' в’ікно / шоб м’іс'ац' на л'удину неи св’ітив / 

особено на д'ітеĭ / хтозна ч'ого (5).  
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410. Колис' у малого от'і / знайете / гуски // апт'екар' каже / йа тебе 

ш'ч'ас навч'у // ото йак буде молодик / вузлик’ів понатоĭ і п’ід кам’інец' / де 

неи ходеите і поливаĭ // вузлики на ниточ'ку / і проĭшло все (5).  

411. Йакшо в’ідро неи зач’іпл'айіц':а за м’іс'ац' / знач'ит' дош'ч' буде / 

в’ідро неи держиц':а (6).  

412. М’іс'ац' шоб неи гл'анув на дитину / бо буде лунат'ік / нада шторки 

закриват' (6).  

413. Молодик / йак оце в’ін т'іки узен'киĭ пойавиц'а / і кажут' йак 

в’ідерце можна пов’ісит' / знач'ит' буде дош'ч' (6).  

414. На ростуш'ч’іĭ м’іс'ац' садит' нада // на повниĭ кажут' можеит' 

повл'ійат' на голову (6).  

415. Молодиĭ (місяць) / то на дош'ч' (7).  

416. Нада закриват' в’ікна / шоб на тебе не св’ітив м’іс'ац' (9).  

417. Н'із'а / шоб м’іс'ац' св’ітив на п'ел'онки / йа ĭ кажу / шоб дома 

луч'ше сушили (9).  

418. На тонен'киĭ (місяць) прикмета / йак р'ізко оце на рогах в’ін 

напускайе / коромислом робе / то буде дош'ч' і злива ц'ілиĭ м’іс'ац / а йак 

коромисло держе угору / тод'і дож'д'а можеит неи бут' (9).  

419. Молодиĭ м’іс'ац' / на н'ого нада показуват' д'ен'ежшку / шоб д'ен'ги 

водилис' (9).  

420. Йесл'і молодиĭ м’іс'ац' рожшками в:ерх / чут' так п’ідн'атиĭ / 

знач'ит' держе в’ідро / то м’іс'ац' буде безс дожд'ів / а йесл'і н'і / тод'і 

дожд'і веилик’і / дожд'овиĭ м’іс'ац' (9).  

421. Йа знайу / шо йес'і молодиĭ м’іс'ац' / йакшо в’ін так гарно стойіт' 

/ шо в н'ого можна в’ідро пов’ісити / то можеит' буде дош'ч' // а йакшо 

сповзайе в’ідро / то неи буде дош'ч'а (9).  
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422. Бувайе йак серп / йесл'і в’ін заокруглиĭ / то говор'ат ето на дож'д' / 

а йесл'і ч'ут' на низ / ну полм’іс'ац' / в’ін т'іко начинайец'а / то гавар'ат' / 

дож'д'а неи буде (10).  

423. Гавар'ат / в’ідро держиц'а на м’іс'ац'і / то знач'ит' буде дош'ч' / а 

йесл'і на низ / то буде засуха (10).  

424. Полниĭ м’іс'ац' / йак в’ін умивайіц':а отак / то буде дош'ч' (10).  

425. Коли в’ідро неи можна поч'епит' (на місяць) / то дош'ч'а неи буде 

(11).  

426. Там два брата на м’іс'ац'і і вони кол'ат' один одного вилами / неи 

мир'ац':а / буде воĭна / це така прикмета (11).  

427. Йакшо на р'іжок молодого м’іс'ац'а пов’ісит' в’ідро і воно буде 

вис'іт' / то в цеĭ пер'іод дож'д'у неи буде // а йакшо р'іжок молодого 

м’іс'ац'а нахилениĭ так / шо вода з його вил':іц':а / то буде дож'д'овиĭ 

пер'іод (12).  

428. Молодиĭ м’іс'ац' / кажут' / йакшо ровно стойат / ну коромисло / 

йак в’ідра в’ішайеш неинач'е / то знач'ит' дожд'а неи буде / йакшо наклон:о 

/ то буде дош'ч' (13).  

429. Конци (у місяця) наклон'ени або неи наклон'ени / і показуйе / буде 

дош'ч' ч'и неи буде (13).  

430. Кажут' / шо на молодиĭ м’іс'ац' н'ел'з'а робит' н'ійаких опеирац'іĭ / 

н'іч'ого / все це т'іл'ки на убивайуш'ч'у луну (14).  

431. Йа ч'ула / шо на молодиĭ м’іс'ац' / на ростуш'ч'у луну / нада 

ставит' воду на н'іч' п’ід зв'озди / це вода вже осв’ач'ена (14).  

432. Коли св’іте м’іс'ац' / нада закриват' в’ікно (14).  

433. Неи можна / шоб м’іс'ац' св’ітив на кроват' / шоб в голову неи 

попадав / бо пагано спат' будеиш (15).  

434. Д'ад'ко меін'і сд'елав таке / замолив / бо йа ч'ут' дуба неи дала // у 

мене розбол'івс'а зуб / йа неи ч'уствовала його / шо в’ін болит' // а в’ін 
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загаварив меін'і / проч'итав три рази Оч':е наш / а поатом ч'ерез каждиĭ раз 

п’іс'л'а ц'ого / замовл'ан':а / молодиĭ м’іс'ац' просив у старого / ч'и бол'ат' 

кост'і в неиживого // в неиживого кост'і неи бол'ат' / у раба бож’йего / ім’а 

називайіш / хаĭ зуби неи бол'ат' / ам’ін' // і оце три раза / Оч':е наш і оп’ат' 

замовл'ан':а / Оч':е наш і оп’ат' замовл'ан':а (15).  

435. Там дивл'ац'а / йак в’ін (місяць) повернутиĭ / йак в’ідро стане на 

його / то м’іс'ац' неи жди дож'д'а / а йесл'і в’ідро опрокинеиц':а / то знач'ит' 

буде дош'ч' (15).  

436. Вив’азували гуски сировоĭ ниткоĭ на молодика / ото ск’іки 

бородавок / отак над нейу на молодика вив’азуйут' // а тод'і ч'и 

п’ідпал'ували / чи в туал'ет викидали (16).  

437. На молодика нач'инали вс'ак’і так’і харош’і д'іла (16).  

438. Йак побач'ив / случ'аĭно голову п’ідн'ав / о / молодик / то старалис' 

зсразу уз'ац':а ч'и за грош’і руками / йакшо в карман'і / ч'и за с'ір'ожшки 

золот'і / за йак’іс' прикраси / шоб цеĭ м’іс'ац' був д'ен'ежниĭ / шоб д'ен'ежшка 

приходила в дом (16).  

439. Знайу / шо до бабок д'ітеĭ водили / йаĭцом викатували // снач'ала / 

кажут' / нада приĭти на молодика / тод'і на спадт / тод'і на 

наростайуш'ч'оĭ лун'е (16).  

440. Молоден'киĭ м’іс'ац' / вс'ігда нада в карман зал'ізсти і шос' 

схватит' // нада / шоб у карман'і мон'етка леижала / тод'і вес' м’іс'ац' 

будеиш при д'ен'гах / це на молодик / йак ти його першиĭ разс побач'ила (17).  

441. Йакшо м’іс'ац' в:ерх / то буде йасно / йакшо вниз / то буде дош'ч' 

(17).  

442. Йа знайу / шо на маладик там ч'огос' неи‿можна робит' / на 

растуш'ч'у луну шос' можна / на убивайуш'ч'у шос' неи‿можна (18).  

443. Мама прим’іч'ала // казала / рос:аду нада садит' т'іки на 

растуш'ч'у луну (18).  
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444. Прикмета / йакшо м’іс'ац' / і на н'ом в’ідро можна пов’ісит' / 

знач'ит' дош'ч'у неи‿буде // йакшо в’ін переивернутиĭ / шо в’ідро неи 

держиц'а / тод'і дош'ч' може бут' (18).  

445. Молодик / на н'ого уйавно в’ішайеш в’ідро / йакшо це в’ідро 

падайе / знач'ит' буде дош'ч' (19).  

446. Кажут' / шо на город'і / йакшо посадиш на молодика / то буде 

харашо рости / а йакшо наоборот / на повниĭ м’іс'ац' / тод'і воно 

неи‿дуже росте (19).  

447. Це ран'іше казали / шо лунат'іком станеиш / йакшо м’іс'ац' на 

тебе буде св’ітит' (19).  

448. Йак млинове колесо / можна рукойу достат' (про повний місяць) 

(19).  

449. Йесл'і буде в’ін (місяць) так распаложениĭ / шо в’ідро впаде / то на 

дош'ч' // нил'з'а в’ідро пов’ісит' / тод'і на дош'ч' / а йесл'і в’ідро зач'епиц'а / 

тод'і дош'ч'а неи‿буде (20).  

450. Йес'л'і показат' д'ен'ги / то будут' грош’і водиц'а на молодиĭ 

м’іс'ац' (21).  

451. Дивилис'а / йак серпик / куди рожшками / вгору / йакш'ч'о 

рожшками в’ідро од'інеиц'а на рожшки / то знач'ит' дош'ч'у неи буде / а 

йакшо в’ідро сповзе із м’іс'ац'а / із серпика / то знач'ит' буде дош'ч' (21).  

452. На м’іс'ац'і бувайут' оц'і круги / кругом м’іс'ац'а / то на мороз // 

таке йе і на сонц'і / і на м’іс'ац'і (21).  

453. Нада / шоб м’іс'ац' неи св’ітив у в’ікно / тошо може бут' 

лунат'іком або неи будеш спати (21).  

454. На молодик н'іч'ого неи можна було садит' / тому ш'ч'о н'іч'ого неи 

виросте // не сади на молодика / а т'іл'ки на прибувайуч'иĭ м’іс'ац' садит' 

треба було (21).  
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455. На убувайуч'иĭ м’іс'ац' неи можна н'і стригтис'а / неи можна долги 

в’ід:авати (21).  

456. Йа ч'ула / шо в молодиĭ м’іс'ац' грош’і показуйіш / на в’ікно ложиш 

там / де в’ін св’ітит' / і в тебе будут' прибавл'ац':а д'ен'ги в кошеил'ку / і ч'им 

б’іл'ш’і куп’ури / тим луч'ше // і нада об’ізат'ел'но / шоб вони були в 

кошеил'ку і с кошеил'ка вигл'адали крупн'і куп'ури (22).  

457. На молодиĭ м’іс'ац' можна стригтис' / шоб здоров’і волоси росли 

// харашо йак’іс' омолаживайуш'ч’і процедури робит' / там л'іцо / маску 

наложит' // харашо шос' нове робит' (22).  

458. Неи можна / шоб м’іс'ац' св’ітив на л'удину / дитину / особено коли 

це полнолун'ійе / бо в’ін краде у л'удини сон (23).  

459. Йакшо молодиĭ м’іс'ац' / треба винести м'елоч' / показат' 

м’іс'ац'у і попросит' / шоб був б’іл'шиĭ достаток (23).  

460. Йа знайу / йакшо в’ідро можна пов’ісит' (на місяць) / то дош'ч' 

буде / буде дош'ч'ит' (24).  

461. Темно / хот' в око стрел' (коли немає місяця на небі) (24).  

462. Молодиĭ м’іс'ац' / шо п’ітух води нап’йец'а // када в'едро 

поав'ес'іш / шо в’ідро буде в’іс'ет' / маладиĭ м'ес'ац / конч'ик оцеĭ ізогнутиĭ / 

то п’ітух води нап’йец'а // йесл'і в’ідро поав'ес'іт' / то п’ітух води 

нап’йец'а / знач'ит' це маладиĭ м'ес'ац / полукоал'цо (25).  

463. На маладик сад'іт' / п'ер'есаживат' цв’іти / расаду (25).  

464. На полнолун'ійе бабушка казала в’ід'ми л'ітайут' (25).  

465. На новиĭ м’іс'ац' грош’і в руц'і придавит' / шоб грош’і були (26).  

466. Кажут' / йакшо в’ідро можна пов’ісит' на нижн'іĭ рожок (місяця) 

і воно там удержиц'а / то знач'ит' дош'ч'у неи буде / а йес'л'і неи можна / 

в’ідро там перекинеиц':а / знач'ит' буде дош'ч' (27).  
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467. На повниĭ м’іс'ац' неибажано дивиц'а / оце так вилупивс'а на н'ого 

ĭ дивис'а / потому шо у вс'аких хворих л'удеĭ в’ін визивайе свойу реакц'ійу / 

визивайе безс:он':а (27).  

468. Йакшо наприклад полнолун'ійе / в’ікна краш'ч'е зав’ісит' темним 

ч'им / шоб неи пробивалос'а в хату (27).  

469. Прос'ат' грош’і на молодиĭ м’іс'ац' // кажут' / молодиĭ м’іс'ац' / 

даĭ грошеĭ (28).  

470. Зв'оздне небо / завтра буде хароша погода / неихмарне небо / 

ч'исте (2).  

471. Мигайут' (зорі) / йак пеиреиливайуц':а (2).  

472. Зв'оздоч'ка упала / нав'ерно ч'елов'ек помер (3).  

473. Зв'оздоч'ка упала / жеилан'ійе нада загадуват' (3).  

474. Йасна погода буде завтра йак зв'озди (3).  

475. Зв’іздопадт / нада загадиват' жеилан'ійе (4).  

476. Зор'ане небо / з'імоĭ буде мороз / йакшо йаскрав’і з'ірки (6).  

477. Зор'ана н'іч' на мороз / а л'ітом це хароша погода буде (6).  

478. З'ірка впала / знач’іт хтото помре або помер (9).  

479. Йа вс'ігда кажу / йес'і падайе (зірка) / знач'ит хтос' родивс'а // 

хтос' умер / а на його м’ісце хтото приĭшов // хтос' народивс'а / 

йест'еств'ен:о на тому м’іс'ц'і хтос' умер (9).  

480. Йа ч'ула ч'и ч'итала / шо йакшо зв'озди падайут' / знач'ит' ктото 

вмер (9).  

481. Йа знайу / коли дивис'а на небо і там впала з'іроч'ка / то нада 

загадат' жеилан'ійе (14).  

482. Загадаĭ жеилан'ійе / поки з'ірон'ка неи впала (15).  

483. Веч’іром вони так’і / йак лампоч'ки (про зорі) (15).  

484. Уже В'еін'ера виĭшла / знач'ит' / скоро сонце з'іĭде (19).  

485. Падайе зв’ізда і жеилан'ійе загадували (25).  
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486. Йакш'ч'о сн'іжна з'іма / то буде добре урожаĭ (9).  

487. Йак капайе іс:тр'іхи / п’івен' нап’йец':а води / буде ран':а веисна / 

хароша / урожаĭ буде (5).  

488. Йес'і п'етух нап’йец':а води / то буде ран':а веисна (9).  

489. С'одн'і вже розстайе / весна настайе (11).  

490. Стр'ітен'а // гавар'ат / йесл'і бик нап’йец':а на кал'уж’і / тод'і 

корова напасец':а на луз'і // це знач'ит' / шо буде ран':а веисна // а йакшо 

мороз у цеĭ ден' / то п’із'н'а веисна буде (10).  

491. Веирбойу порос'а били / шоб неи бол'іло (2).  

492. Св’ат'ат' веирбу / св’ач'енойу б’йут' на ш'ч'ас'т'а / на здоров’йа // 

неи йа б’йу / веирба б’йе / за тижден' Веиликден' // садит' нич'о неи можна / бо 

все в:еирбу ĭде (5).  

493. Поб’йеш каждого (вербою) / кажут' / неи йа б’йу / веирба б’йе / 

жиеви неи вмираĭ / Веиликодн'а дожидаĭ / ч'ерезс тижден' та ĭ Веиликден' (6).  

494. Нич'ого неи садили / бо казали шо п’іде в:ербу (7).  

495. Ходили жш веирбу св’атит' // приходили ĭ били / неи йа б’йу / веирба 

б’йе / буд' веиликиĭ / йак веирба / а багатиĭ / йак вода / а здоровиĭ / йак зеимл'а / 

за тижден' Веиликден' / куроч'ка йайеч'ко принеисе / шос' отаке казали (16).  

496. Казали неи йа б’йу / веирба б’йе / за тижден' Веиликден' (21).  

497. Казали / йак Паска ран':а / то буде холодна веисна і зат'ажна (5).  

498. Мамка було каже / неи можна неисв’ач'ену паску йісти (5).  

499. Паску р'ізат' неи можна / т'іл'ки ламат' нада (5).  

500. До св’ач'ен':а паску неи можна йісти / св’атит' / тод'і йісти (6).  

501. Йакшо Пасха ран':а / то веисна буде ран':а / теипло швич':е 

приĭде // йакшо Паска п’ізн'а / то буде довго холодно / веисна буде холодна 

(28).  

502. Травку ц'у (після Трійці) кажут' нада под квоч'ок класти / тод'і і 

курч'атка будут' (7).  
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503. Кажут' / паганому порос'ат'і і в Петр'івку холодно / тойес'т' 

самойе т'оплойе вр'ем’а года (12).  

504. Приĭшов Спас / готов рукавич'ки про запас / знач'иет' нач'нуц':а 

холода (2).  

505. Спас / готов рукавич'ки про запас (3, 7, 21).  

506. Спас приĭшов рукавич'ки про запас (4).  

507. Уже Спас / рукавиц'і на запас (6).  

508. Приĭшов Спас / беири рукавич'ки про запас (7).  

509. Пока неи посв’атив / низ'а йісти йаблуки тим / хто похоронив 

дитину (10).  

510. Приĭшов Спас / нада рукавиц'і на запас / уже вс'о / холодно (11).  

511. Спас / готов рукавиц'і про запас (17).  

512. Спас / готов рукавич'ки про запас (26).  

513. Казали / шо на Покрову мат'ір Бож’йа покривала земл'у сн'ігом / а 

тепер зм’інивс'а кл'імат / вже неима // а ран'ше така пр'ім'ета була (9).  

514. Гавар'ат' / св’ата Покровиц'а / покриĭ меин'і головиц'у / вс'акоĭ 

такоĭ онуч'оĭ / нехаĭ д'івкойу неи муч'ус' (10).  

515. Покрова / покриĭ земл'у сн'іжшком / а меине жеин'ішком (14).  

516. Покровон'ко / Покровон'ко / покриĭ мойу головон'ку / вспомнила 

пословиц'у (16).  

517. Йа знайу / шо на Новиĭ годт йесл'і йолка впала / це дуже пагана 

прикмета // от у нас йолка впала / ми зс чолов’іком роз'іĭшлис'а в цеĭ годт (14).  

518. Йа знайу / йак Сорок св’атих / так кажут' / шо йак сонце св’іте / 

то знач'ит' буде тепла веисна ч'и л'іто (14).  

519. Бабушка казала / птич'ка гн'ізда неи в’йе / а д'івч'ина косу неи 

плеите // нич'ого в цеĭ ден' нил'з'а робит' / н'і ножом неи р'ізат' / неич’ім (про 

Благовіщення) (14).  
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520. Ш'ч'е йака прикмета / багато хаз'айок таких шо п’ідмела куч'ку 

п’ід половик і половиком накрила / кажут' неи можна / чолов’ік буде 

гул'ат' (5).  

521. Посадеиш в гр'аз' / будеиш кн'аз' (5).  

522. Хто рано встайе / тому Бог дайе (5).  

523. Ранше було принеисут' бутил'ок молока / нада було туди кусоч'ок 

хл'іба покласти і сол' / хл'іб неи р'ізаниĭ // і тоĭ кусоч'ок хл'іба дайут' коров’і 

// неи пусту посудину одт:айут' / а хл'ебушек с:ол':у (5).  

524. Шоб квоч'ки були / йак веч'ер'у принеисли перш’і веич’ірники / нада 

йіх посадит' / шоб квоч'ки були (5).  

525. На вс'і з'імн'і празники нада / шоб чолов’ік першиĭ заходив (5).  

526. Абрикоса зацв’іла / на город'і можна все садит' / а ш'ч'е точ'но 

похолодайе (5).  

527. Йак садовл'ат' уже в п’іч' паски / тод'і кажут' садит' капусту 

нада / шоб були головки харош’і на капуст'і (3).  

528. Кришит' капусту токо в женск’ійе дн'і (4).  

529. У суботу і в н'ад'ел'у неи робили (4).  

530. В мене оце корова / в нейі бородавки пойавилис' // баба Мар'ійа 

каже ти знайіш / отак с'ідаĭ п’ід корову і ск’іл'ки бородавок на тому / 

зав’йажи і кажи / мати Божа поможи меин'і / сц'іли мойу корову / зн'іми з 

нейі неч'ист' оц'у (6).  

531. Када в жизн'і другиĭ раз приходилос' одолжит' (гроші) / на пол 

кидайім / на з'емл'у (10).  

532. На празн'іки д'ен'ги неил'з'а позич'ат' і в пон'ед'ел'н'ік / на празн'іки 

никада неи позич'аĭте д'ен'ги (10).  

533. Позич'аĭте ст'іки / ск’іки вам неи жалко / шоб можна було 

подарит' // в мене було / коли неи од:али грош’і // йа кажу Господи / йесл'і 

вол'а твойа / Бог з нейу / хаĭ Бог робит' з нейу / шо йому вигодно / і так і 
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получ’ілос'а // корова пропала йійі / вкрали одн'і гуси / друг'і гуси / барашки 

/ свин'а cдохла йійі (10).  

534. Кажут' / шоб неи скисало молоко / то туда ложили жабу / в 

молоко (14).  

535. Йакшо убит' жабу і вона сцикне на руку / то должн'і пойавиц':а 

бородавки (14).  

536. Йа придержуйус' прим'ет по поводу ж’іноч'их і ч'олов’іч'их дн'ів / 

особено йесл'і цв’іти там хоч'у переисадит' // йа знайу / шо йіх нада 

переисажуват' в жен'с'киĭ ден' (14).  

537. Хто вмер / буде кайац':а (16).  

538. Бур'ак в ч'олов’іч'иĭ ден' / капусту т'іл'ки в ж’іноч'иĭ ден' садит' 

треба (21).  

539. Іду на йармарку купцом / веиртайус' на собол'е маладцом / заношу в 

дом клад / даĭ Бог ск’іл'ки д'ен'ег / шоб н'ікуди било клас'т' // це ми в 

д'ецтв’і казали так (21).  

540. Ч'орт воду крут'іт' / отако казал'і / зат'агне на дно (про водяний 

вир) (25).  

541. В:исакосниĭ год старайуц':а неи свад'бу неи справл'ат' і 

прич':уствуйут' / шо неиврожаĭ можеит' бут' / йакас' б’іда можеит' бут' / 

йакас' ст'іх’іĭна б'едств’ійа можеит' бут' ч'и оце так апасайуц':а (1).  

542. Високосниĭ год / кажут' паганиĭ год // можеит' бут' і неиврожаĭ і 

там разн'і неигаразди (2).  

543. Висакосниĭ годт паганиĭ / і врожаĭ паганиĭ і жеиниц':а низ'а 

кажут' / засуха і хату неи‿можна переикладат' / нич'о неи‿можна 

поч'инат' // неиблагоприйатниĭ годт (3).  

544. Високосниĭ годт / паганиĭ / то неврожайі / то дош'ч’ів неимайе // 

дуже покоĭник’ів багато (5).  
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545. Вс'ак’і неиш'ч'аст'а в:исокосниĭ год / багато кого громом убило по 

сеилу (6).  

546. Кажут' / йак високосниĭ год і жеиниц':а неи можна // вс'ак’і 

прикл'уч'ен'ійа случ'айуц':а (6).  

547. Кажут' / шо свад'бу низ'а гул'ат' на високосниĭ годт // високосн'і 

годи врод'і йак наказуйут' ч'олов’іка / ч'имс' важким (7).  

548. Високосниĭ годт / неи можна свад'би гул'ат' / гавар'ат вс'е / на шо 

гл'ане Кас'йан // от гл'анув Кас'йан / на вимиран'ійе л'удеĭ буде або на 

бол'езн' скота / тоже буде // а Кас'йан / це високосниĭ годт / його 

називайут' Кас'йаном (9).  

549. Л'уди неи л'убл'ат' високосниĭ год / потому шо в’ін 

неиблагоприйатниĭ // нада / шоб неи стройілис' / шоб нич'ого неи робили 

такого / неи жеинилис'а // неиприйатниĭ вопш'ч'е цеĭ год (10).  

550. Високосниĭ годт / це паганиĭ / т'ажолиĭ годт / неивеизуч'иĭ / 

неиудач'ливиĭ (13).  

551. Нил'з'а зам’іж виходит' / бо високосниĭ годт може принеисти 

неиш'ч'аст'а / н'іч'ого такого неи робиц'а // ш'ч’ітайец'а / шо високосниĭ годт 

приносе неиш'ч'аст'а скр'ізс' / потому шо в’ін високосниĭ (14).  

552. Високосниĭ годт вс'ігда таіжолиĭ (15).  

553. Неи‿можна жеиниц':а в:исокосниĭ годт (17).  

554. Балакайут' / шо в:исокосниĭ годт зам’іж неи‿можна виходит' (19).  

555. Паган'і високосн'і года (21).  

556. Неи‿можна жеиниц'а в:исокосниĭ годт (22).  

557. Говор'ат в нас / йесл'і первиĭ сн'іп / це йак жнут' / у нас уже 

серпами жали / йесл'і первиĭ сн'іп пожне серпом і тод'і вже н'іч' начинайе 

б’іл'шит' / а ден' меншат' (10).  

558. Шоб ти здох / захвор'ів бувайе кажут' // все / шо в мене пагано / 

шоб до тебе все це веирнулос' (14).  
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ДОДАТОК Ґ  

 

АТЛАС МЕТЕОРОЛОГІЧНОЇ ТА АСТРОНОМІЧНОЇ ЛЕКСИКИ 

УКРАЇНСЬКИХ СХІДНОСТЕПОВИХ ГОВІРОК  

 

Лінгвістичний атлас містить 30 лексичних, 1 статистичну та 1 зведену карту. 

Для картографування діалектного матеріалу використано графічні знаки (коло, 

квадрат, ромб), представлені різними кольорами та відображені в умовних 

позначеннях. Окремі знаки (контурний ромб, закреслене коло) вказують на 

наявність інших найменувань, не ілюстрованих на картах, і про відсутність 

номінацій відповідно.  

Під час укладання лексичних карт звернуто увагу на частотність вживання 

номінативних одиниць. Спочатку позначено однослівні найменування, 

словосполучення, речення тощо.  

 

Список обстежених населених пунктів  

 

1 – с. Більманка Пологівського району Запорізької області;  

2 – смт Кам’янка (Куйбишеве, Більмак) Пологівського району Запорізької 

області;  

3 – с. Трудове Пологівського району Запорізької області;  

4 – с. Гусарка Пологівського району Запорізької області;  

5 – с. Білоцерківка Пологівського району Запорізької області;  

6 – с. Благовіщенка Пологівського району Запорізької області;  

7 – с. Полкове Волноваського району Донецької області;  

8 – с. Темрюк (Старченкове) Маріупольського району Донецької області;  

9 – м. Маріуполь Донецької області;  

10 – с. Кальчинівка Маріупольського району Донецької області;  

11 – с. Виноградне Новоазовського району Донецької області;  

12 – м. Краматорськ Донецької області;  
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13 – смт Нікольське (Володарське) Маріупольського району Донецької 

області;  

14 – м. Мелітополь Запорізької області;  

15 – с. Талаківка Маріупольського району Донецької області;  

16 – с. Новоукраїнка (Гайчул) Пологівського району Запорізької області;  

17 – м. Запоріжжя;  

18 – м. Слов’янськ Краматорського району Донецької області;  

19 – с. Лукашеве Запорізького району Запорізької області;  

20 – с. Петрівка Перша Краматорського району Донецької області;  

21 – м. Гуляйполе Пологівського району Запорізької області;  

22 – смт Комиш-Зоря Пологівського району Запорізької області;  

23 – м. Бердянськ Запорізької області;  

24 – с. Дунаївка Приазовського району Запорізької області;  

25 – с. Дружне Пологівського району Запорізької області;  

26 – с. Веселе Мелітопольського району Запорізької області;  

27 – смт Нижня Кринка Донецького району Донецької області;  

28 – с. Максимільянівка Покровського району Донецької області;  

29 – м. Гірник Покровського району Донецької області.  

 

Легенди і коментарі до карт  

Коментар до карти 1.  

1. Карту складено за відповідями на два питання Програми № 3: «Гарна 

сонячна літня погода (день): погода, веремня, верем’я, година, поліття..?» та 

№ 262: «Негода, погана дощова погода: негода, непогода, сльотá, слякоть, моквá, 

бездорож..?».  

2. Червоним колом картографовано також: погодон'ка – 14, 17;  

блакитним колом: хароша погода – 5–7, 9, 11, 14–16, 21–24, 26–28, хароша 

поагода – 1, 18, 29, хароша пагода – 1, 25, погода хароша – 10, пагода 

харошайа – 4;  

синім колом: гарна година – 12;  
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червоним ромбом: погода клас – 27;  

рожевим ромбом: сон'ач'найа поагода – 29, сонцева погода – 21.  

3. Контурним ромбом позначено:  

прислівники: сон'ач'но – 2, 10, 21, неи‿хмарно – 2, тепло – 2, жарко – 6, 

йасно – 6, 8, харашо – 10;  

субстантивно-атрибутивні словосполучення (зокрема з інверсією): погожа 

погода – 9, йасна погода – 9, прекрасна погода – 21, гарна погода – 21, 

харошиĭ ч'ас – 1, погожиĭ ден' – 5, удач'ниĭ ден' – 16, сонеич'ко хароше – 20.  

4. Не картографовано (принагідно зафіксовані відповідники):  

фразеологічний зворот: стало на погод'і – 6;  

порівняння: сонеич'ко йак йаблуч'ко – 27.  

5. Червоним квадратом позначено також: сл'акоат' – 25, сл'акат' – 29, 

скл'акоат' – 1, сл'акота – 17;  

чорним квадратом: н'агода – 4, н'еігода – 24;  

оранжевим квадратом: н'іпагода – 25, 29.  

6. Не позначено:  

субстантивно-атрибутивні словосполучення: плохиĭ ден' – 11, неипогожиĭ 

ден' – 23, дош'ч'овиĭ ден' – 26, дош'ч'ова поагода – 18, пасмурна погода – 6;  

прислівники: пасмурно – 6, сиро – 6;  

дієслова: дош'ч'ит' – 18, занеигодилос' – 5, задош'ч'ило – 11, 27, 

задоаш'ч'илоас'а – 25, зас'ент'абр'іло – 27;  

речення: квашн'а наступила – 21, зашла н'еігода – 24.  

Коментар до карти 2.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 13: «Настати 

поганій погоді: занегодитися..?».  

2. Червоним колом позначено також: неипогода – 9, 14, 27, н'іпагода – 4;  

чорним колом: задаш'ч'илоа – 29, задожд'іло – 9, задошч’ілос' – 8, 

задош'ч'илос' – 21;  

зеленим колом: нахмарилос'а – 10.  
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3. Червоним квадратом картографовано також: пагана погода – 5, 7, 9, 14, 

21, 27, пагода паганайа – 4;  

рожевим квадратом: пагода н'агоднайа – 4.  

4. Контурним ромбом відображено інші конструкції: погода спортилас' – 2, 

9, спортилас' погода – 20, 22, 24, погода спортилас'а – 6, спорт'ілас' погода – 

27, спаганилас'а погода – 23.  

Коментар до карти 3.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 15: 

«Випогоджуватися, після дощу, робитися ясним, гарним (про день, погоду): 

випогоджувати, прояснювати, роз’яснювати…».  

2. Червоним колом картографовано також: роазспоагодилос' – 3, 

разспоагодилос' – 1, распагод'ілоас' – 4, 29, роспогод'ілос' – 4, роспогодилос' – 5, 

9, 17, 18, 20, 21, 23, 27, розспогодилос'а – 2, 6, 7;  

рожевим колом: пройаснилоас'а – 1, 2, пройасн'іло – 12, пройаснилос' вже – 

9;  

чорним колом: раз'йасн'ілоас' – 8, роз'йасн'уйеіц':а – 15, роз'йасн'уйіц':а – 9, 

розс'йаснилоас'а – 1, роз'йаснилос'а – 5, 7;  

оранжевим колом: розсгодинилос'а – 7, 29;  

блакитним колом: наладилос'а – 23;  

синім колом: розв’ідн'ілос' – 24, 27, розвиднилос'а – 19.  

3. Червоним квадратом відображено також речення: налад'ілас'а поагода – 

25, погода наладилас' – 9;  

чорним квадратом: на погод'і стане – 16;  

зеленим квадратом: встановилас'а хароша погода – 14;  

фіолетовим квадратом: законч'ивс'а дош'ч' – 28.  

Коментар до карти 4.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 189: «Спека, 

гаряче, дуже нагріте сонцем, нерухоме повітря; гаряча літня пора: спекота, спека, 

спрага, жара..?».  
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2. Рожевим колом позначено також: жар'ука – 22, жароп'ен' – 21, 

жариш'ч'е – 27;  

фіолетовим колом: задуха – 14;  

червоним ромбом: жарка – 9.  

3. Червоним квадратом картографовано також: с'іл'найа жара – 29;  

рожевим квадратом: неивозможно жарко – 10.  

4. Контурним ромбом позначено інші слова та речення: пеич'е – 1, 6, сонце 

пеич'е – 2, п’іч'от' на ул'іци – 4, смале надвор'і – 16, жарко / ажш кипит' – 14, 

така жара / шо ажш горит' усе – 22.  

Коментар до карти 5.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 123: «Як 

називається вітер, більший або менший рух потоку повітря в горизонтальному 

напрямі: вітер, вітрець, ветер..?».  

2. Зафіксовано загальні назви вітру та найменування, що позначають вітер за 

сторонами світу, способом подуву, відчуттями тощо.  

3. Червоним колом скартографовано також: в'ет'ер – 4, 8, 24, 25, 27, 29, 

в’ітерец' – 2, 7, 9, 10, 12–14, 16–22, 25–28, в’ітерок – 9, в'ет'ерок – 4, 

в’ітероч'ок – 9, в'ет'ероч'ок – 9, в’ітр'уган – 2, 10, 12, 14, 16–24, 26–28, 

в’ітр'угака – 21, в’ітриш'ч'е – 17, 21, 26, в’ітр'уган'іш'ч'е – 20, 23;  

чорним колом: сх’ідниĭ – 22, сх’ідн'іĭ – 1, восточ'ниĭ – 7, 9, 12–14, 16, 17, 

27, 28, воасточ'ниĭ – 20, васточ'ниĭ – 4, 8, 29;  

оранжевим колом: западт – 27, зах’ідниĭ – 1, 6, 22, западниĭ – 2, 7, 9, 10, 12, 

14, 17, 20, 21, 27–29;  

зеленим колом: с'ів’ір'ака – 27;  

блакитним колом: йугавасток – 27.  

4. Контурним ромбом відображено інші назви: позимка – 9, сухав'еĭ – 12, 

тепл'ак – 19.  

5. Рожевим квадратом відзначено також: слабпк’іĭ – 4, слабен'киĭ – 16, 17, 

20, слаб'ен'киĭ – 25, слаб’еін'к’іĭ – 4;  
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оранжевим квадратом: т'оплиĭ – 13, теплен'киĭ – 27;  

зеленим квадратом: йужниĭ – 2, 4, 7, 9, 13–17, 20, 21, 23, 27–29;  

фіолетовим квадратом: п’івн'іч'н'ішиĭ – 23, с'ев'ерниĭ – 2, 4, 5, 7, 9, 13, 14, 16, 

17, 20, 21, 25, 27–29;  

блакитним квадратом: с'іл'ниĭ – 29;  

синім квадратом: прохладниĭ – 10.  

6. Не позначено на карті: воздоч'н'ак – 8, здоровиĭ – 2, неивеиликиĭ – 2, 

неивеилич'киĭ – 22, леген'киĭ – 23, 27, мален'киĭ – 14, 19, мал'ен'киĭ – 9, мал'ін'киĭ 

– 10, веисн'аниĭ – 9, з'імн'іĭ – 9, харошиĭ – 9, морс'киĭ – 9, к’ір'іловск’іĭ – 4, сухиĭ 

– 3, 12, зеимл'аниĭ – 27, йуговосточ'ниĭ – 2, йуговасточ'ниĭ – 4, йугавасточ'ниĭ 

– 24, 27, йугазападниĭ – 27, с'ев'еровасточ'ниĭ – 4, 24, с'ев'ероавасточ'ниĭ – 15, 

п’івн'іч'носх’ідн'іĭ – 10, п’івден:озах’ідниĭ – 19, п’івден:осх’ідниĭ – 19, 22.  

Коментар до карти 6.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 134: «Дія, коли дує 

сильний вітер, буря: віхтелить, хвиля..?».  

2. Червоним колом картографовано також: в’ітр'уган – 22;  

чорним колом: буран – 18.  

3. Червоним квадратом позначено також: гудит' – 7, 8, 14, 22, 29, гуд'іт' – 4;  

чорним квадратом: дунув – 8;  

оранжевим квадратом: завивайе – 2, 3, 6, 15, 25, п’ідвивайе – 19;  

сірим квадратом: штоарм’іт – 24.  

4. Контурним ромбом відзначено також:  

дієслова: гриемит' – 2, хурделит' – 2, ш:ибайіт' – 4;  

словосполучення та речення: вийе в’ітер – 6, в’ітер вийе – 23, в’ітер 

войе – 10, реиве бувайе – 12, дуйе с'іл'ниĭ – 13, дурне дуйе – 28, париви 

в'етра – 24, поч'алас' бур'а – 14, з'ірвалас' бур'а – 14, нач'инайіц'а бур'а – 20, 

в'ет'ер св’іст'іт' – 4, шел'ест'іт' в'ет'ер – 25, до к’істок промеирзайе – 5, 
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дуйе йак сумашедшиĭ – 8, шеилест'іли так деирева / шо ажш гул – 9, сил'ниĭ / 

ажш свистит' – 13, гуде в’ітер – 27.  

Коментар до карти 7.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 127: «Дуже 

сильний, різкий, пронизливий вітер; поривчастий вітер, шторм: вітрюга, їдкúй, 

рвачкúй…?».  

2. Рожевим колом відображено також: буран – 7;  

оранжевим колом: в’ітр'уга – 19, в’ітриш'ч'е – 13, 17, в’ітр'уганиш'ч'е – 2, 

в’ітр'уган'іш'ч'е – 14.  

3. Чорним ромбом картографовано також: дунув – 26.  

4. Рожевим квадратом позначено також: халодниĭ – 4, прохладниĭ – 9, 21, 

проахладниĭ – 25;  

зеленим квадратом: поривч'истиĭ – 7, порив’істиĭ – 9.  

5. Контурним ромбом відзначено інші номінації, словосполучення та 

речення: морозниĭ – 28, неиприйатниĭ – 28, восточ'ниĭ – 28, васточ'ниĭ – 4; 

р'ізскиĭ холодниĭ в’ітер – 2, р'езскиĭ в’ет'ер – 4, р'езкиĭ в’ітер – 23, л'од'аниĭ 

в’ітер – 6, морозниĭ в’ітер – 5, 7, дуже сил'ниĭ в’ітер – 11, поривч'атиĭ 

в’ітер – 12, 14, поривч'астиĭ в’ітер – 9, 28, холодниĭ в’ітер – 14, в’ітр'уган 

сил'ниĭ – 20, сил'ниĭ в’ітер – 8, 14, с'іл'ниĭ в'ет'ер – 29, веиликиĭ в’ітер – 28, 

в’ітр'уган вирвавс'а – 6, бушуйе в’ітер – 8, рве / виривайе в’ітер – 9, гуде 

в’ітер – 11, дмухнув в’ітер – 21, васток н'ес'оц:а – 24.  

Коментар до карти 8.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 135: «Повітряна 

труба, рвучкий круговий рух вітру: вихор, віхор, вихрь, буря..?».  

2. Різнокольоровими колами позначено номінації в однині, червоним ромбом 

– у множині.  

3. Червоним колом скартографовано також: вихор' – 1, 13, 15, вихар – 1, 

вихр' – 2, 9, в’іхор – 1, 7, 8, 12, 20, 25, в’іхор' – 9, 10, 22, 27, 29, в’іхоар – 1, 

в’іхар' – 4, в’іхр' – 4, 8, 28, вихорок – 3;  
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червоним ромбом: в’іхри – 1.  

4. Рожевим квадратом відображено також: ч'орт жениц'а – 23.  

5. Контурним ромбом відзначено інші зафіксовані слова та словосполучення: 

п’ідн'імайе – 9, мал'ен'ке торнадо – 12, п’іш'ч'ан'і бур'і – 23, гуде в труб’і – 

27.  

Коментар до карти 9.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 136: «Як 

називається холодний вітер з низькою температурою: студений, сіверний, зимний, 

морозний..?».  

2. Червоним колом позначено також: марозниĭ – 1, 29, моароз'аниĭ – 1;  

чорним колом: студ'ониĭ – 1;  

зеленим колом: халодниĭ – 4;  

блакитним колом: зимн'іĭ – 14, з'імниĭ – 1, з'імн'іĭ – 1, зимовиĭ – 14;  

синім колом: л'ід'аниĭ – 7, л'еід'аноĭ – 27;  

сірим колом: коал'уч'иĭ – 20.  

3. Контурним ромбом картографовано інші номени та речення: св’іжиĭ – 14, 

19, крижаниĭ – 14, с'ев'ерниĭ – 5, восточ'ниĭ – 6, в’ітер такиĭ / шо зс ног 

зсбива – 9, сириĭ в’ітер – 11, горовиĭ в’ітер – 11.  

4. Червоним квадратом відображено також: такиĭ холодниĭ в’ітер – 13;  

рожевим квадратом: коал'уч'иĭ в'ет'ер – 29;  

оранжевим квадратом: зл'уш'ч'иĭ в’ітр'угака – 21.  

Коментар до карти 10.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 18: «Дощ зі снігом, 

мокрий сніг: пíтьма, флюта..?».  

2. Оранжевим колом відзначено також: сн'егх – 27;  

червоним квадратом: сн'ігх мокриĭ – 27, мокриĭ сн'ігх – 16, 17, 19–22, 27, 28, 

мокриĭ сн'ег – 4, 8, мокриĭ сн'егх – 24, 25, 29, мокриĭ – 13, 15;  
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зеленим квадратом: сн'ігх зс дош'ч'ем – 17, 23, сн'іг с дош'ч'ем – 9, сн'ігх зс 

дош'ч'ом – 20, сн'іг зс дожд'ом – 9, 10, сн'ег зс дажд'ом – 4, сн'егх с дажд'ом – 

25;  

фіолетовим квадратом: дош'ч' з'і сн'ігом – 17, дош'ч' со сн'ігом – 7, дош'ч' 

іс:н'ігом – 11, дош'ч' с:н'ігом – 14, 22, 23, дош'ч' со сн'егом – 8, дожд' соа 

сн'егом – 4, дош'ч' зс мокрим сн'ігом – 3, дожд' зс сн'ігом / в’ітром і градом – 

14.  

3. Контурним ромбом позначено інші речення: холодниĭ дош'ч' – 14, ĭде 

мокриĭ сн'іг – 14, іде мокриĭ сн'ігх – 21, мокриĭ сн'ег ід'от' – 4, сил'ниĭ сн'іг і 

мороз іде – 11, сн'іг зс дош'ч'ем іде – 15.  

Коментар до карти 11.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 20: «Сніжити, 

густо падати, йти, заносити, завіяти, почати сипати, покрити снігом: сипати, 

ліпити, сунути, валити..?».  

2. Червоним колом скартографовано також: сип’іт' – 25, сипе – 1, 2, 5, 7, 8, 

20, 27–29, сипле – 12, 23, засипайе – 13, 16;  

рожевим колом: вале – 1, 2, 5, 7–10, 14, 15, 17, 20, 23, 24, 27, валиц':а – 7, 

завалило – 7, навалило – 9, 10, 14, 21;  

оранжевим колом: намеило – 2, замеило – 22, замита – 5, зам’ітайе – 2, 23;  

блакитним колом: засн'іжило – 14, 15, 20;  

синім колом: ĭде – 7;  

сірим колом: закидайе – 24, закидало – 7, накидало – 21;  

рожевим квадратом: закурило – 20;  

чорним квадратом: занеисло – 12, 14, поазаносило – 20;  

фіолетовим квадратом: нал'іпило – 21, обл'іпило – 21;  

синім квадратом: запорошило – 12.  

3. Контурним ромбом відзначено інші номінативні одиниці, словосполучення 

та речення: заноси – 11, 29, густиĭ лапатиĭ сн'іг – 6, лапатиĭ сн'іг – 9, густиĭ 

сн'іг – 10, зам’ітайе сн'іг – 2, падайе сн'іг – 10, падайе лапатиĭ сн'ігх – 19, 
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сипле сн'іг – 12, лапатиĭ сн'іг іде – 9, вале сн'іг – 9, 15, 20, вале сн'ігх – 17, 

навалило сн'іга – 14, валит' лапатиĭ сн'ігх – 22, вале лапатиĭ сн'ігх – 27, 

завивайе сн'іг – 14, іде густиĭ сн'іг – 9, сн'іг добре сипит' – 9, густо падайе – 

10, сн'іг іде – 12, запорошило сн'ігом – 12, занеисло дороги сн'ігом – 14, сн'ігх 

л'іпе – 16, л'іпе сн'ігх – 21, накидало сн'ігу – 21, нал'іпило сн'ігу – 21, багато 

сн'ега випалоа – 25.  

Коментар до карти 12.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 26: «Завірюха, 

сильний вітер із снігом; метелиця, хуртовина: завірюха, сніговій, метелиця, 

заметіль, віхола, фуга, хуга..?».  

2. Червоним колом відображено також: завер'уха – 9, зав'ер'уха – 29;  

рожевим колом: м'ет'ел' – 7, м’іт'ел' – 8, 21, мит'іл' – 8, мител' – 22, 

метелиц'а – 1, меителиц'а – 10, 14, 15, 22, 23, м’іт'ел'іца – 4, 29, замет'іл' – 23, 

замеит'іл' – 1, 2, 5, зам’іт'ел' – 8, 21, 24, замит'іл' – 14, 18, 22;  

чорним колом: хуртелиц'а – 9; 

оранжевим колом: сн'ігопад – 6, сн'іегопад – 11;  

зеленим колом: в’іхоала – 1;  

блакитним колом: кур'ава – 5, 10, 12, 14, 21, курава – 11, кур'іва – 10, 

кур'іва – 8, курива – 15;  

коричневим колом: буран – 10, 14, 20, 24.  

3. Чорним квадратом картографовано також: кур'ет' – 4, закурило – 7, 

закур'іло – 15;  

оранжевим квадратом: м’ат'ет' – 4, м’іт'от' – 4, зам’ало – 4, зам’іело – 8;  

блакитним квадратом: ĭде – 9, ід'от – 8.  

4. Контурним ромбом позначено інші словосполучення та речення: сн'егу 

повно – 4, завер'уха ĭде – 9, сн'іг меите – 10, сн'ігова бур'а – 17, с'іч'е / б’йе 

ажш по лиц'у – 2, сухиĭ сн'іг пр'от – 7.  
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Коментар до карти 13.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 36: «Намет, гірка 

снігу: замет, наміт, метіль, кучугура, перемет..?».  

2. Червоним колом відзначено також: сугробпч'ик – 26, сугроби – 3, 9, 12, 21, 

24, 26;  

рожевим колом: зам'от – 24, замети – 5, 7, 9, 13, 16, 19, 27, зам'оти – 8;  

чорним колом: намети – 5;  

оранжевим колом: куч'угур – 24, куч'угури – 7–11, 13, 18, 21;  

зеленим колом: переимет – 1, 14, 28, 29, п'ер'ем'от – 24, 25, 27, перемети – 

26, переимети – 18, 21, пеиреимети – 2, 10, 11, перем'оти – 27, п'ер'ем'оти – 8, 

25;  

блакитним колом: куч’і – 7, 11, 26;  

сірим колом: горки – 21.  

3. Червоним ромбом картографовано також: переимеило – 20, 29, пеиреим’іта 

– 2, перем’ітайе – 23, переим’ітайе – 9, 20, пеиреим’ітайе – 6, переим’італо – 

17;  

рожевим ромбом: намиело – 15.  

4. Рожевим квадратом позначено також словосполучення: куч’і сн'ігу – 10.  

5. Контурним ромбом відзначено інші поодинокі варіанти речень: куч'угуру 

намеило – 2, намеило куч'угури – 8, куч'угури намеило – 9, пеиреимети 

насипайе – 2, пеиреим’ітайе сугроби – 3, намеите коазир'ок – 3, куч’і накидало 

– 7, намеило замети – 9, нагортайе куч’і – 11, сугроби нам’ітайе – 12, 

намеило сугроби – 26, замеило дороги – 12, куч'угури наносе – 11, намеило 

куч’і – 26.  

Коментар до карти 14.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 37: «Як 

називається пухкий, розсипчастий сніг: порхкий, сухий, сипкий..?».  

2. Червоним колом картографовано також: сн'іжок – 9, сн'іжоч'ок – 9.  
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3. Червоним квадратом відзначено також: сухиĭ сн'ігх – 22, 27, сн'іг сухиĭ – 

15, сухоĭ сн'ег – 4, 27;  

рожевим квадратом: пухк’іĭ сн'ег – 4;  

оранжевим квадратом: сипуч'иĭ сн'егх – 25;  

зеленим квадратом: м’аг'ен'киĭ сн'іжок – 21;  

фіолетовим квадратом: пушист'ін'киĭ такиĭ сн'іжок – 21;  

синім квадратом: кол'уч'иĭ сн'ігх – 21;  

коричневим квадратом: леген'киĭ сн'іжок – 9, сн'іжок леиген'киĭ – 21, 

л'ог'ін'киĭ сн'іжок – 9;  

4. Контурним ромбом відображено речення: крупа іде – 9.  

Коментар до карти 15.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 241: «Злива, дуже 

сильний (звичайно короткочасний), проливний дощ з грозою або без неї: залива, 

злива, ливень..?».  

2. Блакитним квадратом скартографовано також: дош'ч' ст'іноĭ – 12, 24;  

чорним ромбом: рукав спустивс'а – 1;  

зеленим ромбом: п'ир'іш'ч'е – 16, пир'іш'ч'ит' дош'ч' – 21, пир'іш'ч’іт' 

дош'ч' – 27, п'ир'іш'ч'е дош'ч' – 25, пеир'іш'ч'e дожд'ара – 2, дош'ч' пеир'ішч'ит' 

– 18, дош'ч' п’ір'іш'ч’іт' – 14, дош'ч' пеир'іш'ч'e – 5, дош'ч' пир'іш'ч'е – 20;  

блакитним ромбом: дош'ч' йак із в’ідра – 24, дош'ч' йак с в’ідра – 29, дош'ч' 

л':е йак з в’ідра – 19, 27, л':ет' йак з в’ідра – 4, дош'ч' л'йе йак з в’ідра – 22, йак з 

в’ідра л':е – 3, л':е йак з в’ідра – 6, л'йе йак зс в’ідра – 14, дош'ч' з в’ідра л':е – 

20, дош'ч' йак з в’ідра – 28, л':ет' такиĭ дожд' йак зс в’ідра – 4, пр'ам йак зс 

в’ідра ĭде дош'ч' / л':е – 9.  

Коментар до карти 16.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 175: «Велика, 

густа грязь: багно, болото, грязь, грязюка..?».  

2. Контурним ромбом відображено дієслівне словосполучення: гр'азс' 

м’ісит' – 23.  
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Коментар до карти 17.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 249: «Мжичка, 

дуже дрібні краплі води, які насичують повітря; дрібний густий дощ; мряка: 

мжичка, мгичка, мигичка, мряка, мрячка..?».  

2. Оранжевим квадратом відзначено також: м’ілен'киĭ дош'ч'ик – 18, 27.  

3. Контурним ромбом скартографовано інші відповідники: моросит' – 19, 

21, с'ейет – 24, мжич'ка ĭде – 9, мр'ач'ит' дош'ч' – 19, дош'ч' как кр'ізс' сито – 

29.  

Коментар до карти 18.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 254: «Дощити, 

падати великими краплями, лити, йти (про сильний дощ): лити, сікти, сипати, 

шпарити, періщити, капати..?».  

2. Червоним колом позначено також: л'ів'ен' – 13, ливеин'ака – 17, ливин'ака 

– 22;  

червоним квадратом: пир'іш'ч'ит' – 19, 22, пир'іш'ч’іт' – 6, 9, пер'іш'ч'е – 

23, пеир'іш'ч'е – 2, 3, пир'іш'ч'е – 20, п’ір'іш'ч'е – 14, 17, уп’ір'іш'ч'ив – 7;  

рожевим квадратом: припустив – 18, припустивс'а – 14, 20, 23, 27 

приепустивс'а – 7, спустивс'а – 25;  

зеленим квадратом: лупасе – 24, лупас'іт – 24;  

синім квадратом: ід'ет' – 25, ід'от – 9, ĭд'от – 29;  

сірим квадратом: л'йе – 23, 28, л'йот – 24, 27, поал'іло – 24.  

3. Контурним ромбом картографовано речення: дош'ч' б’іл'шиĭ пустивс'а (з 

ремаркою «коли дощ пішов сильніше») – 2, б’йе дош'ч' (з ремаркою «коли йде 

дощ із вітром») – 9, сил'ниĭ дош'ч' іде – 11, прорвало небо – 16, пир'іш'ч'ит' 

дош'ч' – 21, пир'іш'ч’іт' дош'ч' – 6, уп’ір'іш'ч'ив дош'ч' – 7, сил'н'ішиĭ п’ішов – 

22, спустивс'а ш'ч'е сил'н'ішиĭ – 25, капл'і падайут' – 27, припустивс'а 

дош'ч'ик – 27.  
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Коментар до карти 19.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 197: «Сухий туман, 

рухливі випаровування: марево, мрево..?».  

2. Контурним ромбом відзначено речення: св’атиĭ Пеитро в’івц'і гоне – 3, 

іде така гар'ач'а волна – 13.  

Коментар до карти 20.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 220: «Дія зі 

значенням гриміти, видавати сильний, розкотистий звук (про грім): бухкотіти, 

грохотати, гримати, хряскати..?».  

2. Червоним колом відображено також: грим’іти – 14, гриемит' – 2, 3, 5, 6, 

9–11, 21, 27–29, грим’іт – 24, гр'ім’іт' – 4, гримнуло – 7, 18, 20, 26, загрим’іло – 

9, 23, загрием’іло – 5, 7, 9, 14, 17, 20, 21, 27, 28, загрием’ілоа – 29, загреим’іло – 

18, загр'им'ело – 13, одгрием’іло – 17, поагр'ем'ело – 4;  

рожевим колом: загромихало – 27;  

чорним колом: гуркотит' – 14, гурч’іт – 29;  

фіолетовим колом: бахнуло – 5, 27, бабахнуло – 2;  

блакитним колом: тр'іш'ч’іт' – 9, тр'існуло – 7;  

синім колом: гр'укнуло – 23, гр'акне – 21;  

сірим колом: ударило – 20, ударив – 16.  

3. Рожевим ромбом позначено також: роскатистиĭ гром – 23;  

чорним ромбом: розскати грома – 5, роскати грома – 17;  

червоним квадратом: гром гримит' – 9, 16, гром гриемит' – 2;  

рожевим квадратом: гром вдарив – 23, ударив гр'ім – 14, ударив гром – 13;  

чорним квадратом: гр'акне гр'ім – 21.  

Коментар до карти 21.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 209: «Чорна 

дощова хмара: бовдури, чорніви, чόрнява..?».  

2. Червоним колом скартографовано також: хмарки – 26, хмарки – 17;  
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червоним квадратом: хмара дош'ч'ова – 11, дош'ч'ов’і хмари – 16, 17, 

дош'ч'ов’і д'ідухи – 5, дожд'евийе туч’і – 4;  

рожевим квадратом: хмара ч'орна – 9, 10, 14, ч'орн'і хмари – 7, 9, 10, 18, 

21, 23, 25, ч'орна туч'а – 11–13, ч'орнайа туч'а – 29, ч'орн'і туч’і – 5, 21, 22;  

чорним квадратом: темн'і хмарки – 26, т'омна туч'а – 13, темносин'і 

хмари – 21;  

оранжевим квадратом: здаровайа хмара – 4;  

фіолетовим квадратом: доаш'ч'ава с'іра хмара – 20, с'ір'і хмари – 23, с'ір'і 

туч’і – 21;  

синім квадратом: сн'ігова туч'а – 12;  

червоним ромбом: грозоавийе туч’і – 4;  

оранжевим ромбом: важк’і хмарки – 26;  

зеленим ромбом: веилик’і хмари – 23.  

3. Контурним ромбом представлено інші конструкції, що характеризують 

аналізоване явище: ч'орн'і градом б’йут' – 9, суне хмара ч'орна – 9, хмара 

дош'ч'ова ĭде – 11, темниĭ йак туч'а – 2.  

Коментар до карти 22.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 63: «Дуже 

сильний, лютий, пекучий, тріскучий мороз: тріскун, кріпкий, тріскучий, 

скажений, лютий..?».  

2. Зеленим колом відображено також: мороз'ака – 10, 16, 21, моароаз'ака – 

24, морозенко – 16, морозиш'ч'е – 7, 27, мороз'іш'ч'е – 22;  

фіолетовим колом: холодно – 20.  

3. Червоним ромбом картографовано також: сил'ниĭ – 3, 10, 12, 27, 28, 

сил'ниĭ морозс – 17, 18, с'іл'ниĭ мароз – 8;  

рожевим ромбом: л'утиĭ – 7, 14, 19, 29, л'утиĭ морозс – 28;  

чорним ромбом: пеикуч'иĭ – 19, 20, 25, пеикуч’іĭ мороз – 2;  

оранжевим ромбом: тр'іскуч'иĭ – 12, 26;  
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зеленим ромбом: кр'епкиĭ – 22, марезс кр'іпкиĭ – 29;  

фіолетовим ромбом: скажениĭ – 12, 26;  

блакитним ромбом: добр'ач'иĭ – 23.  

4. Контурним ромбом позначено інші конструкції: сил'ниĭ мороз / ажш 

продува – 2, мороз аж тр'іш'ч’іт' – 3, до коаст'еĭ моароаз'іш'ч'е – 4, с'іл'ниĭ 

марозс / ажш до кост'і пром'ерзайіт' – 4, промеирзайе до к’істок – 7, мороз 

пробивайе до к’істок – 9, сил'ниĭ мороз / ажш кост'і холодн'і – 9, проĭн'ало 

аж до к’істок – 9, такиĭ мороз'ака / дрож бере – 9, мороз / ажш шкварч'ит' – 

16, морозиш'ч'е / ажш шкварч'ит' – 7, промерза до самоĭ душ’і – 12, ажш 

зашпори позаходили – 19, мороз'ака ажш пеич'е – 19, ажш шибки полопалис'а 

– 21, мороз такиĭ л'утиĭ / шо хаĭ йому грец' – 21, аж мороз по шкур'і (з 

ремаркою «згадати щось погане») – 22, морозс / хоч' собак отв’азуĭ – 24.  

Коментар до карти 23.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 101: «Ожеледь, 

тонкий шар льоду на поверхні землі, на деревах і т. ін. після сирої погоди або 

відлиги: ожеледиця, ожеледа, гололід, ожеледь..?».  

2. Контурним ромбом відзначено інші номінативні одиниці: голол'од йак 

ст'ікло – 2, ожеиледиц'а страшна – 3.  

Коментар до карти 24.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 91: «Бурулька, 

льодинка, що утворилася під час стікання води і має форму загостреної донизу 

палички: боруля, борулька, сопель, сопля, сопляк..?».  

2. Різнокольоровими колами позначено маніфестанти в однині, квадратами – 

у множині.  

3. Рожевим квадратом ілюстровано також: буорул'ки – 5;  

фіолетовим квадратом: сосул'і – 2.  

Коментар до карти 25.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 122: «Як 

називається  весняний  період  часу,  коли розтає сніг, річки наповнюються водою,  
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псуються дороги: бездоріжжя..?».  

2. Червоним колом відображено також: б'еизcдорож’:а – 4, б'есдарож’йе – 

8, б'ездорож’йе – 27, б'ездарож’йе – 29, б'ездарож’:а – 29, беиздорога – 7;  

рожевим колом: гр'аз' – 10;  

чорним колом: сл'акоат' – 8;  

фіолетовим колом: грунтовка – 22, 23.  

3. Червоним ромбом позначено також: роазвеизло – 1, разв’ізло – 24;  

зеленим ромбом: гр'азс'ко – 2, 7;  

червоним квадратом: розбита дорога – 9, розсбита дорога – 5;  

рожевим квадратом: розвеизло дорогу – 18, разв’азло дарогу – 4, дороги 

розвеизло – 5, росквасило дорогу – 9;  

чорним квадратом: сн'іг розстанув – 9, заплакала веисна – 21.  

Коментар до карти 26.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 274: «Повінь, 

розлиття річки під час весняного розтавання снігу, льоду або тривалих дощів чи 

великих злив: повінь..?».  

2. Оранжевим колом відзначено також: поатоп – 4, 20, 25, патоп – 29;  

блакитним колом: л'одоход – 18, л'едоход – 12, л'ідоход – 15;  

синім колом: л'едолам – 12.  

3. Червоним ромбом картографовано також: скреснуло – 12, скрес л'ідт – 16, 

скрес л'од – 9, скреснув л'ідт – 14;  

рожевим ромбом: порозставало – 22;  

чорним ромбом: л'одт ламайіц'а – 20;  

червоним квадратом: багато води – 9, 10.  

4. Контурним ромбом відображено інші конструкції: поток веиликиĭ – 22, 

вода ĭшла / розливалас'а – 7, розлилис'а р'іч'ки – 9, пов’ін' стала – 9, теич'е 

р'іч'койу – 22, р'еч'ка зс б'ер'егов вишла – 25.  
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Коментар до карти 27.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 287: «Зоряниця, 

ранкова зоря (планета Венера перед сходом сонця): зоря, зірниця, зорениця, рання 

(ранкова, ранішня, вранішня) зоря..?».  

2. Червоним колом позначено також: В'еін'ера – 19, В’ін'ера – 15, 27;  

оранжевим колом: утрен'і – 15;  

зеленим колом: голубуват'і – 15;  

червоним квадратом: ран':а зоар'а – 1;  

рожевим квадратом: утр'іш'н'а зв’ізда – 2, 9, утр'ін'а зв’ізда – 2, утр'ін'а 

зар'а – 9, утр'ін'а з'ірка – 3, 9, 19, утр'ін'а зор'ка – 3, 14, 19, 21, 23, 26–28, 

утр'ін':а зор'ка – 12, утр'ен'а зв’ізда – 29;  

оранжевим квадратом: з'ірка ранкова – 19;  

зеленим квадратом: зв'озди халоднийе – 4.  

Коментар до карти 28.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 290: «Мерехтіти, 

тьмяно засвітити, блимати (про зорі): заблимати, замиготіти, замеркотíти, 

мигати, виблискувати..?».  

2. Червоним колом відображено також: мереихт'ат' – 28, меиреихт'ат' – 2, 

14, мереихтит' – 20, меирихтит' – 3;  

чорним колом: мигайут' – 2, м’ігайут' – 4;  

оранжевим колом: мигхт'ат' – 10, миготит' – 3;  

синім колом: св'ет'ат – 24, 29, св'ет'ат' – 25.  

3. Контурним ромбом позначено інші маніфестанти: мигайут' / йак 

пеиреиливайуц':а – 2.  

Коментар до карти 29.  

1. Карту складено за відповідями на два питання Програми № 339: «Місяць, 

найближче до Землі небесне тіло, супутник Землі, що світить відображеним 

сонячним світлом: місяць, луна..?» та № 341: «Як називаються фази Місяця 

(місяць уповні, повний місяць, щербатий місяць (молодий), молодик, повня..?».  
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2. Рожевим ромбом відзначено також: моалоадик – 24, маладик – 18, 25, 

молодич'ок – 3, моаладич'ок – 1, малад'ік – 4, малад'іч'ок – 4, на молодика – 6, 

16, 21, 27;  

чорним ромбом: половинка – 2, полм’іс'ац' – 10;  

зеленим ромбом: новолун'ійе – 16, ноаволун'ійе – 14;  

фіолетовим ромбом: серпик – 9, 21, 27;  

синім ромбом: полнолун'ійе – 2, 7, 9, 13–16, 21–23, 25, 27, 28, поалнолун'ійе – 

14, поалноалун'ійе – 4, 29, поалналун'ійе – 20, палналун'ійе – 4, 8, полнолун'а – 26, 

полнолун':а – 21.  

3. Червоним квадратом відображено також: моалоадиĭ м’іс'ац' – 2, 20, 

маладиĭ м'ес'ац – 25, маладоĭ м'ес'ац – 29, молоден'киĭ м’іс'ац' – 17, м’іс'ац' 

молодиĭ – 5, м’іс'ац' моалоадиĭ – 2, молодиĭ – 7, 11, 14, 21–23, 27, 28, маладиĭ – 

25, молодоĭ – 27, молоден'киĭ – 27;  

зеленим квадратом: ростуч'иĭ – 5, ростуш'ч'иĭ – 17, ростуш'ч’іĭ – 6, 

роастуш'ч'иĭ – 3, растуш'ч'иĭ – 4, ростуш'ч'а – 21, растуш'ч'а – 27, ростуш'ч'а 

луна – 14, 18, растуш'ч'а луна – 18, наростайуш'ч'а луна – 16;  

блакитним квадратом: ч'верт' м’іс'ац'а – 27, ч'етв'ер'т' – 4, три ч'етверт'і 

– 9;  

синім квадратом: повен м’іс'ац' – 11, полниĭ м’іс'ац' – 10, м’іс'ац' повниĭ – 

27, повна луна – 18, 21, полна луна – 2, 14, 25, 27, повниĭ 5–7, 17, 23, 26, 27, 

повен – 3, 6, полниĭ – 14;  

коричневим квадратом: стариĭ м’іс'ац' – 16, м’іс'ац' стариĭ – 5, стара 

луна – 14;  

світло-зеленим квадратом: убивайуш'ч'иĭ м'ес'ац – 25, убивайуш'ч'а луна – 

5, 9, 14, 18, убивайуч'а луна – 18, убивайуш'ч'иĭ – 17, убивайуш'ч'а – 21, 

убивайуч'иĭ – 21.  

4. Контурним ромбом позначено метафоричне перенесення назв: виĭшов 

м’іс'ац' (з-за хмар) – 14, м’іс'ац' виĭшов або визирнув з:а хмар – 17.  
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5. Не картографовано:  

іменник: полукоал'цо – 25 та форми родового і місцевого відмінків іменників: 

п’івм’іс'ац'а – 6, на сповн'і – 6, на спадт – 16, на уш'ч'ерб – 9, на уш'ч'ерблен':а 

– 9, на убил' – 9;  

прикметники: тонен'киĭ – 9, 27, тон'ін'киĭ – 21, мален'киĭ – 21, 27, 

неиповниĭ – 27, спадайуч'иĭ – 5, ш'ч'ербатиĭ – 12, уш'ч'ербниĭ – 27, 

угасайуш'ч'иĭ – 27;  

дієслова: росте – 6, 25, раст'от – 27, раст'от' – 4, прибувайе – 26, 

уш'ч'ербивс'а – 9, убувайе – 12, 21, 26, 27, убивайе – 9, 22, убува – 27, стар'ійе 

– 27, сходе – 27, уход'іт' – 4.  

Коментар до карти 30.  

1. Карту складено за відповідями на питання Програми № 185: «Пекти, 

надмірно гріти, палити, обдавати жаром, жарити: пекти, палити, пріти..?».  

2. Червоним колом позначено також: п'окло – 12;  

чорним колом: жар'ука – 22;  

оранжевим колом: духотиш'ч'е – 16;  

фіолетовим колом: дуже спекотно – 21;  

блакитним колом: жаркоа – 29, дуже жарко – 6.  

3. Червоним квадратом відображено також: пеич'е – 5–7, 9, 10, 12, 14, 18–21, 

23, 25, 28, п’ачет' – 4, п’іеч'от – 29, сил'но пеич'е – 22, приеп’ікайе – 27;  

рожевим квадратом: жар'іт' – 4, сонце жаре – 23.  

4. Контурним ромбом ілюстровано словосполучення та речення: пеикуч'е 

сонце – 17, 20, погода жарка – 7, жара неивинос'імайа – 10, спека 

неиможлива – 19, жарке сонце – 20, 28, парит' / как п'ер'ед дожд'ом – 9, 

пеич'е ажш неи продохнут' – 27.  
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погода  
 

поагода  
 

пагода  
 

година  
 

гоадина  
 

гадина  

 

 
   

‘гарна погода’     ‘погана погода’ 

сл'акот'  
 

сл'ота  
 

неигода  
 

неипогода  
 

н'інаст'йе 
 

бездор'іж’:а  
 

 

моква 
 

пагана погода 
 

мрач'на погода 

Карта № 1  

‘погода’  

хоароша погода  
 

хароша година  
 

класна погода  
 

сон'ач'на погода  
 

харошиĭ ден'  
 

інші назви  
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негода  
 

занеигодилос'   
 

задош'ч'ило  
 

похмарилос'а  
 

нахмарилос'  
 

нахмурилос'  
 

 

 

 
   

похолодало  
 

інші назви  
 

номінації 

відсутні  

Карта № 2  

‘настати поганій погоді’  

погана погода  
 

паскудна погода  

неигожа погода  
 

похмура погода  

пронизлива погода  
 

дож'лива погода  
 

гнила погода  
 

нинасна погода  
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наладилос'  
 

розвидн'ілос'  
 

 

розспогодилос'  
 

пройаснилос'а  
 

роз'йаснилос'  
 

розсгодинилос' 
 

розсхмарилос'а  
 

роз'іĭшлос'а  

 

  
   

наладилас' погода  
 

розсгодинилас'а погода  
 

стало на погод'і  
 

пройаснилас' погода  
 

встановилас'а погода  
 

дош'ч' перестав  

 

Карта № 3  

‘випогоджуватися після дощу’  



335 

 

 

спека  
 

жара  
 

засуха  
 

зноĭ 
 

спрага  
 

духота 

 

 

 
   

пекло  
 

жарко  
 

парко  
 

гар'ач'е  
 

інші назви  
 

номінації 

відсутні  

сил'на жара  
 

неивазможна жара  
 

спека неĭмов’ірна  
 

жаркиĭ ден'  
 

пеикуч'е сонце  

Карта № 4  

‘спека’  



336 

 

в’ітер  
 

авганец'  
 

сх’ідн'ак  
 

западн'ак  
 

сев'еірн'ак  
 

губр'іĭ  

йугозапад  
 

нордв'ест  
 

інші назви  

веиликиĭ  
 

слабиĭ  
 

губатиĭ  
 

теплиĭ  
 

п’івден:иĭ  
 

п’івн'іч'ниĭ  

Карта № 5  

‘вітер’  

сил'ниĭ  
 

холодниĭ  

 



337 

 

в’ітр'уга  
 

шторм  
 

бур'а  

 

інші назви  
 

номінації 

відсутні  

гуде  
 

реиве  
 

дуйе  
 

вийе  
 

роз'іĭшовс'а  
 

свистит'  

Карта № 6  

‘коли дує сильний вітер’  

шумит'  
 

гурч'ит'  
 

штормит'  



338 

 

ураган  
 

бур'а  
 

вухаĭло  
 

в’ітр'уган  
 

калмик  

кушпелит'  
 

нач'инайец'а  
 

дмухайе  
 

інші назви  
 

номінації 

відсутні  

здоровиĭ  
 

холодниĭ  
 

пронизлиевиĭ  
 

л'утиĭ  
 

поривч'атиĭ  
 

влажниĭ  

Карта № 7  

‘сильний, пронизливий вітер’  

мр'ач'ниĭ  
 

кол'уч'иĭ  
 

йадр'ониĭ  



339 

 

вихор  
 

буран  
 

рукав  
 

в’йуга  
 

зав’ір'уха  
 

в’іхола  

кур'ава  
 

см'ерч'  
 

вихри  
 

інші назви  
 

 

покрутило  
 

ч'орт жениц':а  
 

ч'орт грайец'а  
 

рукав спуст'ілс'а  

 

Карта № 8  

‘повітряна труба’  



340 

 

морозниĭ  
 

домовиĭ  
 

студен:иĭ  
 

сил'ниĭ  
 

холодниĭ  
 

ас'ін':іĭ  
 

зимниĭ  

 

л'од'аниĭ  
 

кол'уч'иĭ  
 

пеикуч'иĭ  
 

сх’ідн'ак  
 

інші назви  
 

номінації 

відсутні  

холодниĭ в’ітер  
 

кол'уч'иĭ в’ітер  
 

л'од'аниĭ в’ітер  
 

злиĭ в’ітер  
 

пронизливиĭ в’ітр'уган  
 

с'іч'е в’ітер  

Карта № 9  

‘холодний вітер’  



341 

 

моква  
 

сл'акот'  
 

мр'ака  
 

сн'ігх  

інші назви  
 

номінації 

відсутні  

мокриĭ сн'іг  
 

сл'акотна погода  
 

сн'іжна каша  
 

р'едкиĭ сн'егх  

 

сн'іг зс дош'ч'ем  
 

дош'ч' ізс сн'ігом  

Карта № 10  

‘дощ зі снігом’  



342 

 

сипит'  
 

валит'  
 

патрашит'  
 

меите  
 

хурделиет'  
 

с'іч'е  
 

сн'іжит'  

іде  
 

кидайе  
 

падайе  
 

курит'  
 

заносе  
 

в’іхолит'  
 

круте  

л'іпе  
 

налипайе  
 

запорошуйе  
 

затрушуйе  
 

завивайе  
 

хурдула  
 

м’іт'ел'  

Карта № 11  

‘сніжити, густо падати’  

зав’ір'уха  
 

кура  
 

сн'ігопадт  
 

зал'іпуха  
 

сипуч'ка  
 

інші назви  



343 

 

зав’ір'уха  
 

меит'іл'  
 

хурделиц'а  
 

сн'ігоав’іĭ  
 

в’іхола  
 

хуртовина  
 

кур'ава  
 

хуга  
 

в’йуга  
 

бур'а  
 

пурга  

 

с'іч'е  
 

б’йе  
 

кур'іт'  
 

меите  
 

пр'от  
 

круте  

 

Карта № 12  

‘завірюха’  

іде  
 

хурдолит'  
 

зав’івало  
 

інші назви  



344 

 

сугроб  
 

замет  
 

намет  
 

куч'угура  
 

перемет  
 

заноси  
 

куч'а 

нат'ори  
 

гори  
 

перемеило  
 

намеило  
 

позам’італо  
 

інші назви 

сн'іжн'і козир'ки  
 

куч'а сн'ігу  
 

гори сн'ігу  
 

замети на дорогах  
 

сн'ежнийе п'ер'ем'оти  
 

 

Карта № 13  

‘намет, гірка снігу’  



345 

 

сн'іг  
 

крупа  
 

пурга  
 

інші назви 
 

номінації 

відсутні  
 

 

сухиĭ сн'іг  
 

пухкиĭ сн'іг  
 

лапатиĭ сн'іг  
 

сипкиĭ сн'іг  
 

м’агхк’іĭ сн'ег  
 

пухнастиĭ сн'іг  

рос:ипч'атиĭ сн'іг  
 

кол'уч'иĭ сн'іг  
 

морозниĭ сн'іг  
 

легхкиĭ сн'іжок  
 

харошиĭ сн'іжок  
 

 

Карта № 14  

‘пухкий сніг’  



346 

 

злива  
 

ливен'  
 

ливеин'  
 

л'ів'ен'  
 

л'ів'еін'  
 

дош'ч'ака  
 

номени відсутні  

сил'ниĭ ливен'  
 

сил'ниĭ дош'ч'  
 

ш'ч’іл'ниĭ дош'ч'  
 

харошиĭ дожд'ік  
 

проливниĭ дош'ч'  
 

ливнев’і дош'ч’і  
 

дош'ч' ст'інойу  

 

дош'ч' пиш'ч'ит'  
 

іде дош'ч'  
 

спускайіц':а рукав  
 

заливайе  
 

пир'іш'ч'ит'  
 

л'йот'  
 

дош'ч' йак з в’ідра  

Карта № 15  

‘злива’  



347 

 

 

гр'аз'  
 

гр'азс'  
 

гр'аз'ука  
 

граз'ука  
 

гр'азиш'ч'е  
 

гр'аз'іш'ч'е  
 

багно  
 

багн'ука  
 

сл'акот'  
 

болото  
 

боалото  
 

балото  
 

 
 

 

жижа  
 

гр'азс'ко  
 

інші назви  
 

номінації відсутні  
 

 

Карта № 16  

‘велика, густа грязь’  



348 

 

мр'ака  
 

мл'ака  
 

мр'акот'  
 

мр'ач'ка  
 

мгич'ка  
 

мигич'ка  

 

мжич'ка  
 

мижич'ка  
 

моросн'а  
 

моква  
 

дош'ч'ик  
 

 

 

 

мр'ач'ка мал'ін'ка  
 

сира погода  
 

мр'ач'на погода  
 

м’ілкиĭ дош'ч'ик  
 

мал'ен'киĭ  
дош'ч'ик  
 

кол'уч'иĭ дош'ч'ик  

Карта № 17  

‘мжичка’  
 

 
 

р'іден'киĭ дош'ч'ик  
 

сл'акот' противна  
 

інші назви  
 

номінації  

відсутні  

 



349 

 

пеир'іш'ч’іт'  
 

пустивс'а  
 

падайе  
 

задош'ч'илос'а  
 

лупит'  
 

б’йе  

ливеин'  
 

інші назви  
 

номінації  

відсутні  

 

 

 

нач'авс'а  
 

іде  
 

л':е  
 

шпар'іт  
 

Карта № 18  

‘дощити, падати великими краплями’  
 
 

 

л'апайе  
 

проарвало  
 

 



350 

 

мареиво  
 

м’іраж  
 

м’іражш  
 

димка  
 

туман  
 

іспар'ен'ійе  

 

 

інші назви  
 

номінації  

відсутні  

 

 
 

димка ід'от'  
 

пара п’ідн'імайіц’:а  
 

з'еимл'а паруйе  
 

зеимл'а дихайе  
 

сухиĭ туман  

 

Карта № 19  

‘сухий туман’  



351 

 

тр'ішч'ит'  
 

гр'акнуло  
 

вдарило  
 

сил'ниĭ гром  
 

розскатистиĭ гр'ім  
 

роскати грому  

 
 

гурк’іт  
 

грохот  
 

гр'ім гримит'  
 

гр'ім вдарив  
 

гром гракоч'ит'  
 

тр'існув гр'ім  
 

номінації відсутні  

гримит'  
 

громихайе  
 

гуркайе  
 

грохоче  
 

гупайе  
 

бахкайе  

Карта № 20  

‘гриміти, видавати сильний звук’  



352 

 

хмара  
 

туч'а  
 

д'іди  
 

дош'ч'ова хмара  
 

ч'орна хмара  
 

темна хмара  

здорова хмара  
 

страшна хмара  
 

с'іра хмара  
 

т'ажола туч'а  
 

туч'а сн'ігова  
 

громова туч'а  

 

грозов’і хмари  
 

градов’і хмари  
 

ф’іолетов’і хмари  
 

важшк’і хмари  
 

велик’і хмари  
 

інші назви  
 

номінації відсутні  

Карта № 21  

‘чорна дощова хмара’  



353 

 

тр'іш'ч’іт'  
 

пеич'е  
 

заморозило  
 

р'евунк’і  
 

мороз  
 

халадрига  

 

сил'ниĭ мороз  
 

л'утиĭ мороз  
 

пеикуч'иĭ мороз  
 

тр'іскуч'иĭ мороз  
 

кр'іпкиĭ моароз  
 

скажениĭ морозс  

 

 
 

мороз'ака здоровиĭ  
 

інші назви  
 

 

Карта № 22  

‘дуже сильний мороз’  



354 

 

голол'од  
 

голол'одт  
 

гоалоал'од  
 

гоалоал'одт  
 

галал'одт  
 

гоалоал'одтка 

гололедиц'а  
 

слизота  
 

слиезота  
 

сракопад  
 

сракопадт  
 

 

 
 

обл'ед'ен'ен'ійе  
 

нал'ед'  
 

інші назви  
 

 

Карта № 23  

‘ожеледь’  

сракоападт  
 

сракападт  
 

ожеилед'  
 

ожеиледиц'а  
 

ажеиледиц'а  
 

ковзанка  



355 

 

 

бурул'ка  
 

борул'ка  
 

боарул'ка 
 

бурул'а 
 

сосул'ка 
 

соасул'ка 
 

сопл'а 

 

 

 
   

сопл'ак     у множині:  
 

бурул'ки  
 

боурул'ки  
 

борул'ки  
 

бурул'і  
 

сосул'ки  
 

соасул'ки  
 

 

 

суп'олки  
 

суп'елк’і 

Карта № 24  

‘бурулька’  



356 

 

беизcдор'іж’:а  
 

гр'аз'ука  
 

сл'акот'  
 

безна  
 

м’ісиво  
 

ґрунтовка  

квашн'а  
 

в’ідлига  
 

болото  
 

 

 

 

неима дороги  
 

розвеизло дороги  
 

ростайе сн'іг  
 

повно води  
 

номени відсутні  
 

 

Карта № 25  

‘весняний період часу’  
 

розвеизло  
 

росквасило  
 

раск’іслоа  
 

поплеилос'а  
 

гр'аз'ко  
 

 



357 

 

пов’ін'  
 

поток  
 

пол'іĭ  
 

потоп  
 

наводн'ен'ійе  
 

л'одокол  

л'одох’ід  
 

л'одолом  
 

кригох’ід  
 

спир  

 

 
 

води багато  
 

колиц':а л'одт  
 

л'д'іна плив'от  
 

інші номінації  
 

назви відсутні  

Карта № 26  

‘повінь’  
 

скреснув  
 

розстайе  
 

ламайіц'а  
 

п’іт:опило  



358 

 

Веин'ера  
 

на зор'к'е  
 

на рас:в'ет'е  
 

утр'ін'а  
 

утр'ен':айа  
 

назви відсутні  

Карта № 27  

‘зоряниця’  
 

ран':а зор'а  
 

утр'ішн'а зор'а  
 

перша зор'а  
 

ранкова зор'ка  
 

вран'ішн'а зор'ка  
 



359 

 

мерехт'ат'  
 

меиркот'ат'  
 

мигайут'  
 

мигот'ат'  
 

моргайут'  
 

гор'ат'  

с'айут'  
 

св’іт'ат'  
 

св'еркайут'  
 

блимайут'  
 

 

 

 

інші назви  
 

номінації 

відсутні  

Карта № 28  

‘мерехтіти (про зорі)’  
 

померкли  
 

пот'м’ан'іли  
 

жевр'ійе  
 

 



360 

 

 

м’іс'ац'  
 

м'ес'ац  
 

луна  
 

фази  
м’іс'ац'а  
 

молодик  
 

половина  

скибоч'ка  
 

новолун':а  
 

серп  
 

нароастан'ійе  
 

повнолун'ійе  
 

убиван'ійе  
 

інші назви  

 

 
 

ч'етверт'  
м’іс'ац'а  
 

повниĭ м’іс'ац'  
 

круглиĭ м’іс'ац'  
 

стариĭ м’іс'ац'  
 

убувайуч'иĭ  
м’іс'ац'  
 
 

 

Карта № 29  

‘місяць; фази Місяця’  
 

молодиĭ м’іс'ац'  
 

новиĭ м’іс'ац'  
 

м’іс'ац' первиĭ  
 

ран':іĭ м’іс'ац'  
 

ростуч'иĭ м’іс'ац'   
 

прибувайуч'иĭ 
м’іс'ац'  



361 

 

 

пекло  
 

спека  
 

жара  
 

духота  
 

духовка  
 

спеикотно  

жарко  
 

парко  
 

душно  
 

 

 

парит'  
 

інші назви  
 

номінації 

відсутні  

Карта № 30  

‘пекти, надмірно гріти’  
 

печ'е  
 

жаре  
 

пале  
 

смале  
 

гр'ійе  
 

шкварит'  



362 

 

Карта № 31  

Кількісна характеристика засвідчених слів і словосполучень  
 

85  
 

136  
 

142–144  
 

147–150  
 

157–162  
 

 

 

175  
 

187  
 

193–197  
 

202–206  
 

208–209  
 

 

 

219  
 

227–229  
 

240  
 

253  
 

292  
 

 

 

326  
 

355  
 

494  
 

 



363 

 

Карта № 32  

Ареальне членування українських східностепових говірок  

1 – північний мікроареал  

2 – південно-західний мікроареал  

3 – південно-східний мікроареал  

4 – центральний мікроареал  

4а – «махновські» говірки (частина мікроареалу 4)  

4б – говірки сіл Більманка, Гусарка, Темрюк (частина 

мікроареалу 4) 
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